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САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ

59
ОДЛУКА

ЗАЈЕДНИЧКОГ ОДБОРА ЦЕНТРАЛНОЕВРОПСКОГ  
СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ БР. 1/2021 

ДОНЕСЕНА 21. ЈУНА 2021. ГОДИНЕ КОЈОМ  СЕ
МИЈЕЊ А АНЕКС 4 ЦЕНТРАЛНОЕВРОПСКОГ  

СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ (СЕЕТА
2006), ПРОТОКОЛ О ДЕФИНИЦИЈИ ПОЈМА  

'ПРОИЗВОДИ С ПОРИЈЕКЛОМ ” И  МЕТОДАМА  
АДМИНИСТРАТИВНЕ САРАДЊЕ ИЗ ЧЛАНА 14.

СТАВОВИ (1) И  (3) И  СТАВЉА ВАН СНАГЕ И  
ЗАМЈЕЊУЈЕ ОДЛУКА БР. 3/2013 И  ОДЛУКА БР. 

3/2015 ЗАЈЕДНИЧКОГ ОДБОРА
ЦЕНТРАЛНОЕВРОПСКОГ СПОРАЗУМА О 

СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ
Заједнички одбор,
Узимајући у обзир Анекс 1 Споразума о измјени и 

приступању Централноевропском споразуму о слободној 
трговини (СЕРТА 2006) (у даљем тексту: СЕРТА), 
потписаног у Букурешту 19. децембра 2006. године, а 
посебно његов члан 14. о правилима поријекла и сарадњи у 
царинским питањима;

Узимајући у обзир Анекс 4 Споразума, Протокол о 
дефиницији појма "производи с поријеклом" и методама 
административне сарадње (у даљем тексту: "Протокол");

Узимајући у обзир Одлуку бр. 3/2013 Заједничког 
одбора Централноевропског споразума о слободној 
трговини, донесену 20. новембра 2013. године, којом се 
мијења Анекс 4 Централноевропског споразума о 
слободној трговини (СЕРТА 2006), Протокол о дефиницији 
појма "производи с поријеклом" и методама 
административне сарадње из члана 14. ставови (1) и (3);

Узимајући у обзир Одлуку бр. 3/2015 Заједничког 
одбора Централноевропског споразума о слободној
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трговини, донесену 26. новембра 2015. године, којом се 
мијења Одлука Заједничког одбора Централноевропског 
споразума о слободној трговини бр. 3/2013 у погледу 
Анекса 4 Централноевропског споразума о слободној 
трговини (СЕРТА 2006), Протокол о дефиницији појма 
"производи с поријеклом" и методама административне 
сарадње из члана 14. ставови (1) и (3);

Узимајући у обзир члан 47. ставови (2) и (3) 
Споразума у  вези с измјенама анекса Споразума;

Узимајући у обзир члан 40. и члан 41. Споразума у 
вези са Заједничким одбором и његовим поступцима;

Гдје:
(1) Члан 14. Споразума упућује на Анекс 4 Споразума, 

који утврђује правила поријекла за примјену одредби 
Споразума и начине административне сарадње у  
царинским питањима и предвиђа да Заједнички одбор може 
да одлучи да мијења одредбе Анекса 4;

(2) Анекс 4 Споразума је посљедњи пут измијењен
Одлуком бр. 3/2015 Заједничког одбора
Централноевропског споразума о слободној трговини, 
донесеном 26. новембра 2015. године, којом се мијења 
Одлука Заједничког одбора Централноевропског споразума 
о слободној трговини бр. 3/2013 у погледу Анекса 4 
Централноевропског споразума о слободној трговини 
(СЕРТА 2006), Протокол о дефиницији појма "производи с 
поријеклом" и методама административне сарадње из 
члана 14. ставови (1) и (3), на начин да се Анекс Одлуке бр. 
3/2013, Протокол о дефиницији појма "производи с 
поријеклом" и методама административне сарадње 
замјењује новим текстом Анекса 4 који садржи два 
протокола: Протокол А о дефиницији појма "производи с 
поријеклом" и методама административне сарадње који 
упућује на Регионалну конвенцију о пан-евро-
медитеранским преференцијалним правилима поријекла 1 
(у даљем тексту: "Конвенција") и Протокол Б о примјени
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пуне кумулације и поврата царина у оквиру СЕРТА -е и 
методама административне сарадње;

(3) Циљ Конвенције је да пренесе постојеће 
билатералне системе правила поријекла, успостављене 
билатералним споразумима о слободној трговини које су 
закључиле уговорне стране Конвенције, у један 
мултилатерални оквир, не доводећи у питање принципе 
утврђене у овим билатералним споразумима;

(4) С обзиром на то да су све земље учеснице Процеса 
стабилизације и придруживања и Република Молдавија 
уврштене у пан-еуро-медитеранску зону кумулације 
поријекла кроз ову Конвенцију;

(5) До закључивања и ступања на снагу измјена и 
допуна Конвенције, СЕРТА Стране су се сложиле да 
примјењују алтернативна примјењива правила поријекла (у 
даљем тексту "Прелазна правила"), скуп правила поријекла 
заснованих на правилима измијењене Конвенције, која се 
могу користити као правила поријекла алтернативна онима 
која су утврђена у Конвенцији;

(6) Како би се обезбиједила довољна јасноћа и 
динамично упућивање на Конвенцију на начин да се увијек 
упућује на најновију верзију Конвенције те како би се 
омогућила примјена Прелазних правила, неопходне су 
измјене и допуне Анекса 4 Споразума у којем се утврђује 
Протокол;

(7) Стога, Анекс 4 Споразума у којем се утврђује 
Протокол мора да се у складу с тим измијени, а Одлука бр. 
3/2013 и Одлука бр. 3/2015 Заједничког одбора 
Централноевропског споразума о слободној трговини стави 
ван снаге и замијени;

ОДЛУЧИО ЈЕ КАКО СЛИЈЕДИ:
Члан 1.

Правила поријекла
1. Одлука бр. 3/2013 Заједничког одбора

Централноевропског споразума о слободној трговини, 
донесена 20. новембра 2013. године, којом се мијења Анекс 
4 Централноевропског споразума о слободној трговини 
(СЕРТА 2006), Протокол о дефиницији појма "производи с 
поријеклом" и методама административне сарадње из 
члана 14. ставови (1) и (3) и Одлука бр. 3/2015 Заједничког 
одбора Централноевропског споразума о слободној 
трговини, донесена 26. новембра 2015. године, којом се 
мијења Одлука Заједничког одбора Централноевропског 
споразума о слободној трговини бр. 3/2013 у погледу 
Анекса 4 Централноевропског споразума о слободној 
трговини (СЕРТА 2006), Протокол о дефиницији појма 
"производи с поријеклом" и методама административне 
сарадње из члана 14. ставови (1) и (3) се стављају ван снаге 
и замјењују.

2. Текст Анекса 4 Споразума, Протокол о дефиницији 
појма "производи с поријеклом" и методама 
административне сарадње замјењује се текстом утврђеним 
у Анексу ове Одлуке.

Члан 2.
Ступање на снагу

1. Донесена у Скопљу 21. јуна 2021. године у 
присуству представника свих СЕРТА Страна.

2. Ова Одлука ступа на снагу у складу с интерним 
процедурама Страна.

3. Ова Одлука се примјењује од 1. септембра 2021. 
године.
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Анексом 4
Протокол који се односи на дефиницију појма 

"производи с поријеклом" и начине административне 
сарадње

Члан 1.
Примјењива правила о поријеклу

1. У сврху спровођења овог Споразума ће се
примјењивати Додатак I и одговарајуће одредбе Додатка II 
Регионалној конвенцији о пан-евро-медитеранским
преференцијалним правилима о поријеклу 1 (у даљем 
тексту: "Конвенција"), која је посљедњи пут измијењена и 
објављена у Службеном листу Европске уније, као и у 
СЕРТА странама у складу са њиховом процедуром.

2. Сва позивања на "одговарајући споразум" у 
Додатку I и одговарајућим одредбама Додатка II 
Конвенцији тумачиће се тако да се односе на овај 
Споразум.

3. Без обзира на члан 16. став (5) и члан 21. став (3) 
Додатка I Конвенцији, гдје кумулација укључује само 
државе ЕРТА-е, Фарска острва, Европску унију, Турску, 
учеснице у Процесу стабилизације и придруживања, 
Републику Молдавију, Грузију и Украјину, доказ о 
поријеклу може бити потврда о кретању робе ЕУР.1 или 
изјава о поријеклу.

Члан 2.
Алтернативна примјењива правила о поријеклу

1. Без обзира на члан 1. овог Протокола, у сврху 
спровођења Споразума, сматра се да су производи који 
стичу преференцијално поријекло у складу с 
алтернативним примјењивим правилима о поријеклу 
утврђеним у Додатку А  овом Протоколу (у даљем тексту: 
"прелазна правила") такође поријеклом из СЕРТА стране.

2. Прелазна правила се примјењују док измјене 
Конвенције на којима се заснивају ова прелазна правила не 
ступе на снагу.

Члан 3.
Кумулација поријекла

1. Сматра се да су обрада и прерада извршене у једној 
СЕРТА страни извршене у било којој другој СЕРТА страни 
када се добијени производи накнадно обрађују или 
прерађују у дотичној СЕРТА страни. Када су, у складу с 
овом одредбом, производи с поријеклом добијени из двије 
или више дотичних страна, сматра се да имају поријекло из 
дотичне СЕРТА стране само ако обрада и прерада 
превазилазе одредбе Конвенције или прелазних правила 
које се односе на недовољну обраду или прераду.

2. Сматра се да су обрада или прерада извршене 
у Европској унији, на Фарским острвима, Исланду, 
Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) и 
Турској извршене у СЕРТА страни када се добијени 
производи накнадно обрађују или прерађују у једној од 
дотичних СЕРТА страна. Када су, у складу с овом 
одредбом, производи с поријеклом добијени из двије или 
више дотичних страна, сматра се да имају поријекло из 
дотичне СЕРТА стране само ако обрада или прерада 
превазилазе одредбе Конвенције или прелазних правила 
које се односе на недовољну обраду или прераду.

3. Сматра се да су обрада или прерада извршене у 
СЕРТА странама извршене у Европској унији, на Фарским 
острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући 
Лихтенштајн) и Турској када се добијени производи 
накнадно обрађени или прерађени у Европској унији,

Понедјељак, 26. 12. 2022.
РопесЈјеђак, 26. 12. 2022.
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Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској 
(укључујући и Лихтенштајн) и Турској. Када се, у складу с 
овом одредбом, производи с поријеклом добију из двије 
или више дотичних страна, сматра се да имају поријекло 
из Европске уније, Фарских острва, Исланда, Норвешке, 
Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) и Турске само ако 
обрада или прерада превазилазе одредбе Конвенције или 
прелазних правила које се односе на недовољну обраду или 
прераду.

4. Кумулација предвиђена овим чланом се може 
примијенити само под условом да се Споразум о 
преференцијалној трговини у складу са чланом XXIV  
Општег споразума о царинама и трговини 1994 (ОАТТ) 
примјењује између Европске уније, Фарских острва, 
Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући 
Лихтенштајн) или Турске и СЕТТА стране укључене у 
стицање статуса производа са поријеклом и одредишне 
СЕТТА стране и да је роба стекла статус производа са 
поријеклом примјеном правила о поријеклу идентичним 
онима датим у овом Протоколу.

Члан 4.
Забрана поврата или ослобађања од царине

1. Забрана из става (1) члана 14. Додатка I Конвенцији 
се не примјењује у билатералној трговини између СЕТТА 
страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, 
Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске.

2. СЕТТА стране, ЕУ, Фарска острва, Исланд, 
Норвешка, Швајцарска (укључујући Лихтенштајн) или 
Турска могу примијенити институт поврата или 
ослобађања од царина или дажбина с једнаким ефектом, 
који се примјењује на материјале без поријекла који се 
користе у производњи производа с поријеклом, под 
условом да се Споразум о преференцијалној трговини у 
складу с чланом XXIV Општег споразума о царинама и 
трговини из 1994. (ОАТТ) примјењује између Европске 
уније, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске 
(укључујући Лихтенштајн) или Турске и СЕТТА 
стране укључене у стицање статуса производа са 
поријеклом и одредишне СЕТТА стране и да је роба стекла 
статус производа са поријеклом примјеном правила о 
поријеклу, идентичним онима датим у овом Протоколу.

Члан 5.
Рјешавање спорова

1. Ако настану спорови у вези с поступцима провјере 
утврђеним чланом 32. Додатка I Конвенцији или чланом 
34. Додатка А  овом Протоколу, који се не могу ријешити 
између царинских органа који траже провјеру и царинских 
тијела одговорних за вршење провјере, они ће се упутити 
Заједничком одбору предвиђеном члановима 42. и 43. 
Споразума.

2. У свим случајевима рјешавање спорова између 
увозника и царинских органа СЕТТА стране увознице се 
примјењују прописи те СЕТТА стране.

Члан 6.
Измјене и допуне Протокола

Заједнички одбор предвиђен чланом 14. став (1) 
Споразума може одлучити о измјени одредби овог 
Протокола.

Члан 7.
Повлачење из Конвенције

1. Ако било која од СЕТТА страна писмено обавијести 
депозитара Конвенције о намјери да се повуче из 
Конвенције у складу с чланом 9. Конвенције, остале

Понедјељак, 26. 12. 2022 .

Ропе6је1јак, 26. 12. 2022.
СЕТТА стране одмах започињу преговоре о правилима о 
поријеклу у сврху провођења овог Споразума.

2. До ступања на снагу нових договарених правила о 
поријеклу, правила о поријеклу садржана у Додатку I и, 
према потреби, одговарајуће одредбе Додатка II
Конвенцији, примјењиве у тренутку повлачења и даље ће 
се примјењивати на овај Споразум. Међутим, од тренутка 
повлачења, правила о поријеклу садржана у Додатку I и, 
према потреби, одговарајуће одредбе Додатка II
Конвенцији ће се тумачити тако да допуштају 
билатералну кумулацију само између стране која се 
повукла и других СЕТТА страна.

Члан 8.
Електронски издате потврде о кретању робе ЕУР.1
1. Као алтернативу одредбама које се односе на 

издавање потврда о кретању робе, СЕРТА стране 
прихватају електронски издате потврде о кретању робе 
ЕУР. 1. С обзиром на дигитализовани систем за издавање 
потврда о кретању робе ЕУР.1 у ставу (3) су наведени 
формални захтјеви за електронски издате потврде о 
кретању робе ЕУР.1. СЕРТА стране се могу договорити о 
другим формалним захтјевима за електронски издате 
потврде о кретању робе ЕУР.1.

2. Свака СЕРТА страна обавјештава Заједнички 
одбор о спремности за издавање електронских потврда о 
кретању робе ЕУР.1 и свим техничким питањима везаним 
за ту примјену (издавање, подношење и провјера 
електронских потврда).

3. Ако се потврда о кретању робе издаје и електронски 
потврђује, примјењују се сљедећи захтјеви:

а) печати са мастилом које користе царина или 
надлежни државни органи за валидацију потврде о кретању 
робе ЕУР.1 (рубрика 11) могу се замијенити сликом или 
електронским печатима;

б) рубрике 11 и 12 могу садржавати електронске 
потписе умјесто оригиналних потписа;

ц) подаци у рубрици 11 који се односе на облик и број 
извозног документа ће бити наведени само ако то 
захтијевају прописи СЕРТА стране која га је издала;

д) мора имати серијски број или шифру по којој се 
може идентификовати; и

е) може бити издата на било којем службеном језику 
СЕРТА страна или на енглеском језику.
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ДОКАЗИ
Члан 31. Документовани докази, чување доказа о
поријеклу и попратне документације
Члан 32. Рјешавање спорова
ГЛАВА VII АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА
Члан 33. Обавјештавање и сарадња
Члан 34. Провјера доказа о поријеклу
Члан 35. Провјера изјаве добављача
Члан 36. Санкције
ГЛАВА VIII ПРИМЈЕНА ПРИЛОГА А 
Члан 37. Европски економски простор
Члан 38. Лихтенштајн
Члан 39. Република Сан Марино 
Члан 40. Кнежевина Андора 
Члан 41. Сеи!а 1 МеНИа 
Листа анекса
АНЕКС I: Уводне напомене уз листу у Анексу II 
АНЕКС II: Листа обрада или прерада које је потребно 
обавити на материјалима без поријекла како би 
произведени производ могао стећи статус производа с 
поријеклом
АНЕКС III: Текст изјаве о поријеклу 
АНЕКС IV: Узорци увјерења о кретању робе ЕЦК.1 и 
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ЦИЉЕВИ

Ова Правила нису обавезна. Требала би се 
примјењивати привремено до склапања и ступања на снагу

измјене Регионалне конвенције о паневромедитеранским 
преференцијалним правилима поријекла ("Конвенција 
ПЕМ" или "Конвенција").Ова Правила примјењиваће се 
билатерално на трговину између уговорних страна које 
одлуче на њих упућивати у својим билатералним 
споразумима о повлашћеној трговини или их укључе у те 
споразуме. Ова би се Правила требала примјењивати као 
алтернатива правилима Конвенције којима се, у складу с 
Конвенцијом, не доводе у питање начела утврђена у 
релевантним споразумима и другим повезаним 
билатералним споразумима међу уговорним странама. У 
складу с тим, ова Правила неће бити обавезна, већ 
необавезна. Могу их примјењивати привредни субјекти 
који желе да користе повластице које произлазе из ових 
Правила умјесто на темељу правила Конвенције.

Сврха ових Правила није измјена Конвенције. Она ће 
се и даље у потпуности примјењивати међу уговорним 
странама Конвенције. Овим се Правилима неће мијењати 
права и обавезе уговорних страна на темељу Конвенције. 
Г Л А В А I
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1.
Дефиниције

За потребе ових Правила:
(а) "уговорна страна која примјењује ова Правила" 

значи уговорна страна Конвенције ПЕМ која у своје 
билатералне споразуме о преференцијалној трговини с 
другом уговорном страном Конвенције ПЕМ укључује ова 
Правила те укључује и стране Споразума;

(б) "поглавља", "тарифни бројеви" и "тарифни 
подбројеви" значи поглавља, тарифни бројеви и тарифни 
подбројеви (четвороцифрене или шестоцифрене ознаке) 
који се употребљавају у номенклатури која чини 
Хармонизовани систем назива и шифарских ознака робе 
("Хармонизовани систем") с измјенама у складу с 
Препоруком Савјета за царинску сарадњу од 26. јуна 2004.;

(ц) "разврстан" значи разврставање робе у одређени 
тарифни број или тарифни подброј Хармонизованог 
система;

(д) "пошиљка" значи производи:
I. који се отпремају истовремено од одређеног 

извозника до одређеног примаоца; или
II. који су обухваћени јединственим превозним 

документом који се односи на њихову отпрему од 
извозника до примаоца или који су, ако такав документ не 
постоји, обухваћени једним рачуном;

(е) "царински органи стране или уговорне стране која 
примјењује ова Правила"за Европску унију значи било који 
царински орган држава чланица Европске уније;

(ф) "царинска вриједност" значи вриједност која је 
утврђена у складу са Споразумом о имплементацији члана 
VII Општег споразума о царинама и трговини из 1994. 
(Споразум ШТО-а о одређивању царинске вриједности);

(г) "цијена франко фабрика" значи цијена плаћена за 
добијени производ у корист произвођача из уговорне 
стране у чијем је предузећу обављен посљедњи поступак 
обраде или прераде, под условом да та цијена укључује 
вриједност свих употријебљених материјала и све друге 
трошкове повезане с производњом те да је умањена за све 
домаће порезе за које се након извоза добијеног производа 
добија или би се могао добити поврат. Ако је посљедњи 
поступак обраде или прераде подуговором додијељен 
произвођачу, појам "произвођач" односи се на предузеће 
које је запослило подуговарача.



Ако стварна цијена не одражава све трошкове 
повезане с производњом производа који су настали у 
уговорној страни, цијена франко фабрика значи збир свих 
тих трошкова умањен за све домаће порезе за које се након 
извоза добијеног производа остварује или би се могао 
остварити поврат;

(х) "замјењиви материјал" или "замјењиви производ" 
значи материјали или производи исте врсте и 
комерцијалног квалитета истих техничких и физичких 
карактеристика који се не могу разликовати један од 
другога;

(и) "роба" значи материјали и производи;
(ј) "производња" значи све врсте обраде или прераде, 

укључујући састављање;
(к) "материјал" значи сваки састојак, сировина, 

саставни дио или дио итд. који се користи у производњи 
производа;

(л) "максимални садржај материјала без поријекла" 
значи највећи садржај материјала без поријекла који је 
допуштен, а да се израда сматра довољном обрадом или 
прерадом да се производу додијели статус производа с 
поријеклом. Може бити изражен као постотак цијене 
франко фабрика производа или као постотак нето тежине 
кориштених материјала који припадају у одређену групу 
поглавља, поглавље, тарифни број или тарифни подброј;

(м) "производ" значи производ који се добија 
поступком производње, чак и ако је намијењен каснијој 
употреби у другим поступцима производње;

(н) "државна територија" укључује копнено подручје, 
унутрашње воде и територијално море стране;

(о) "додата вриједност" значи цијена франко фабрика 
производа умањена за царинску вриједност сваког од 
укључених материјала који су поријеклом из других 
уговорних страна које примјењују ова Правила и с којима 
се примјењује кумулација или, ако царинска вриједност 
није позната или је исту немогуће утврдити, прва цијену 
која се може провјерити, а која је плаћена за материјале у 
страни извозници;

(п) "вриједност материјала" значи царинска
вриједност у тренутку увоза употријебљених материјала 
без поријекла или, ако тај податак није познат или га је 
немогуће утврдити, прва цијена која се може утврдити, а 
која је плаћена за материјале у страни извозници. Ако је 
потребно утврдити вриједност употријебљених материјала 
с поријеклом, ова се тачка примјењује тШаИз ти!апЉз.
ГЛАВА II
ДЕФИНИЦИЈА ПОЈМА 'ПРОИЗВОДИ С 
ПОРИЈЕКЛОМ ”

Члан 2.
Општи захтјеви

За потребе имплементације Споразума сматра се да су 
сљедећи производи поријеклом из стране када се извозе у 
другу страну:

(а) производи који су у потпуности добијени у страни 
у смислу члана 3.;

(б) производи добијени у страни који садрже 
материјале који нису у потпуности тамо добијени, под 
условом да су ти материјали у дотичној страни довољно 
обрађени или прерађени у смислу члана 4.

Члан 3.
У потпуности добијени производи

1. Сљедећи производи се сматрају у потпуности 
добијенима у страни када се извозе у другу страну:

Понедјељак, 26. 12. 2022 .

Ропе6је1јак, 26. 12. 2022.
(а) минерални производи који су извађени и природна 

вода која се црпи из њезиног тла или с њезиног морског 
дна;

(б) биљке, укључујући и водене биљке, те биљни 
производи који су тамо узгојени или пожњевени;

(ц) живе животиње које су тамо окоћене и узгојене;
(д) производи од живих животиња које су тамо 

узгојене;
(е) производи од закланих животиња које су тамо 

окоћене и узгојене;
(ф) производи тамо добијени ловом или риболовом;
(г) производи аквакултуре ако су се рибе, ракови, 

мекушци и други водени бескичмењаци тамо излегли или 
су тамо узгојени из јаја, ларви или икре;

(х) производи морског риболова и други производи 
које су њена пловила извадила из мора изван 
територијалних вода;

(и) производи израђени на њеним бродовима 
фабрикама искључиво од производа из тачке (х);

(ј) кориштени производи који су тамо прикупљени, а 
намијењени су само за рециклирање сировина;

(к) отпад који потиче од тамо обављених производних 
поступака;

(л) производи који су извађени с морског дна или 
његовог подземља изван њених територијалних вода, под 
условом да има искључиво право искориштавања тог дна 
или његовог подземља;

(м) роба произведена тамо искључиво од производа 
наведених у тачкама од (а) до (л).

2. Изрази "њена пловила" и "њени бродови фабрике" у 
ставу 1. тачкама (х) и (и) примјењују се само на пловила и 
бродове фабрике који испуњавају сваки од наведених 
захтјева:

(а) регистровани су у страни извозници или страни 
увозници;

(б) плове под заставом стране извознице или 
увознице;

(ц) испуњавају један од сљедећих услова:
т налазе се најмање у 50% у власништву држављана 

стране извознице или увознице; или
п. у власништву су друштава:
- која имају сједиште или главно мјесто пословања у 

страни извозници или увозници; и
- која су најмање 50% у власништву стране извознице 

или увознице, или јавних органа или држављана тих 
страна.

3. За потребе става 2., ако је Европска унија страна 
извозница или увозница, то значи државе чланице 
Европске уније.

4. За потребе става 2. државе ЕРТА-е сматрају се 
једном уговорном страном која примјењује ова Правила.

Члан 4.
Довољна обрада или прерада

1. Не доводећи у питање став 3. овог члана и члана 6., 
производи који нису у потпуности добијени у једној од 
страна сматрају се довољно обрађенима или прерађенима 
ако су испуњени услови утврђени у листу из Анекса II за 
дотичну робу.

2. Ако се производ који је статус производа с 
поријеклом у одређеној страни стекао у складу са ставом 1. 
користи као материјал у производњи неког другог 
производа, не узимају се у обзир материјали без поријекла 
који су могли бити употријебљени у његовој производњи.

3. За сваки се производ провјерава јесу ли испуњени 
захтјеви из става 1.
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‘ГвнХео з Гин ох олу вкиавсГп вао зКтеГиисГи зГол внвсГхо 
хинсГоаохХ хихМГ/ ГГо зГох окид еи иондаГиЉц вквГиЉхви 
хинзагдзГисГхоиХ ихоонГ/зГисГа ГГо вцза хоонТ/зГисГа вхвГ/о!/ 
зО/но зГ ож  оиво зћинЕоаЕИ знвсГхо еи иондаГисГоц вниавсГп 
вао зКтаГиисГи вГох знвсГхо знсГоаохХ зхМћ зГох онид 
еи иондаГиЉц внвГиЉхви изасваићХагхХ нзГидоћ' Г/озеиоЉ
зГвћ 30 ВсГхВИО ‘ 9 ВНВНћ ЕИ ЗЖгХхООИ ИЕВНИГ/ВН ЗН ИћИНЕОЗЕИ
инвсГхо к  внзагавдо вћвЉЉ ини вћвсГдо оху ' 1

инзСјвЉ Љ
ин инзСЈВсГдо онагоаоћ' ХћХд вћ ХГвдзсГх зн инвГиЉхви 
иахвх '9 внвнћ еи зхиХхоои иевниГ/вн ићннЕоаЕИ инвсГхо 
к  внзагавдо вћвЉЉ ини вћвсГдо вћ иоаоноХ ћои ‘ићннЕоаЕИ 
инвсГхо о ћзГисГ зГин вћ в вниавсГц вао зКаазГииЉ 
вГох знвсГхо знЉаохА зГох онид еи иогазГисГои внвГиЉхви 
изагеаићХагхХ инзГидоћ' оивх к о  ож  ХнвсГхо ХхХЉ 
к  зеозеи зо вћвх зћинЕоаЕИ знвсГхо еи ионлзГиЉц Љ озеиоЉ  
к о  вћ зо всГхвио ‘ " I  нвнћ заавхии к  ицзћоаоћ з ц  I 

вгазМ ои  вГићвнХиХп 
Х н в н п

■ \  вавхо Хноиио к  ионагоаоћзн ихвсГхвио хХнхсГаћои 
ћоааиоЉ Гвх зГ ГоГол вћвЉЉ ини вћвсГдо зо ин зжои 
ХааваиСцЈахХ иЉ  Љадо к  зо ХГвииеХ ићинЕоаЕИ инвсГхо к  
Љ озеиоЉ  иож н  вн инзагавдо к о  иГол ићиХхоои иац ■ 1

(Б) оћ (в) ћо вивљвх
к  хинзћзавн вжиХхоои зпша ини ваћ вГићвнидиох (с!)

‘важхоаиж заавга (Б)
‘заонзГЉ знавхово

вн вћоааиоЉ загеагавховсГ ини вћоааиоЉ хонзГић ваавГидоћ 
ЉвсГ вћоаЕиоЉ ваонзГЉ заавагавхово онавхооЉзГ (и)

‘вћоааиоЉ вГићвЉхвнзћ ини вГићвЉихзћ 
ини зааваиСЈзГЉвс! ини зћоа заававћоћ онавхооЉзГ (о) 

‘ионвГиЉхви ииГох онид о вЉцзш заавшзГии (н)
‘ВХОЉ ХИХИћИНЕВсГ к о  ин вћ

ох вн вЉвдо Езд ‘вћоаЕиоЉ заавшзГии онавхооЉзГ (и)
‘ижвнвдив Гоаохиаа ини 

виЉ озеиоЉ  вн загеаожшЕвс! ве взожне хинћино хихХЉ и 
виихохон ‘вхзхихз ‘вжнео заавиивхш ини заавагавхо (н)

‘вагеаожи ЉшХхоои инавхооЉзГ ихХЉ иао и 
зћони ини знохЉх вн зааваицшсГаћХ ‘зГихЉ и зжЉнво ‘зозх 
‘зћићод ‘ззЉ енох ‘зћод к  загеагавхо онавхооЉзГ (х)

‘(вћоааиоЉ
ваохзо загеагавхово и ицХГХћХагхХ) загежно ‘зааваонзизхо 
‘зааваи([зс1оиовс1 ‘загеавхосГаЕвс! ‘загеЉдзЉ ‘загеГно ([)

‘заавЕзс!
онавхооЉзГ ини заазазаги онавхооЉзГ ‘заазсГхшо (и)

‘вцЉои и ваоћонп хиховпгесГо 
‘вцоа заазхшХаг и вћихшох зааваавнхХ ‘заазагХх (х)

‘вЉцзш хоннвхоиЉ
заазазаги онХихои ини онћииинзГс' ‘вЉцзш инћох зћвЉи 
ини ХЉцзш виоЉ ини вниГод ваававћоћ ЉшХхоои (х)

‘зжис! и вћиЉхиж загеЉЕВнх и загеЉнои ‘зжис! 
заазазаги онХихои ини онћииинзГп' и заазхшХаг (ф) 

‘вагеЉнои и ваазГод ЉшХхоои инавхооЉзГ (з) 
‘внихонзх загеаоозЉ ини заавнхзи (ћ) 

‘загеаиЉзЉ ве вГиЉхви хихАЉ ини зГод ‘вагХ 
‘з ГиеосГон ‘знишвЉ зааваавннХ ‘заазцшић ‘загеЉ (ћ) 

‘ижншпоц заавагавново и загеагавновсГ (д)
‘ваазншЉвнно и веоззЉ  ионон Хагено 

иосГдоћ к  ХГвавжЉо Љ озеиоЉ  зо вииГон ЉшХхоои (в)
: р  внвнћ еи иазГнхвЕ инзааХиои ин ХозГ вхон 

ћо оноиавЕзн ‘иогазГисГои о вћоаЕиоЉ воХнвно заавћихо ве 
иоћвЉ Љ  ини иоћвсГдо ионагоаоћзн зо ХГвЉвио ЉшХноои 
ицзћзаго ‘внвнћ хоао ' 1  авно загениц к  ицзћоаоћ з ц  I 

вћвЉЉ ини вћвсГдо внагоаоћзп 
9  н в н н

Т 1 0 1  Т \  9 1  ‘ЦвГрГрзиоц 
Т 1 0 1  Т \  ' 9 1  ‘жагзО/зноп

ихоонХинои X инзГидоћ 
вћоааиоЉ хон иЉ озеиоЉ  к  ХГвавагдзЉоиХ зо иГох 
инвГиЉнви к о  вћ вазГиххвЕ д  Љ лзну к  зноин еи ХниавЉ 
к  зо иГох ве ћоаЕиоЉ вн зо зКаазГииЉ вхон ћо оноизвезн 
вивдћзЉо иих к  онзСрааћзЉ загеи/Сноћо онзншХиоћ ‘ц авно 
ц> нвнћ и 9 нвнћ загениц к  ицзћоаоћ зн ‘иихХ(јз]Д[ ц; внвнћ 
Хноиио к  инвЉо к  инзГидоћ ихоонХихои к  к о  иГох зћоааиоЉ  
вн зо ХКаазГииЉ зн внвнћ хоао Т  и  Т  иаоавнц ц;

П Хохзну к  зноин
еи вииниавЉ к  онзСрЉо зГ ож х вгазГисГои Езд внвГиЉнви 
ГвжЉво инзхшХиоћ ицзаГвн ве внвнзћоЉ хиГох онид 
знгеашпвизЉ зо вншХиоћ зн внвнп хоао ц иоавнц '1

цвохзну
ц и 9 вивнзиоивн к  внзћзавн ваавиХноћо ХКаазГииЉ 

зо зГох ве ‘визноио хонваоЕиноиЉх Т 9 оћ 05 ћо 
вагавнхои еи зГ/озеиоЉ  вн зКаазГииЉ зн авно зо Гвао

(в) иожвн игоцвахХдо
Хоин иГох вћоааиоЉ вхисГдвф охнвсГф знзГић о/ 0јј  (д)

‘ 9 \  вагавнхои еи вахоЉдис! 
вћоааиоЉ хинзСјвЉЉ ииоо ‘ р ј  оћ ' р  ћо вагавнхои 
и ' 1  вагавнхои еи вГ/озеиоЉ  знижзн онзн о/0д[ (в)

шевнзЉ
зн ‘ћоаЕиоЉ Гвн ве внз([с1анХ ‘ноонћзГиЉ ини внижзн 
онзн вниЉХ ваохиаа вћ иоаоноХ ћои ‘инвавагдзЉоиХ 
ж ии зо Анои вћоааиоЉ хогоСјзЉ о иЉ озеиоЉ  
к  инвавагдзЉоиХ ХГиио зн д  Хохзну к  зноин еи вииаоноХ 
о Љвгао к  зо иГох вгазГиЉи Езд инвГиЉнви ‘внвнћ хоао ц  
и ' 1  вииаоавно онжонћои и у  внвнћ ћо ицХГвиХноћо Ц 

вииаавиХноћо иинзншХиоћ о ониавсГц 
цнвнп

вгазГисГои Езд внвГиЉнви изГвжЉво иинзншХиоћ 
иицзаГвн о иноогоСјвнхоХ вааваиС[ЉнХ ЉвсГ вгазГисГои 
Езд внвГиЉнви нооЉзГиЉ овх и вхисГдвф ошгесГф внзГић овх 
зо ХГвавагдзЉоиХ у  вавно еи ихооЉ з ГиЉ  знћзГоосГц д

зћонзи захвн заазцпшсГох знвавћавЉо 
к о  зГох вииазосГЉ ииннХнва ини вииаожпоЉ к  вГићвАнжСнф 
жнвнозЉ зевио вћзозГи иЉ ћо зцвЉ зГин зГох вћоиЉи 
хонаинвнгоЕзЉзсГ хзцвЉ ини знЉох зннвжжф зго(јзЉ о 
иохон о ж  инваиаазГииЉ инвнозЉ Ххои Љонзи Хахвц 
онхнзЉфзсГ овх хонвсГдвћо вћоиЉи хзцвЉ нож н ЉзГино 

вГох знЉох иохон ‘онзЉГииЉ зГ о ж  ‘ини ‘знЉох зннвхоиф 
зннгоЉфзсГ нож н ЉзГино вГох знЉох иохон инваиаазГииЉ 
оЉзагооћ Љонзи Хн ХГвсГои инооЉ зМ а хинпзГооЉ Хаоноо 
вн нХћвсГоЉ ве инићХЉо зо к о  иГох ЉшнЕоаЕЦ ц

вћзозГи иЉ ћо зцвЉ ихид 
онзГио ид зн зГох вћоиЉи хзцвЉ иохон ‘шшАнооћ Хоин 
ХнЉох Хннвхоиф ХниЉонз[ћ ВЕ иоонеи ож  ‘ини ИћИНЕОЗЕИ 
инвЉо к  онвоинифзћ зГ ож х знЉох зннвхоиф зЉ охнзЉ  
иохон вћоаЕиоЉ хихои иЉ озеиоЉ  к  хинзагдзГиЉоиХ 
вгазГисГои Езд внвГиЉнви хиао инооЉ зМ а вЉдЕ и 
знЉох зннвхоиф зЉ оххзЉ  ИОХОН ВћОЗЕИоЉ хихои ХГвћоЉ 
Хао ве хигоцвнивн вжкГдвф ожгесГф вгоГић вЉдЕ Ааоноо вн 
зо ХГвавнХћвсГЕИ вгазГиЉи Езд внвГиЉнви хинзагдзГиЉоиХ 
нооЉ зМ а внћзГооЉ и вћоааиоЉ вжкЈдвф ожавсГф внзГић 
внћзГооЉ ‘авноћои ихХЉ ц; авно зГХаазГииЉ зо о х у  у

вазосГЉ
хиннАнва и ваожпоЉ зГићвХнхХнф Љадо к  знзеХ зо ид ож х  
' р  вавно еи ихооЉзГисГа хинпзГооЉ Ааоноо вн вгазГисГои 
Езд внвГиЉнви хинзагдзГиЉоиХ ихооЉзГисГа и вћоааиоЉ 
вжкЈдвф ожгесЈф знзГић нЉвсЈоЉ виЉшнеозеи ихисЈдоћо 
Анои внвЉо инвхсЈо ихониЉћ ‘вгазГисЈои Езд внвГиЉнви 
изГвжЉво иинзншХиоћ иицзаГвн о иноогоСјвнжА 
вн ваиновЕ ониавЉ онхнвазнзсЈ зо о ж  ‘иихХСјзјц

6 Гохд/ГосЈд 
9 -Иб/ Љ о
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АклзГиЈоп о евлођ' А.
вавхо '8 анапи еи заеГеи еагеаии̂ аглХ Хезаедо ихАнил̂  зновшво А.о знесГхз т

јонзГонКо зГ/охзи ионзГиисГн вижгвГиЉхви 
зчЈвчхнвсГнХ ихиГ/зГидЕздо Хјои ихжГдХо инГ/зЉжТн 
‘вГ/онеиосТн иЈ/вЉсГн ини иЈ/всГдо к  ХГвнвнгдзсГхонХ вгазМ он 
Езд и иогазМ он  о жгвГиЉхви ининсзГиве зо олу ц 

зчгениЕвлои онзнхоГ/онојичш онзГонГ/о 
'Т\ н внћ

вГ/онеиосТн нвхово иннвнол к  знгенићХнглХ ве внзчнзГиивн 
ин внзћАнпхГ зГин вГол здос! з јХЉ з Гол онид (1/)

‘вхвнв и внжпви (ћ) 
‘зизсГно и вчнзГосГхоон (д) 

‘внисГој и зГшЉнз (в)
шчЛ/онеиосГн

ГоноЈзчн к  знзчгдзГисГхонХ ихид знјои ид зГол ‘илнвхо 
хицзћзчго ондаГиЉн ихићзЉо ондзсГхон зГин иогазГиХон 
о ХГ/онеиоХн о ћзГиХ зГ ин вћ вјох ХччвниСјХнхХ иХд  

ихнзизнз иннвсГхЉн 
'Г Г Н в н к

вхзо вжХдвф ожшХф знзГкп о/0д \  иевнзХн зн вгазГиХон 
Езд вГ/онеиоХн хоонћзГиХн вћ иононоХ ћон иогазГиХон о 
иоћоаЕиоХн всГхвио зо внинзГћ овл ‘вгазГиХон Езд вћоаЕиоХн 
и иогазГиХон о вћоаЕиоХн ћо иГохово хвн хзо зо олу

иогазГиХон
о ићоаЕиоХн вхзо зхнзнониол зао к о  охв иогазГиХон 
о иоћоаЕиоХн зо ХГвсГхвио ‘визхоио јонвзоеиноиХвх  
ц  иониавХн иихпшо онз([ХахХ зГ о ш  ‘иаохзо 

иаохзо 
01  н в н к

вниЕоа ини вГвСјзХХ ‘зншпви 
‘зизХно зх ионзГић иинавхово зо ХГвсГхвио вжсЈдвф отвХф 
ХнзГић Хаохичч к  инзћХчгхХ вјохо и зизХно знаоћзХ оић Ао  
иГох иониеоз ини и з ГвСјзХХ ‘ионшпви ‘иоизХно ионзСрХћо 
о Хчгвш зо иГох хвнв и иаонзГић ихонзГиве ‘ХодиХц Ц

вгазГиХон вччваи([ХахХ 
здзХхон ве и зКћАчгшС зо вно ‘иоћоаЕиоХн о онћзГвЕ 
внзћХчгхХ вжвнвдив ‘визхоио јонвзоеиноиХв х  '5 иониавХн 
иихгпно о Аћвгао к  ‘вччвавхоХаЕвХ здзХхон ве з Г ожу ■ т

вниавХц хиао знзГииХн иолиниХн Хиадо к  вииеА 
зо ћоаЕиоХн инићзГон ижао ‘визхоио јонвзоеиноиХвх 
ГоХд инфиХвх ихои к  хинвхоХзевХ вћоаЕиоХн хшшихнзћи 
вГоХд хонзСрХћо ћо иГохово вхчгжпон зо ож  (д)

‘ХћинићзГ
Хноићвшчфинвах инић внинзГћ важх ‘ГоХд инфиХвх нвћзГ к  
визхоио јонвзоеиноиХвх  вииаоноХ ћон нвхоХзевХ вхзићзХн 
внХхо ини знХХј  ћо нзчгавхово ћоааиоХн зГ ож  (в) 

:ЗСЈЗћЗЧГ0 иевниеиоХн ВЈОХ ЕЦ 
визхоио јонвзоеиноиХвх  еи зХХхвншјзион 

ионзГииХн вчгеавхоХаЕвХ Хчгеаи([ХахХ иХн иоћинићзГ 
ионаоноо вХхвио зо иГол ћоааиоХн зГ инхзХшјол вниавХц 
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књиговодственог исказивања, без посебног складиштења 
материјала.

2. Привредни субјекти могу обезбиједити управљање 
замјењивим производима с поријеклом и без поријекла из 
тарифног броја 1701 примјеном методе одвојеног 
књиговодственог исказивања, без посебног складиштења 
производа.

3. Стране могу захтијевати да се примјена одвојеног 
књиговодственог исказивања условљава претходним 
одобрењем царинских органа. Царински органи могу 
издати одобрење под свим условима које сматрају 
прикладнима и надзиру употребу одобрења. Царински 
органи могу повући одобрење кад год га корисник на било 
који начин неисправно користи или ако не испуњава било 
који услов утврђен овим Правилима.

Примјеном одвојеног књиговодственог исказивања 
мора се обезбиједити да се ни у којем тренутку не може 
сматрати да је производа "поријеклом из стране извознице" 
више него што би то био случај да је употријебљена метода 
физичког одвајања залиха.

Метода се примјењује, а њезина примјена евидентира 
на основу општих књиговодствених начела која се 
примјењују у страни извозници.

4. Корисник методе из ставова 1. и 2. саставља или 
подноси захтјев за доказе о поријеклу за количину 
производа који се могу сматрати производима с поријеклом 
из стране извознице. Корисник на захтјев царинских органа 
доставља изјаву о томе како се управљало тим количинама.
ГЛАВА Ш
ТЕРИТОРИЈАЛНИ ЗАХТЈЕВИ

Члан 13.
Начело територијалности

1. Услови из главе II морају бити испуњени без 
прекида у дотичној страни.

2. Ако се производи с поријеклом који су из стране 
извезени у другу земљу врате, сматрају се производима без 
поријекла осим ако се царинским органима могу пружити 
задовољавајући докази о томе:

(а) да су враћени управо они производи који су били 
извезени; и

(б) да нису били подвргнути никаквим поступцима 
осим онима који су били потребни како би се очували у 
добром стању док су се налазили у тој земљи или за 
вријеме извоза.

3. На стицање статуса производа с поријеклом у 
складу с условима из главе II не утичу поступци обраде или 
прераде који су изван стране извознице обављени на 
материјалима који су извезени из стране извознице и након 
тога поново увезени, уз услов:

(а) да су ти материјали у потпуности добијени у 
страни извозници или су прије извоза подвргнути обради 
или преради која надилази поступке из члана 6.; и

(б) да се царинским органима могу поднијети 
задовољавајући докази:

т да су поново увезени производи добијени обрадом 
или прерадом извезених материјала; и

и. да укупна додата вриједност која је остварена изван 
стране извознице примјеном овог члана не прелази 10% 
цијене франко фабрика крајњег производа за који се тражи 
стицање статуса производа с поријеклом.

4. За потребе става 3. овог члана услови за стицање 
статуса производа с поријеклом утврђени главом II не 
примјењују се на обраду ни прераду обављену изван стране 
извознице. Међутим, ако је у листи из Анекса II за 
одређивање статуса поријекла за крајњи производ
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предвиђено правило којим се одређује максимална 
вриједност за све употријебљене материјале без поријекла, 
збир укупне вриједности материјала без поријекла који су 
употријебљени на државној територији стране извознице и 
укупне додатне вриједности остварене изван те стране 
примјеном овог члана не смије бити виша од наведеног 
процента.

5. За потребе примјене ставова 3. и 4. "укупна додата 
вриједност" значи сви трошкови који настану изван стране 
извознице, укључујући вриједност ондје уграђених 
материјала.

6. Ставови 3. и 4. овог члана не примјењују се на 
производе који не испуњавају услове утврђене у листи из 
Анекса II ни на производе који се могу сматрати довољно 
обрађенима или прерађенима само ако се примјењују 
општа одступања утврђена у члану 5.

7. Свака обрада или прерада обухваћена овим чланом 
која се спроводи изван стране извознице спроводи се у 
складу с поступцима вањске прераде или сличним 
поступцима.

Члан 14.
Неизмијењеност

1. Преференцијални третман предвиђен у  Споразуму 
примјењује се само на производе који задовољавају 
захтјеве ових Правила и који су пријављени за увоз у 
страну, под условом да су једнаки производима који се 
извозе из стране извознице. Не смију бити измијењени, ни 
на који начин преобликовани ни подвргнути поступцима, 
осим поступцима који су потребни како би се очували у 
добром стању или поступцима којима се додавањем или 
стављањем ознака, етикета, пломби или било које друге 
документације обезбјеђује усклађеност с посебним 
домаћим захтјевима земље увознице који се спроводе под 
царинским надзором у трећој земљи/трећим земљама 
транзита или раздвајања прије њиховог декларисања за 
домаћу употребу.

2. Производи или пошиљке могу се складиштити под 
условом да остану под царинским надзором у трећој 
земљи/трећим земљама транзита.

3. Не доводећи у питање главу V овог Прилога, 
пошиљке се могу раздвојити под условом да остану под 
царинским надзором у трећој земљи/трећим земљама 
раздвајања.

4. У случају сумње, страна увозница може од 
увозника или његовог заступника затражити да у  било 
којем тренутку достави све одговарајуће документе ради 
доказивања усклађености с овим чланом, који се могу 
доставити у облику документованих доказа, посебно:

(а) уговорни транспортни документи као што су  
товарни листови;

(б) чињеничне или конкретне доказе на основу 
означавања или нумерисања пакета;

(ц) сертификат о неманипулацији који издају 
царински органи земље/земаља транзита или раздвајања 
или било којих других докумената којима се доказује да је 
роба остала под царинским надзором у  земљи/земљама 
транзита или раздвајања; или

(д) било којег доказа у вези са самом робом.
Члан 15.
Изложбе

1. При увозу производа с поријеклом који се шаљу на 
изложбу у земљу с којом се не примјењује кумулација у 
складу с члановима 7. и 8., те се након изложбе продају за 
увоз у страну примјењује се релевантни споразум уз услов
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да се царинским  органим а пруж е задовољ авајући докази о 
томе:

(а) да је  извозник те производе послао и з стране у 
земљ у у којој се излож ба одрж ава, те  да их  је  тамо 
излож ио;

(б) да је извозник те производе продао или на  други 
начин уступио особи у другој страни;

(ц) да су ти  производи за  вријем е излож бе или 
непосредно након њ е послати  у истом  стањ у у којем  су 
били упућени н а  излож бу; и

(д) да ти  производи, од тренутка кад  су послати  на 
излож бу, нису кориш ћени ни  у коју другу сврху осим 
излагањ а н а  тој изложби.

2. Доказ о поријеклу м ора да се изда или  састави у 
складу с главом  V  овог Прилога, те н а  уобичајен начин 
поднесе царинским  органим а стране увознице. П отребно је 
навести назив и  адресу излож бе. П рем а потреби могу се 
захтијевати додатни докум ентовани докази о условим а у 
којим а су производи били излагани.

3. С тав 1. примјењ ује се на  све трговинске, 
индустријске, пољ опривредне или занатске излож бе, 
сајмове или  сличне јавне приредбе, осим  оних 
организованих у приватне сврхе у трговинам а или 
пословним  просторим а ради продаје страних производа 
током  којих дотични производи остају под  царинским  
надзором.

ГЛАВА IV
ПОВРАТ ИЛИ ИЗУЗЕЋЕ

Члан 16.
П оврат царине или изузеће од царине

1. За  материјале без поријекла кориш ћене у 
производњ и производа из поглављ а од 50. до 63. 
Х арм онизованог система поријеклом  из стране за  коју је  
доказ о поријеклу издат или  састављ ен у складу с главом  V 
овог П рилога у страни извозници не мож е се остварити 
поврат царине нити  су изузети  од царине било које врсте.

2. Забрана из става 1. примјењ ује се н а  било који 
договор којим  се предвиђа поврат, отпуст или неплаћањ е, 
било дјелимично или  потпуно, царина или  такси с једнаким 
еф ектом  које се у страни извозници примјењ ује на 
м атеријале употријебљ ене у производњ и ако се такав 
поврат, отпуст или  неплаћањ е, изричито или  у пракси, 
примјењ ује ако се производи добијени од тих  материјала 
извозе, али не и  ако се тамо задрж авају ради  домаће 
употребе.

3. И звозник производа н а  које се односи доказ о 
поријеклу м ора у сваком  тренутку да буде спрем ан на 
захтјев царинских органа да поднесе све потребне 
документе којим а се доказује да  у вези  с материјалим а без 
поријекла који  су употријебљ ени у производњ и 
предм етних производа није остварен никакав поврат 
царине, те да су све царине или  таксе с једнаки м  ефектом 
који  се примјењ ују на  такве материјале заиста плаћени.

4. Забрана из става 1. овог члана не примјењ ује се на 
трговину производим а између страна који  су примјеном  
кум улације поријекла из члана 7. става 4. или  5. добили 
статус производа с поријеклом.

ГЛ А В А V
ДОКАЗ О ПОРИЈЕКЛУ

Члан 17.
О пш ти захтјеви

1. Н а  производе поријеклом  из јед н е  од страна 
приликом  увоза у другу страну остварују се повластице из

одредби С поразум а након поднош ењ а јед н ог од сљ едећих 
доказа о поријеклу:

(а) увјерењ е о кретањ у робе ЕЦР..1, чи ји  узорак се 
налази у А нексу IV  овог Прилога;

(б) у случајевим а из члана 18. става 1., изјаве ко ја  се 
даљ е у тексту назива "изјава о поријеклу", а  коју извозник 
издаје на  рачуну, отпрем ници или  било којем  другом  
ком ерцијалном  документу који  описује предметне 
производе у довољној м јери да ом огући њ ихову 
идентификацију; текст изјаве о поријеклу садрж ан је  у 
А нексу III овог Прилога.

2. Н езависно од става 1. овог члана, на  производе с 
поријеклом  се у смислу ових П равила у случајевим а 
предвиђеним а чланом  27. примјењ ују повластице из 
одредби Споразума, при  чему није потребно поднијети  ни 
јед ан  од доказа о поријеклу наведених у ставу 1. овог 
члана.

3. Н е доводећи у питањ е став 1., стране се могу 
договорити да се за преференцијалну трговину између њ их 
докази о поријеклу наведени у ставу 1. тачкам а (а) и  (б) 
замјењ ују тврдњ ам а о поријеклу које састављ ају извозници 
регистровани у електронској бази  података у складу с 
унутраш њ им  законодавством  страна.

У потреба тврдњ е о поријеклу коју састављ ају 
извозници регистровани у електронској бази  података о 
којој су се договориле двије уговорне стране које 
примјењ ују ова П равила или  виш е њ их не спрјечава 
примјену дијагоналне кум улације с осталим  уговорним  
странама које примјењ ују ова Правила.

4. За  п отребе  става 1. стране  с е  м огу с е  договорити о 
успостављ ањ у система којим  се ом огућује да се докази о 
поријеклу наведени у ставу 1. тачкам а (а) и  (б) издају

и/или подносе електронским  путем.
5. За  потребе члана 7., ако се примјењ ује члан  8. став

4., извозник с пословним  настаном  у уговорној страни која 
примјењ ује ова П равила ко ји  издаје или  подноси захтјев за 
доказ о поријеклу н а  основу другог доказа о поријеклу на 
који  се примјењ ује укидањ е обавезе укљ учивањ а изјаве 
која се иначе захтијева чланом  8. ставом  3. предузим а све 
потребне м јере како би  обезбиједио да су  услови за  
примјену кум улације испуњ ени, те м ора бити спрем ан 
царинским  органим а поднијети све одговарајуће
документе.

Ч лан 18.
У слови за  састављ ањ е изјаве о поријеклу

1. И зјаву о поријеклу како је  наведена у члану 17. 
ставу 1. тачки  (б) м ож е саставити:

(а) овлаш ћени извозник у смислу члана 19.; или
(б) било који  извозник за било коју пош иљ ку која се 

састоји од јед ног или  виш е пакета ко ји  садрж е производе с 
поријеклом  ако укупна вриједност не прелази 6 000 ЕЦК..

2. И зјаву о поријеклу м огуће је  саставити ако се 
производи могу сматрати производим а с поријеклом  из 
уговорне стране која примјењ ује ова П равила, те ако 
задовољ авају остале захтјеве из ових П равила.

3. И звозник који  састављ а изјаву о поријеклу м ора у 
сваком тренутку бити спрем ан н а  захтјев царинских органа 
стране извознице да поднесе све одговарајуће документе 
којим а се доказује да дотични производи имају статус 
производа с поријеклом, те да задовољ авају остале захтјеве 
из ових Правила.

4. И звозник састављ а изјаву о поријеклу тако да н а  
рачуну, отпрем ници или  другом  ком ерцијалном  докум енту 
откуца или  отисне у печатном  или ш там паном  облику 
изјаву, чи ји  се текст наводи у А нексу III овог П рилога,

Стр./81г. 9
Број/Бгој 9

СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори
ЗШ 2В Е М  О^АЗМ К ВЈИ - МеДипагоапЈ и§оуогЈ



користећи једну од језичких верзија из тог Анекса, а у 
складу с одредбама националног права земље извознице. 
Ако је изјава писана руком, пише се тинтом и штампаним 
словима.

5. На изјавама о поријеклу мора бити оригинални 
својеручни потпис извозника. Међутим, овлашћени 
извозник у смислу члана 19. не мора да потпише такву 
изјаву под условом да се царинским органима стране 
извознице у писаном облику обавеже да преузима пуну 
одговорност за сваку изјаву о поријеклу у којој се он 
наводи као особа која ју је својеручно потписала.

6. Изјаву о поријеклу може да састави извозник у 
тренутку извоза производа на које се изјава односи или 
након извоза ("накнадна изјава о поријеклу"), уз услов да се 
у земљи увозници поднесе у року од двије године након 
увоза производа на које се односи.

Ако се пошиљка раздваја у складу с чланом 14. ставом
3., накнадну изјаву о поријеклу саставља овлашћени 
извозник стране извознице производа под условом да се 
поштује исти двогодишњи рок.

Члан 19.
Овлашћени извозник

1. Царински органи стране извознице могу, ако је то у 
складу с националним захтјевима, овластити било којег 
извозника с пословним настаном у тој страни ("овлашћени 
извозник") да саставља изјаве о поријеклу независно од 
вриједности предметних производа.

2. Извозник који затражи такво овлашћење мора, на 
начин прихватљив царинским органима, пружити све 
гаранције које су потребна за потврђивање да производи 
имају статус производа с поријеклом, те да задовољавају 
остале захтјеве из ових Правила.

3. Царински органи овлашћеном извознику додјељују 
број царинског овлашћења, који се мора навести у изјави о 
поријеклу.

4. Царински органи провјеравају да ли овлашћени 
извозник употребљава овлашћење на прописан начин. 
Царински органи могу да повуку овлашћење ако га 
овлашћени извозник непрописно употребљава, те то чине 
ако овлашћени извозник више не нуди гаранције из става 2.

Члан 20.
Поступак издавања увјерења о кретању робе ЕЦК.. 1

1. Увјерење о кретању робе ЕЦК..1 издају царински 
органи стране извознице на захтјев који у писаном облику 
подноси извозник или, под извозниковом одговорношћу, 
његов овлашћени представник.

2. У ту сврху извозник или његов овлашћени 
представник испуњава и образац увјерења о кретању робе 
ЕЦК.1 и образац захтјева, чији се узорци налазе у Анексу 
IV овог Прилога. Ти обрасци се испуњавају на једном од 
језика на којима је састављен Споразум и у складу с 
одредбама националних закона земље извознице. Ако се 
обрасци испуњавају руком, морају се испунити тинтом и 
штампаним словима. Опис производа уписује се у за то 
предвиђено поље без остављања празних редова. Ако поље 
није потпуно испуњено, испод посљедњег реда описа 
производа повлачи се водоравна линија, а празан простор 
се прецртава.

3. У пољу 7. увјерења о кретању робе ЕЦК.1 наводи се 
напомена на енглеском језику "ТКАМбШОКА^ КЦКЕЗ".

4. Извозник који подноси захтјев за издавање 
увјерења о кретању робе ЕЦК. 1 мора у сваком тренутку да 
буде спреман на захтјев царинских органа стране 
извознице у којој се издаје увјерење о кретању робе ЕЦК.1 
да поднесе све одговарајуће документе којима се доказује
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да дотични производи имају статус производа с 
поријеклом, те да задовољавају остале захтјеве из ових 
Правила.

5. Царински органи стране извознице издају увјерење 
о кретању робе ЕЦК.1 ако се предметни производи могу 
сматрати производима с поријеклом и ако задовољавају 
остале захтјеве из ових Правила.

6. Царински органи који су надлежни за издавање 
увјерења о кретању робе ЕЦК. 1 предузимају све потребне 
мјере како би провјерили имају ли предметни производи 
статус производа с поријеклом, те да ли задовољавају 
остале захтјеве из ових Правила. У ту сврху имају право да 
затраже све доказе и изврше све инспекцијске провјере 
рачуна извозника или било коју другу провјеру коју 
сматрају потребном. Исти обезбјеђују и да су обрасци из 
става 2. овог члана прописно испуњени. Конкретно, 
провјеравају да ли је поље предвиђено за назив производа 
попуњено тако да се искључује свака могућност 
неовлашћеног дописивања.

7. Датум издавања увјерења о кретању робе ЕЦК.1 
наводи се у пољу 11. потврде о промету робе ЕЦК. 1.

8. Увјерење о кретању робе ЕЦК.1 издају царински 
органи и стављају је на располагање

извознику чим се обави или обезбиједи стварни извоз.
Члан 21.

Накнадно издата увјерења о кретању робе ЕЦК.1
1. Независно од члана 20. става 8., потврда о промету 

робе ЕЦК. 1 може се издати након
извоза производа на које се односи:
(а) ако у тренутку извоза није издата због грешке, 

ненамјерних пропуста или посебних околности;
(б) ако се царинским органима пруже задовољавајући 

докази о томе да је увјерења о кретању робе ЕЦК.1 издато, 
али због техничких разлога није прихваћена у тренутку 
увоза;

(ц) ако коначно одредиште дотичних производа није 
било познато у вријеме извоза, него је утврђено за вријеме 
њиховог транспорта или складиштења и након могућег 
раздвајања пошиљки у складу с чланом 14. ставом 3.;

(д) ако је увјерење о кретању робе ЕЦК.1 или ЕЦК. 
М Е^ издато у складу с правилима Конвенције ПЕМ за 
производе који стичу статус производа с поријеклом у 
складу с овим Правилима, извозник предузима све 
потребне мјере како би обезбиједио да су услови за 
примјену кумулације испуњени, те је спреман да 
царинским органима поднесе све одговарајуће документе 
којима се доказује да производ има статус производа с 
поријеклом у складу с овим Правилима; или

(е) ако је увјерење о кретању робе ЕЦК.1 издато на 
основу члана 8. став 4., а примјена члана 8. става 3. 
захтијева се при увозу у другу уговорну страну која 
примјењује ова Правила.

2. За потребе проведбе става 1. извозник у свом 
захтјеву наводи мјесто и датум извоза производа на које се 
увјерење о кретању робе ЕЦК.1 односи, те разлоге за 
подношење захтјева.

3. Царински органи могу накнадно издати увјерења о 
кретању робе ЕЦК.1 у року од двије године од датума 
извоза, али само након што провјере одговарају ли подаци 
наведени у извозниковом захтјеву подацима из 
одговарајуће евиденције.

4. Осим захтјева из члана 20. става 3., накнадно издата
увјерења о кретању робе ЕЦК. 1 морају садржавати сљедећу 
напомену на енглеском језику: "188НЕ^
КЕТКОЗРЕСПУЕРУ".
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вавГсрЈ ихвнеопзсГп вејои зо ид вћ ончхвЈзћ' ончхоаоћ' ХдосГ 
Хн јзи Г/зсГн зКоино зх ‘ј ј д  Холзну к ионвоиносГн Хжшдо 
к ХзвГеи АшгоЉ ј Љ  вагавхово ћвагавдоЈ|‘ иТ/оисГзн ижАГ 
ихваиаазГиисГн Ајои  зо вииГол Ион заоноХ ЖСјЉ хА внизвсГј ј  
вао зКаазГиисГн вГол знвЉо знсГоаохХ инвјсГо ихониЉЈјј 
ваавагавхово внвИ Ио зннГ/ој зГиа!/ оИ внГ/инва зИХд вИ 
онзГвнидоХ зжои вћвагавдоћ' взвГеи внћосГоЈХЈЈ' („вћвагавдоћ' 
взвГеи внћосГоЈ/Љ,,) здос! знзИзавн злагншон знГ/внжн 
вхвахХдо вГол вћвагавдо!/ ХзвГеи ХнзахониГ/зГ ихвИеи 
зжои но ‘вИоисГзн ЈолонзизсГа јонзСјзЉ о иолох ихваазГии 
зцзн внизвсГј ј  вао зКаазГиисГн вГол инвсГхо к ХГвзвшЉ еи 
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зК ои но  ХдосГ Хнћихо!/ иГож хнзиЉгоћ' иннвГићЉиож 
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се доставља предметном купцу прије испоруке прве 
пошиљке робе обухваћене том изјавом или заједно с првом 
пошиљком робе. Добављач одмах обавјештава свог купца 
ако дугорочна изјава добављача није више важећа за 
достављену робу.

5. Изјаве добављача из ставова 3. и 4. откуцане су или 
штампане на једном од језика на којем је састављен 
Споразум у складу с националним правом уговорне стране 
која примјењује ова Правила, а у којој је изјава састављена, 
те морају садржавати својеручан потпис добављача. Изјава 
може бити писана и руком; у том случају се исписује 
тинтом и штампаним словима.

6. Добављач који саставља изјаву мора у сваком 
тренутку бити спреман на захтјев царинских органа 
уговорне стране која примјењује ова Правила, а у којој је 
изјава састављена, да поднесе све одговарајуће документе 
којима се доказује да су подаци наведени у тој изјави 
тачни.

Члан 30.
Износи изражени у еврима

1. За потребе примјене члана 18. става 1. тачке (б) и 
члана 27. става 3., ако су производи фактурисани у валути 
која није евро, свака дотична земља на годишњој основи 
утврђује износе у националним валутама страна који чине 
противвриједност износа изражених у еврима.

2. За пошиљку погодности из члана 18. става 1. тачке 
(б) или члана 27. става 3. се могу уважити упућивањем на 
валуту у којој је рачун састављен, у складу с износом који 
је утврдила дотична земља.

3. Износи који се употребљавају у било којој 
националној валути су противвриједност износа изражених 
у еврима првог радног дана у октобру. О тим износима се 
обавјештава Европска комисија до 15. октобра, а 
примјењују се од 1. јануара сљедеће године. Европска 
комисија обавјештава све дотичне земље о одговарајућим 
износима.

4. Страна може навише или наниже заокружити износ 
који добије прерачунавањем износа израженог у еврима у 
националну валуту. Заокружени износ не смије се 
разликовати од износа који је резултат конверзије за више 
од 5%. Страна може задржати неизмјењену 
противвриједност у својој националној валути као износ 
изражен у еврима ако приликом годишњег усклађивања 
предвиђеног ставом 3. повећање добијено прерачунавањем 
противвриједности тог износа, прије било каквог 
заокруживања, не буде веће од 15% износа израженог у 
националној валути. Противвриједност у националној 
валути се може задржати непромијењеном ако би 
конверзија за исход имала смањење те противвриједности.

5. Савјет за стабилизацију и придруживање 
преиспитује износе изражене у еврима на захтјев било које 
стране. При том преиспитивању Савјет за стабилизацију и 
придруживање узима у обзир пожељност очувања стварних 
ефеката дотичних ограничења. У ту сврху може одлучити о 
измјени износа изражених у еврима.
ГЛАВА VI
НАЧЕЛА САРАДЊЕ И  ДОКУМЕНТОВАНИ ДОКАЗИ

Члан 31.
Документовани докази, чување доказа о поријеклу и 

попратне документације
1. Извозник који је саставио изјаву о поријеклу или је 

поднио захтјев за издавање увјерења о кретању робе ЕИК.. 1 
дужан је да чува примјерак или електронску верзију тих 
доказа о поријеклу и све документе којима се потврђује

статус производа с поријеклом током најмање три године 
од датума издавања или састављања изјаве о поријеклу.

2. Добављач који саставља изјаву добављача обавезан 
је да најмање три године чува копије изјава и свих рачуна, 
отпремница или других комерцијалних докумената којима 
је та изјава приложена, те документе из члана 29. става 6.

Добављач који саставља дугорочну изјаву добављача 
обавезан је чувати копије изјаве и свих рачуна, отпремница 
или других комерцијалних докумената који се односе на 
робу обухваћену изјавом која је послата дотичном купцу, 
те исправе из члана 29. става 6. најмање три године. Тај 
период почиње од датума истека валидности дугорочне 
изјаве добављача.

3. За потребе става 1. овог члана документи којима се 
потврђује статус поријекла, између осталог, су сљедећи:

(а) непосредни докази о поступцима које је извозник 
или добављач спровео како би добио производ, а који се  
налазе, на примјер, у његовим пословним књигама или 
интерној књиговодственој евиденцији;

(б) документи којима се доказује поријекло 
материјала који се употребљавају, а који су издати или 
састављени у одговарајућој уговорној страни која 
примјењује ова Правила у складу с њеним националним 
законодавством;

(ц) документи којима се доказује обрада или прерада 
материјала у одговарајућој страни, а који су састављени 
или издати у тој страни у складу с њеним националним 
законодавством;

(д) изјаве о поријеклу или увјерења о кретању робе 
ЕЦР..1 којима се доказује поријекло материјала који се 
употребљавају, а које су састављене или издате у странама 
у складу с овим Правилима;

(е) одговарајући докази о обради или преради 
спроведеној изван страна примјеном чланова 13. и 14. 
којима се доказује испуњавање захтјева из тих чланова.

4. Царински органи стране извознице који издају 
увјерења о кретању робе ЕИР..1 чувају образац захтјева из 
члана 20. става 2. најмање три године.

5. Царински органи стране увознице чувају изјаве о 
поријеклу и увјерења о кретању робе ЕИР..1 које су им 
поднесене најмање три године.

6. Изјаве добављача којима се доказују поступци 
обраде или прераде употријебљених материјала обављени у 
уговорној страни која примјењује ова Правила, а које су 
састављене у тој уговорној страни, сматрају се документом 
из члана 18. става 3., члана 20. става 4. и члана 29. става 6. 
који се употребљава за доказивање да се производи 
обухваћени увјерењем о кретању робе ЕИР..1 или изјавом о 
поријеклу могу сматрати производима с поријеклом из те 
уговорне стране која примјењује ова Правила, те да 
испуњавају остале захтјеве из ових Правила.

Члан 32.
Рјешавање спорова

Ако у вези с поступцима провјере на основу чланова 
34. и 35. или у вези с тумачењем овог Прилога настану 
спорови који се не могу ријешити између царинских органа 
која захтијевају провјеру и царинских органа одговорних за 
спровођење те провјере, ти спорови се подносе Савјету за 
стабилизацију и придруживање.

Спорови између увозника и царинског органа земље 
увознице рјешавају се у складу са законодавством те 
земље.



Понедјељак, 26. 12. 2022 .

Ропе6је1јак, 26. 12. 2022.
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ГЛАВА VII
АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА

Члан 33.
Обавјештавања и сарадња

1. Царински органи уговорних страна једни другима 
достављају примјерак отисака печата које у својим 
царинским канцеларијама употребљавају за издавање 
потврда о промету робе ЕИКЛ, примјере бројева одобрења 
издатих овлашћеним извозницима, те адресе царинских 
органа који су надлежна за провјеру тих потврда и изјава о 
поријеклу.

2. Како би обезбиједиле одговарајућу примјену ових 
Правила, стране путем својих надлежних царинских органа 
једна другој помажу у провјери вјеродостојности увјерења 
о кретању робе ЕИКЛ, изјава о поријеклу, изјава 
добављача те тачности навода садржаних у тим 
документима.

Члан 34.
Провјера доказа о поријеклу

1. Накнадне провјере доказа о поријеклу обављају се 
насумичним одабиром или кад год царински органи стране 
увознице имају основане разлоге за сумњу у 
вјеродостојност таквих докумената, у статус производа с 
поријеклом дотичних производа или у испуњавање осталих 
услова из ових Правила.

2. Царински органи стране увознице при подношењу 
захтјева за накнадну провјеру враћају царинским органима 
стране извознице увјерење о кретању робе ЕИК.1 и рачун, 
ако је поднесен, изјаву о поријеклу или копије тих 
докумената уз навођење, према потреби, разлога за 
подношење захтјева за провјеру. Уз захтјев за накнадну 
провјеру шаљу се сви добијени документи и информације 
које упућују на нетачност података наведених на доказу о 
поријеклу.

3. Провјеру обављају царински органи стране 
извознице. У ту сврху имају право да затраже све доказе и 
да изврше све инспекцијске провјере рачуна извозника или 
било коју другу провјеру коју сматрају потребном.

4. Ако царински органи стране увознице док се чекају 
резултати провјере одлуче суспендовати одобравање 
преференцијалног третмана за дотичне производе, 
увознику се нуди пуштање робе у промет уз примјену мјера 
предострожности за које се процијени да су потребне.

5. Царински органи који су захтијевали провјеру у 
најкраћем могућем року се обавјештавају о резултатима 
провјере. У тим резултатима се јасно наводи да ли су 
документи вјеродостојни и могу ли се предметни 
производи сматрати производима с поријеклом из једне од 
страна и да ли испуњавају остале захтјеве из ових Правила.

6. Ако се у случајевима основане сумње не добије 
никакав одговор у року од десет мјесеци од датума 
подношења захтјева за провјеру или ако у одговору нису 
садржане довољне информације за утврђивање 
вјеродостојности дотичног документа или стварног 
поријекла производа, царински органи који су поднијели 
захтјев, осим у изузетним околностима, одбијају право на 
повластице.

Члан 35.
Провјера изјаве добављача

1. Накнадне провјере изјава добављача или 
дугорочних изјава добављача могу се обављати насумично 
или кад год царински органи стране у којој су такве изјаве 
узете у обзир приликом издавања увјерења о кретању робе 
ЕЦК.1 или за састављање изјаве о поријеклу имају

основане разлоге за сумњу у вјеродостојност документа 
или у тачност информација у том документу.

2. За потребе имплементације одредби из става 1. 
царински органи стране из става 1. царинским органима 
уговорне стране која примјењује ова Правила, а у којој је 
изјава састављена, враћају изјаву добављача или дугорочну 
изјаву добављача и рачуне, отпремнице или друге 
комерцијалне документе који се односе на робу на коју се 
таква изјава односи наводећи, према потреби, садржајне 
или формалне разлоге за провјеру.

У прилог захтјеву за накнадну провјеру просљеђују 
све прибављене документе и информације које упућују на 
то да су подаци наведени у изјави добављача или 
дугорочној изјави добављача нетачни.

3. Провјеру спроводе царински органи уговорне 
стране која примјењује ова Правила, а у којој је издата 
изјава добављача или дугорочна изјава добављача. У ту 
сврху имају право да затраже све доказе и да изврше све 
контроле рачуна добављача или друге контроле које 
сматрају примјеренима.

4. Царински органи који су захтијевала провјеру у 
најкраћем могућем року се обавјештавају о резултатима 
провјере. У тим резултатима се мора јасно навести да ли су 
информације у изјави добављача или дугорочној изјави 
добављача тачне, а царинским органима требају да омогуће 
оцјену да ли се и у којој мјери може да узме у обзир та 
изјава добављача за издавање увјерења о кретању робе 
ЕЦК.1 или састављање изјаве о поријеклу.

Члан 36.
Санкције

Свака страна предвиђа изрицање казнених, 
грађанских или управних санкција због кршења свог 
националног законодавства повезаног с овим Правилима. 
ГЛАВА VIII
ПРИМЈЕНА ПРИЛОГА А

Члан 37.
Европски економски простор

Роба поријеклом из Европског економског простора 
(ЕЕП) у смислу Протокола 4. уз Споразум о Европском 
економском простору сматра се робом поријеклом из 
Европске уније, Исланда, Лихтенштајна или Норвешке 
("стране ЕЕП-а"), када се извози из Европске уније, 
Исланда, Лихтенштајна или Норвешке у Босну и 
Херцеговину, под условом да се споразуми о слободној 
трговини у којима се примјењују ова Правила примјењују 
између Босне и Херцеговине и страна ЕЕП-а.

Члан 38.
Лихтенштајн

Не доводећи у питање члан 2., због царинске уније 
између Швајцарске и Лихтенштајна сматра се да је 
производ поријеклом из Лихтенштајна поријеклом из 
Швајцарске.

Члан 39.
Република Сан Марино

Не доводећи у питање члан 2., због царинске уније 
између Европске уније и Републике Сан Марина сматра се 
да је производ поријеклом из Републике Сан Марина 
поријеклом из Европске уније.

Члан 40.
Кнежевина Андора

Не доводећи у питање члан 2., због царинске уније 
између Европске уније и Кнежевине Андоре сматра се да је 
производ поријеклом из Кнежевине Андоре, разврстан у



поглављима од 25. до 97. Хармонизованог система, 
поријеклом из Европске уније.

Члан 41.
Сеи1а 1 МеН11а

1. За потребе ових Правила појам "Европска унија" не 
обухвата Сеи!и и МеН11и.

2. Када се производи поријеклом из Босне и 
Херцеговине увозе у Сеи!и или МеН11и, на њих се у сваком 
погледу примјењује царински режим једнак оном који се 
примјењује на производе поријеклом из царинског 
подручја Европске уније у складу с Протоколом 2. уз Акт о 
условима приступања Краљевине Шпаније и Португалске 
Републике и прилагођавању Уговора ђ Босна и 
Херцеговина на увоз производа који су обухваћени 
одговарајућим споразумом и који су поријеклом из Сеи!е и 
МеШ1е примјењује царински режим једнак ономе који је 
одобрен за производе који се увозе и који су поријеклом из 
Европске уније.

3. За потребе става 2. овог члана у погледу производа 
поријеклом из Сеи!е и МеН11е, ова Правила се примјењују 
ти!аНз ти1ап(Нз у складу с посебним условима утврђенима 
у Анексу V.

АНЕКС I
УВОДНЕ НАПОМЕНЕ УЗ ЛИСТУ У  АНЕКСУ II

Напомена 1. - Општи увод
У листу се наводе услови који се захтијевају за све 

производе како би се сматрали довољно обрађенима или 
прерађенима у смислу овог Прилога главе II члана 4. 
Постоје четири различите врсте правила, зависно од 
производа:

(а) обрадом или прерадом није премашен највећи 
допуштени садржај материјала без поријекла;

(б) обрадом или прерадом четвороцифрени тарифни 
број Хармонизованог система или шестоцифрени подброј 
Хармонизованог система произведених производа постаје 
различит од четвороцифреног тарифног броја 
Хармонизованог система или шестоцифреног подброја 
Хармонизованог система употријебљених материјала;

(ц) спроводи се специфични поступак обраде или 
прераде;

(д) обрада или прерада обавља се на одређеним у 
потпуности добијеним материјалима.

Напомена 2. - Структура листе
2.1. У прве двије колоне из листе описује се добијени 

производ. У колони 1. наводи се тарифни број или број 
поглавља из Хармонизованог система, а у колони 2. назив 
робе који се употребљава у том систему за тај тарифни број 
или то поглавље. За сваки навод у прве двије колоне дато је 
правило у колони 3. Ако у неким случајевима уносу из 
колоне 1. претходи "ех", то значи да се правила из колоне
3. примјењују само на дио тог тарифног броја који је 
описан у колони 2.

2.2. Ако је неколико тарифних бројева груписано 
заједно у колони 1. или се наводи број поглавља те се стога 
у колони 2. даје уопштен назив производа, сусједна 
правила у колони 3. односе се на све производе који су 
према Хармонизованом систему разврстани у тарифни број 
поглавља или у било који тарифни број груписан у колони 
1.

2.3. Ако су на листи различита правила која се односе 
на различите производе унутар неког тарифног броја, свака 
алинеја садржи опис тог дијела тарифног броја који је 
обухваћен сусједним правилом у колони 3.

Стр./81г. 14
Број/Бгој 9

2.4. Ако су у колони 3. наведена и са "или" раздвојена 
два алтернативна правила, извозник може да бира које ће 
правило употријебити.

Напомена 3. - Примјери примјене правила
3.1. Члан 4. главе II овог Прилога о производима који 

су стекли статус производа с поријеклом и који се 
употребљавају у производњи других производа примјењује 
се независно од тога да ли су производи стекли тај статус у 
фабрици у којој се употребљавају или у некој другој 
фабрици у страни.

3.2. У складу са чланом 6. главе II овог Прилога 
спроведена обрада или прерада мора надилазити листу 
поступака из наведенога члана. У супротном се за робу не 
може добити повластица преференцијалног тарифног 
поступања, чак и ако су испуњени услови из листе у 
наставку.

Подложно члану 6. главе II овог Прилога, правила из 
листе представљају минималне количине потребне обраде 
или прераде, што значи да се статус производа с 
поријеклом стиче и већим степеном обраде или прераде, 
односно да се не стиче степеном обраде или прераде 
мањим од минималног.

Стога, ако се правилом предвиђа да се на одређеном 
нивоу производње може употријебити материјал без 
поријекла, употреба тог материјала допуштена је у ранијој, 
али не и у каснијој фази производње.

Ако се правилом предвиђа да се на одређеном нивоу 
производње не може употријебити материјал без поријекла, 
употреба тог материјала допуштена је у ранијој, али не и у 
каснијој фази производње.

Примјер: ако се правилом из листе за поглавље 19. 
захтијева да "материјали без поријекла из тарифних бројева 
од 1101 до 1108 не смију премашити 20% масе", употреба 
(тј. Увоз) житарица из поглавља 10. (материјали у ранијој 
фази производње) није ограничена.

3.3. Не доводећи у питање напомену 3.2., ако се у 
правилу употребљава израз "Израда од материјала из било 
којег тарифног броја", тада се могу користити материјали 
из било којег тарифног броја/из било којих тарифних 
бројева (чак и материјали истог описа и тарифног броја као 
и производ), међутим, подложно било каквим конкретним 
ограничењима која су можда садржана у правилу.

Међутим, израз "Производња од материјала из било 
којег тарифног броја, укључујући друге материјале из 
тарифног броја ..." или "Производња од материјала из било 
којег тарифног броја, укључујући друге материјале из истог 
тарифног броја као и производ" значи да се могу 
употријебити материјали из било којег тарифног броја/из 
било којих тарифних бројева осим оних истог назива као и 
назив производа који је наведен у колони 2. листе.

3.4. Ако је у правилу из листе наведено да се производ 
може производити од више материјала, то значи да се може 
употријебити један материјал или више њих. То не значи да 
се сви ти материјали морају употријебити.

3.5. Ако је у правилу из листе наведено да се производ 
мора производити од неког одређеног материјала, то не 
искључује употребу других материјала који својом 
природом не могу задовољити то правило.

3.6. Ако се у неком правилу из листе за максималну 
вриједност материјала без поријекла који се могу 
употријебити наводе два процента, ти се проценти не могу 
сабирати. Другим ријечима, максимална вриједност свих 
употријебљених материјала без поријекла никада не смије 
премашити највиши наведени проценат. Надаље, не смију

Понедјељак, 26. 12. 2022.
РопеНјеђак, 26. 12. 2022.
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П онедјељ ак, 26. 12. 2022.
Ропе6је1јак, 26. 12. 2022. 

се прем аш ити ни  појединачни проценти за  конкретне 
материјале.

Напомена 4. - Опште одредбе о одређеним
пољопривредним производима

4.1. П ољ опривредни производи обухваћени 
поглављ им а 6., 7., 8., 9., 10., 12. и  тариф ним  бројем  2401 
узгојени или  пож њ евени н а  државној територији стране 
сматрају се поријеклом  с држ авне територије те  стране, чак 
и  ако се узгајају из сјемена, луковица, подлога, резница, 
калема, младица, пупољ ака или  других ж ивих дијелова 
биљ ака увезених из друге земље.

4.2. А ко за удио ш ећера без поријекла у одређеном  
производу постоје ограничењ а, м аса ш ећера из тариф ног 
броја 1701 (сахароза) и  1702 (нпр. Ф руктоза, глукоза, 
лактоза, малтоза, изоглукоза или  инвертни ш ећер) 
употријебљ еног у производњ и готовог производа и  
употријебљ еног у производњ и производа без поријекла 
који  су уграђени у готови  производ узим а се у обзир при 
прорачуну таквих ограничења.

Напомена 5. - Терминологија која се употребљава 
у вези с одређеним текстилним производима

5.1. П ојам  "природна влакна" употребљ ава се у листи 
за  влакна ко ја  нису вјеш тачка ни  синтетичка. О граничен је  
н а  влакна у свим  облицим а у којим а се м огу наћи прије 
предењ а, укљ учујући отпад, те, осим  ако се утврди 
другачије, обухвата влакна која су гребенана, чеш љ ана или 
н а  други начин обрађена, али не  предена.

5.2. П ојам  "природна влакна" обухвата и  коњ ску 
длаку у тариф ном  броју 0511, свилу у тариф ним  бројевима 
5002 и  5003, као и  вунена влакна и  фину или  грубу 
ж ивотињ ску длаку у тариф ним  бројевим а од 5101 до 5105, 
пам учна влакна у тариф ним  бројевим а од 5201 до 5203 и 
остала биљ на влакна у тариф ним  бројевим а од 5301 до 
5305.

5.3. П ојм ови "текстилна пулпа", "хемијски
материјали" и  "материјали за  израду папира" у листи  се 
употребљ авају за  опис материјала ко ји  нису разврстани у 
поглављ а од 50. до 63., а  могу се употребљ авати за  израду 
вјеш тачких, синтетичких или  папирних влакана и ли  пређе.

5.4. И зраз "вјеш тачка или синтетичка резана влакна" у 
листи се употребљ ава за  каблове од  синтетичких или  
вјеш тачких филамената, резана влакна или  отпатке из 
тариф них бројева 5501 до 5507.

5.5. Ш там па (у ком бинацији  с ткањ ем, 
плетењ ем /кукичањ ем, таф тингом  или  флокирањем) 
дефиниш е се као техника ко јом  се објективно оцијењ ена 
функција, попут боје, обликовањ а, техничких 
перформ анси, додаје текстилној подлози са  сталним  
карактером  употребом ситотиска, ваљ ка, дигиталних 
техника или техника за  пресликавањ е.

5.6. Ш там па (као сам остални поступак) дефиниш е се 
као техника којом  се објективно оцијењ ена функција, 
попут боје, обликовањ а, техничких перформанси, додаје 
текстилној подлози  са  сталним карактером  употребом 
ситотиска, ваљ ка, дигиталних техника или  техника за 
пресликавањ е у ком бинацији с најмањ е двије припремне 
или  заврш не обраде (нпр. Прањ е, бијељ ењ е, мерцеризација, 
терм офиксација, чупављ ењ е, цијеђењ е, обрада ради 
отпорности н а  скупљ ањ е, трајна дорада, декатирањ е, 
импрегнација, крпљ ењ е и  одстрањ ивањ е чворова), уз услов 
да вриједност свих употријебљ ених м атеријала н е  прелази 
50%  цијене франко фабрика производа.

Напомена 6. - Одступања која се примјењују на 
производе направљене од мјешавин текстилних 
материјала

6.1. Ако се за одређени производ с листе упућује на 
ову напомену, услови одређени у колони 3. се не 
примјењују ни на које основне текстилне материјале који 
су употријебљени за израду тог производа, а који заједно 
чине 15% или мање од укупне масе свих употријебљених 
основних текстилних материјала (видјети и напомене 6.3. и 
6.4.).

6.2. Међутим, одступање из напомене 6.1. може се 
примијенити само на мјешовите производе који су 
израђени од два или више основних текстилних материјала.

Основни текстилни материјали су:
- свила;
- вуна;
- груба животињска длака;
- фина животињска длака;
- коњска длака;
- памук;
- материјали за израду папира и папир;
- лан;
- права конопља;
- јута и остала текстилна влакна од дрвеног лика;
- сисал и друга текстилна влакна из рода агава;
- влакна од кокоса, абаке, рамије и друга биљна 

текстилна влакна;
- синтетичка полипропиленска филаментна влакна;
- синтетичка полиестерска филаментна влакна;
- синтетичка полиамидна филаментна влакна;
- синтетичка филаментна влакна од

полиакрилонитрила;
- синтетичка полиимидна филаментна влакна;
- синтетичка филаментна влакна од

политетрафлуоретилена;
- синтетичка филаментна влакна од поли(фенилен 

сулфида);
- синтетичка филаментна влакна од поли(винил 

клорида);
- остала синтетичка филаментна влакна;
- вјештачка филаментна влакна вискозе;
- остала вјештачка филаментна влакна;
- водљиви филаменти;
- синтетичка полипропиленска резана влакна;
- синтетичка полиестерска резана влакна;
- синтетичка полиамидна резана влакна;
- синтетичка полиакрилонитрилна резана влакна;
- синтетичка полиимидна резана влакна;
- синтетичка политетрафлуороетиленска резана 

влакна;
- синтеичка резана влакна од полифенилен сулфида;
- синтетичка резана влакна од поли(винил клорида);
- остала синтетичка резана влакна,
- вјештачка резана влакна вискозе;
- остала вјештачка резана влакна;
- пређа од полиуретана с међудијеловима од 

флексибилних полиетерских сегмената, уплетених или 
неуплетених;

- производи из тарифног броја 5605 (метализована 
пређа) који укључују траку која се састоји од језгре од 
алуминијумске фолије или од језгре од пластичне фолије са 
слојем алуминијумског праха или без њега, ширине до 5 
мм, спојену у сендвич помоћу прозирног или бојеног 
љепила између два слоја пластичне фолије;

- други производи из тарифног броја 5605;
- стаклена влакна;
- метална влакна;
- минерална влакна.
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6.3. У случају производа који укључују
"полиуретанску пређу с флексибилним полиетерским 
сегментима, уплетену или неуплетену", одступање за ту 
пређу износи 20%.

6.4. У случају производа који укључују "траку која се 
састоји од језгре од алуминијумске фолије или од језгре од 
пластичне фолије са слојем алуминијумског праха или без 
њега, ширине до 5 мм, спојене у сендвич помоћу прозирног 
или бојеног љепила између два слоја пластичне фолије", 
одступање за ту траку износи 30%.

Напомена 7. - Остала одступања која се
примјењују на одређене текстилне производе

7.1. Ако се у листи упућује на ову напомену, 
текстилни материјал, уз изузетак подстава имеђупостава, 
који не задовољава правило из колоне 3. листе за израђени 
производ може се употријебити под условом да је 
разврстан под други тарифни број него производ, те да 
његова вриједност не прелази 15% цијене франко фабрика 
производа.

7.2. Не доводећи у питање напомену 7.3., материјали 
који нису разврстани у поглављима од 50. до 63. могу се 
слободно употријебити у производњи текстилних 
производа, садржавали они текстил или не.

7.3. Ако се примјењује процентно правило, вриједност 
материјала без поријекла који нису разврстани у 
поглављима од 50. до 63. мора се узети у обзир при 
израчунавању вриједности уграђених материјала без 
поријекла.

Напомена 8. - Дефиниција специфичних поступака 
и једноставних активности које се обављају у вези с 
одређеним производима из поглавља 27.

8.1. За потребе тарифних бројева ех 2707 и 2713 
"специфични поступци" су сљедећи:

(а) вакумска дестилација;
(б) редестилација врло темељитим поступком 

фракционисања;
(ц) крекирање;
(д) реформисање;
(е) екстракција селективним растварачима;
(ф) процес који обухвата све сљедеће поступке: 

прераду концентрисаном сумпорном киселином, раствором 
сумпорног триоксида у сумпорној киселини или 
сумпорним анхидридом; неутрализацију алкалним 
агенсима; деколоризацију и пурификацију природно 
активном земљом, активисаном земљом, активисаним 
угљем или бокситом;

(г) полимеризација;
(х) алкилирање;
(и) изомеризација.
8.2. За потребе тарифних бројева 2710, 2711 и 2712 

"специфични поступци" јесу сљедећи:
(а) вакумска дестилација;
(б) редестилација врло темељитим поступком 

фракционисања;
(ц) крекирање;
(д) реформисање;
(е) екстракција селективним растварачима;
(ф) процес који обухвата све сљедеће поступке: 

прераду концентрираном сумпорном киселином, раствором 
сумпорног триоксида у сумпорној киселини или 
сумпорним анхидридом; неутрализацију алкалним 
агенсима; деколоризацију и пурификацију природно 
активном земљом, активисаном земљом, активисаним 
угљем или бокситом;

(г) полимеризација;
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(х) алкилирање;
(и) изомеризација;
(ј) само у односу на тешка уља из тарифног броја ех 

2710, одсумпоравање водоником које за резултат има 
смањење најмање 85% садржаја сумпора у прерађеним 
производима (АЗТМ ^  1266-59 Т метода);

(к) само за производе из тарифног броја 2710,
депарафинација неким другим поступком осим
филтрирања;

(л) само за тешка уља из тарифног броја ех 2710, 
третирање водоником у сврхе осим одсумпоравања при 
чему је водоник активни елемент у хемијској реакцији при 
притиску већем од 20 бара и температури вишој од 250°С 
уз употребу катализатора. Завршно третирање уља за 
подмазивање из тарифног броја ех 2710 водоником, 
посебно у циљу побољшања боје или стабилности (нпр. 
Хидрофиниширање или деколоризација), не сматра се, 
међутим, специфичним поступком;

(м) само у односу на ложива уља из тарифног броја ех 
2710, атмосферска дестилација, уз услов да се мање од 30% 
тих производа - по запремини, укључујући и губитке - 
дестилира на 300°С с помоћу методе АбТМ ^  86;

(н) само у односу на друга тешка уља осим гасних и 
ложивих уља из тарифног броја ех 2710, третман уз помоћ 
високофреквентног једва видљивог електричног пражњења 
без искрења;

(о) само у односу на сирове производе (осим вазелина, 
озокерита, воска мрког угља или воска од тресета, 
парафинског воска с масеним удјелом уља мањим од 
0,75%) из тарифног броја ех 2712, уклањање уља помоћу 
фракцијске кристализације.

8.3. За потребе тарифних бројева ех 2707 и 2713, 
једноставне активности као што су чишћење, претакање, 
десалинизација, одвајање воде, филтрирање, бојење, 
обиљежавање, добијање садржаја сумпора због мијешања 
производа с различитим садржајима сумпора, било која 
њихова комбинација или сличне активности не дају статус 
производа с поријеклом.

Напомена 9. - Дефиниција специфичних процеса и 
активности који се обављају у вези с одређеним 
производима

9.1. Производи из поглавља 30. добијени у страни 
употребом ћелијских култура сматрају се производима 
поријеклом из те стране. "Ћелијска култура" дефинише се 
као узгој људских, животињских и биљних ћелија у 
контролисаним условима (као што су дефинисане 
температуре, узгојни медијум, мјешавина гасова, рН) изван 
живог организма.

9.2. Производи обухваћени поглављима 29. (осим: 
2905.43-2905.44), 30., 32., 33. (осим: 3302.10, 3301), 34., 35. 
(осим: 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36., 37., 38. 
(осим: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) и 39. (осим: 39.16- 
39.26): сматра се да је производ добијен ферментацијом у 
страни поријеклом из те стране. "Ферментација" је 
биотехнолошки процес у којем се људске, животињске и 
биљне ћелије, те бактерије, квасци, гљиве или ензими 
употребљавају за производњу производа обухваћених 
поглављима од 29. до 39.

9.3. Сљедећи поступци прераде сматрају се 
довољнима у складу с чланом 4. ставом 1. за производе 
обухваћене поглављима 28., 29. (осим: 2905.43-2905.44), 
30., 32., 33. (осим: 3302.10, 3301), 34., 35. (осим: 35.01, 
3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36., 37., 38. (осим: 3809.10, 
38.23, 3824.60, 38.26) и 39. (осим: 39.16-39.26):
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- Хемијска реакција: "хемијска реакција" је процес 
(укључујући биохемијски процес) при којем прекидањем 
постојећих и стварањем нових међумолекуларних веза или 
промјеном просторног распореда атома у молекули настаје 
молекула с новом структуром. Хемијска реакција се може 
изразити промјеном "САб броја".

Сљедећи поступци се не би требали узимати у обзир 
за потребе поријекла: (а) растварање у води или другим 
растворима; (б) уклањање раствора, укључујући воде као 
раствараче; или (ц) додавање или уклањање 
кристализацијске воде. Хемијска реакција како је 
претходно утврђена сматра се довољном за стицање 
статуса производа с поријеклом.

- Смјесе и мјешавине: намјерно и пропорционално 
контролисано мијешање или спајање (укључујући 
дисперзију) материјала, осим додавања разрјеђивача, ради 
усклађивања с претходно утврђеним спецификацијама 
чиме настаје производ с физичким или хемијским 
карактеристикама које су релевантне за његову сврху или 
намјену и која се разликују од својстава улазних материјала 
сматра се довољним за стицање статуса производа с 
поријеклом.

- Прочишћавање: прочишћавање се сматра довољним 
за стицање статуса производа с поријеклом под условом да 
прочишћавање које се спроводи на државној територији 
једне или обје стране испуњава један од сљедећих 
критеријума:

(а) прочишћавање производа којим се уклања најмање 
80% садржаја постојећих нечистоћа; или

(б) смањењем или уклањањем нечистоћа добија се 
производ прикладан за једну од сљедећих примјена:

Понедјељак, 26. 12. 2022 .
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ћ фармацеутски, медицински, козметички, 

ветеринарски, прехрамбени производи;
п. хемијски производи и реагенси за аналитичке, 

дијагностичке илилабораторијске сврхе;
ш. елементи и компоненте за употребу у 

микроелектротехници;
№. специјализоване оптичке употребе;
V. биотехничка употреба (нпр. у ћелијским узгојима, у 

генетској технологији или као катализатор);
ућ носачи који се употребљавају у поступку одвајања;

или
уц. нуклеарне сврхе.
- Промјена величине честица: намјерне и

контролисане промјене величине честица производа, осим 
само дробљењем или пресовањем, чиме настаје производ 
чије су дефинисана величина честица, дефинисана 
дистрибуција величине честица или дефинисана површина 
релевантне за намјену добијеног производа, под условом да 
се добијени производ по физичким или хемијским 
својствима разликује од улазних материјала, сматрају се  
довољним за стицање статуса производа с поријеклом.

- Стандардни материјали: стандардни материјали 
(укључујући стандардне растворе) су препарати прикладни 
за аналитичке сврхе, калибрационе или референтне сврхе с 
прецизним степеном чистоће или пропорције које је 
одобрио произвођач. Производња стандардних материјала 
сматра се поступком за стицање статуса производа с 
поријеклом.

- Одвајање изомера: изоловање или одвајање изомера 
из мјешавине изомера сматра се поступком довољним за 
стицање статуса производа с поријеклом.
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АНЕКС II
ЛИСТА ОБРАДА и л и  п р е р а д а  к о ј е  ј е  п о т р е б н о  о б а в и т и  н а  м а т е р и ј а л и м а  б е з  п о р и ј е к л а  

КАКО БИ  ДОБИЈЕНИ ПРОИЗВОД СТЕКАО СТАТУС ПРОИЗВОДА С ПОРИЈЕКЛОМ
Тарифни број Опис производа Обрада или прерада, обављена на материјалима без поријекла, којом се 

стиче статус производа с поријеклом
(1) (2) (3)

Поглавље 1. Живе животиње Све животиње из поглавља 1. добијене су у потпуности
Поглавље 2. Месо и јестиви клаонички производи Производња у којој су све месо и сви јестиви клаонички производи у 

производима из овог поглавља добијени у потпуности
Поглавље 3. Рибе и ракови, мекушци и остали водени бескичмењаци Производња у којој су сви употријебљени материјали из поглавља 3. 

добијени у потпуности
Поглавље 4. Млијеко и млијечни производи; јаја перади и птичја јаја; 

природни мед; јестиви производи животињског поријекла, 
неспоменути ни укључени на другом мјесту

Производња у којој су сви употријебљени материјали из поглавља 4. 
цобијени у потпуности

ех Поглавље 5. Производи животињског поријекла, неспоменути ни укључени 
на другом мјесту; осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја

ех 0511 91 Нејестива рибља јаја и икра Сва јаја и икра добијени су у потпуности
Поглавље 6. Живо дрвеће и друге биљке; луковице, коријени и слично; 

резано цвијеће и украсно лишће
Производња у којој су сви употријебљени материјали из поглавља 6. 
добијени у потпуности

Поглавље 7. Јестиво поврће, поједини коријени и гомољи Производња у којој су сви употријебљени материјали из поглавља 7. 
добијени у потпуности

Поглавље 8. Јестиво воће и орашасти плодови; коре агрума или диња и 
лубеница

Производња у којој су све употријебљено воће, орашасти плодови и 
коре агрума или диња и лубеница из поглавља 8. добијени у потпуности

Поглавље 9. Кафа, чај, мате чај и зачини Производња од материјала из било којег тарифног броја
Поглавље 10. Житарице Производња у којој су сви употријебљени материјали из поглавља 10. 

добијени у потпуности
Поглавље 11. Производи млинарске индустрије; слад; скроб; инулин; 

пшенични глутен
Производња у којој су сви употријебљени материјали из поглавља 8.,
10. и 11., тарифних бројева 0701, 0714, 2302 и 2303 и тарифног подброја 
0710 10 добијени у потпуности

Поглавље 12. Уљано сјеме и плодови; разно зрно, сјеме и плодови; 
индустријско и љековито биље; слама и сточна храна

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

ех Поглавље 13. Шелак; гуме, смоле и остали биљни сокови и екстракти; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја
ех 1302 Пектинске материје, пектинати и пектати Производња од материјала из било којег тарифног броја у којој маса 

употријебљеног шећера не прелази 40% масе готовог производа
Поглавље 14. Материјали биљног поријекла за плетарство; биљни 

производи неспоменути ни укључени на другом мјесту
Производња од материјала из било којег тарифног броја

ех Поглавље 15. Масти и уља животињског или биљног поријекла те 
производи њиховог разлагања; прерађене јестиве масти;

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа
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животињски или биљни воскови; осим:
1504 до 1506 Масти и уља те њихове фракције, од риба или морских сисара; 

маст од вуне и масне материје добијене од ње (укључујући 
ланолин); остале животињске масти и уља и њихове фракције, 
хемијски немодификоване, независно од тога јесу ли 
рафинисане

Производња од материјала из било којег тарифног броја

1508 Уље од кикирикија и његове фракције, независно од тога јесу 
ли рафинисани, али хемијски немодификовани

Производња од материјала из било којег тарифног подброја, осим 
гарифног подброја производа

1509 и 1510 Маслиново уље и његове фракције Производња у којој су сви употријебљени биљни материјали добијени у 
потпуности

1511 Палмино уље и његове фракције, независно од тога јесу ли 
рафинисани, али хемијски немодификовани

Производња од материјала из било којег тарифног подброја, осим 
тарифног подброја производа

ех 1512 Уља од сјеменки сунцокрета и њихове фракције:
- за техничку или индустријску употребу, осим за производњу 
прехрамбених производа за прехрану људи

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

- остало Производња у којој су сви употријебљени биљни материјали добијени у 
потпуности

1515 Остале фиксне (масне) биљне масти и уља (укључујући јојоба 
уље) те њихове фракције, независно од тога јесу ли 
рафинисани, али хемијски немодификовани

Производња од материјала из било којег тарифног подброја, осим 
тарифног подброја производа

ех 1516 Масти и уља и њихове фракције, од риба Производња од материјала из било којег тарифног броја
1520 Глицерол, сирови; глицеролске воде и лужине Производња од материјала из било којег тарифног броја
Поглавље 16. Производи од меса, риба, ракова, мекушаца или других 

водених бескичмењака
Производња у којој су сви употријебљени материјали из поглавља 2., 3. 
и 16. добијени у потпуности

ех Поглавље 17. Шећер и шећерни производи; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

1702 Остали шећери, укључујући хемијски чисту лактозу, малтозу, 
глукозу и фруктозу, у чврстом стању; шећерни сирупи без 
додатих арома или боја; вјештачки мед, независно од тога је 
ли помијешан с природним медом; карамела:
- хемијски чиста малтоза и фруктоза

- остало

Производња од материјала из било којег тарифног броја, укључујући 
остале материјале из тарифног броја 1702
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљених материјала из тарифних 
бројева од 1101 до 1108, 1701 и 1703 не прелази 30% масе коначног 
производа

1704 Шећерни производи (укључујући бијелу чоколаду), без какаа Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој:
- маса употријебљеног шећера не прелази 40% масе коначног производа 
или
- вриједност употријебљеног шећера не прелази 30% цијене франко 
фабрика производа

ех Поглавље 18. Какао и какао производи; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљеног шећера не прелази 40% 
масе коначног производа

ех 1806 Чоколада и остали прехрамбени производи с какаом; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој:
- тежина употријебљеног шећера не прелази 40% масе коначног 
производа
или
- вриједност употријебљеног шећера не прелази 30% цијене франко 
фабрика производа

1806 10 Какао прах, с додатим шећером или другим заслађивачима Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљеног шећера не прелази 40% 
масе коначног производа

1901 Сладни екстракт; прехрамбени производи од брашна, 
прекрупе, крупице, скроба или сладног екстракта, без какаа 
или с масеним удјелом какаа мањим од 40% рачунато с 
потпуно одмашћеном основом, неспоменути ни укључени на 
другом мјесту; прехрамбени производи од робе из тарифних 
бројева од 0401 до 0404, без какаа или с масеним удјелом 
какаа мањим од 5% рачунато с потпуно одмашћеном основом, 
неспоменути ни укључени на другом мјесту:
- Сладни екстракт,
- Остало

Производња од житарица из поглавља 10.
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој појединачна маса употријебљеног шећера и 
материјала из поглавља 4. не прелази 40% масе коначног производа

1902 Тјестенина, независно је ли кувана или пуњена (месом или 
другим супстанцама) или друкчије припремљена или не, као 
што су шпагети, макарони, резанци, лазање, њоки, равиоли, 
канелони; кускус, независно од тога је ли припремљен

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој:
- маса употријебљених материјала из тарифних бројева 1006 и од 1101 
до 1108 не прелази 20% масе коначног производа, и
- маса употријебљених материјала из поглавља 2., 3. и 16. не прелази 
20% масе коначног производа

1903 Тапиока и замјена за тапиоке припремљени од скроба, у 
облику пахуљица, зрнаца, куглица или сличних облика

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим 
кромпирова скроба из тарифног броја 1108

1904 Прехрамбени производи добијени бубрењем или пржењем 
житарица или производа од житарица (нпр. кукурузне 
пахуљице); житарице (осим кукуруза) у зрну или у облику 
пахуљица или другачије обрађених зрна (осим брашна, 
прекрупе и крупице), преткуване или другачије припремљене,

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој:
- маса употријебљених материјала из тарифних бројева 1006 и од 1101 
до 1108 не прелази 20% масе коначног производа, и
- маса употријебљеног шећера не прелази 40% масе коначног производа
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неспоменуте ни укључене 
на другом мјесту

1905 Хљеб, колачи, кекси и остали пекарски производи, независно 
од тога садрже ли какао; хостије, празне капсуле врста 
погодних за фармацеутску употребу, печатне облатне, рижин 
папир и слични производи

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљених материјала из тарифних 
бројева 1006 и од 1101 до 1108 не прелази 20% масе коначног производа

ех Поглавље 20. Производи од поврћа, воћа, орашастих плодова или других 
дијелова биљака: осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

2002 и 2003 Парадајз, гљиве и тартуфи, припремљени или конзервисани на 
други начин, осим у сирћету или сирћетној киселини

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој су сви употријебљени материјали из поглавља 
7. добијени у потпуности

2006 Поврће, воће, орашасти плодови, коре од воћа и остали 
цијелови биљака, конзервисани шећером (исцијеђени, 
преливени или кандирани)

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљеног шећера не прелази 40% 
масе коначног производа

2007 Џемови, воћни желеи, мармеладе, пиреи и пасте од воћа или 
орашастих плодова, добијени кувањем, независно од тога 
садрже ли додати шећер или друге заслађиваче

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљеног шећера не прелази 40% 
масе коначног производа

ех 2008 Производи, осим:
- орашастих плодова, без додатка шећера или алкохола,
- маслаца од кикирикија; мјешавина на бази житарица; 
палмине језгре; кукуруза,
- воћа и орашастих плодова, куваних на други начин осим у 
пари или води, без додатог шећера, смрзнутих

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљеног шећера не прелази 40% 
масе коначног производа

2009 Воћни сокови (укључујући мошт од грожђа) и сокови од 
поврћа, неферментисани и без додатог алкохола, независно од 
тога садрже ли додати шећер или друге заслађиваче

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљеног шећера не прелази 40% 
масе коначног производа

ех Поглавље 21. Разни прехрамбени производи; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

2103 - Сосови и препарати за сосове; мијешане зачинске супстанце 
и мијешана зачинска средства

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, смије се употријебити брашно од горушице 
или припремљена горушица

- Брашно и крупица од горушице и припремљена горушица 
(сенф)

Производња од материјала из било којег тарифног броја

2105 Сладолед и остали јестиви ледени производи, независно од 
тога садрже ли какао

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој:
- појединачна маса употријебљеног шећера и материјала из поглавља 4. 
не прелази 40% масе коначног производа
и
- укупна комбинована маса употријебљеног шећера и материјала из 
поглавља 4. не прелази 60% масе коначног производа

2106 Прехрамбени производи који нису споменути ни укључени на 
цругом мјесту

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој маса употријебљеног шећера не прелази 40% 
масе коначног производа

ех Поглавље 22. Пића, алкохолне течности и сирће, осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој су сви потријебљени материјали из тарифних 
подбројева 0806 10, 2009 61, 2009 69 добијени у потпуности

2202 Воде, укључујући минералне воде и газиране воде, с додатим 
шећером или другим заслађивачима или ароматизоване, те 
остала безалкохолна пића, осим воћних сокова или сокова од 
поврћа из тарифног броја 2009

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

2207 и 2208 Неденатурисани етилни алкохол с учешћем волумена 
алкохола већим или мањим од 80%; жестока пића, ликери и 
остала алкохолна пића

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја 2207 или 2208, у којима су сви материјали из тарифних подбројева
0806 10, 2009 61, 2009 69 добијени у потпуности

ех Поглавље 23. Остаци и отпаци од прехрамбене индустрије; припремљена 
животињска храна; осим

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

2309 Препарати који се користе за храњење животиња Производња у којој:
- су сви употријебљени материјали из поглавља 2. и 3. добијени у 
потпуности,
- маса употријебљених материјала из поглавља 10. и 11. и тарифних 
бројева 2302 и 2303 не прелази 20% масе коначног производа
- појединачна маса употријебљеног шећера и материјала из поглавља 4. 
не прелази 40% масе коначног производа, и
- укупна комбинована маса употријебљеног шећера и материјала из 
поглавља 4. не прелази 50% масе коначног производа

ех Поглавље 24. Дуван и прерађена замјена за дуван; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја у којој маса 
материјала из тарифног броја 2401 не прелази 30% укупне масе 
употријебљених материјала из поглавља 24.

2401 Непрерађени дуван; дувански отпаци Производња у којој су сви материјали из тарифног броја 2401 добијени 
употпуности

ех 2402 Цигарете од дувана или замјене за дуван Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа и дувана за пушење из тарифног подброја 2403 19, у 
којој је најмање 10% масеног удјела свих употријебљених материјала из 
гарифног броја 2401 добијено у потпуности

ех 2403 Производи намијењени за удисање загријавањем или другим 
средствима, без сагоријевања

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа, у којој је најмање 10% масеног удјела свих 
употријебљених материјала из тарифног броја 2401 добијено у 
потпуности

ех Поглавље 25. Со; сумпор; земља и камен; гипсани материјали, креч и Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
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цемент; осим броја производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 70% цијене франко фабрика производа

ех 2519 Дробљени природни магнезијум карбонат (магнезит) у 
херметички затвореним контејнерима и магнезијум оксид, 
чисти или нечисти, осим топљеног магнезијум оксида или 
мртво печеног (синтерисаног) магнезијум оксида

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, може се употријебити природни магнезијум 
карбонат (магнезит).

Поглавље 26. Руде, шљака и пепео Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

ех Поглавље 27. Минерална горива, минерална уља и производи њихове 
цестилације; битуменске супстанце; минерални воскови; осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех 2707 Уља у којима маса ароматских премашује масу неароматских 
састојака, слична минералним уљима добијеним дестилацијом 
угљених катрана на високим температурама, код којих се 
више од 65% запремине дестилира на температури до 250°С 
(укључујући мјешавине есенције нафте и бензола), за 
коришћење као погонско или гориво за гријање

Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака(№> 
или други поступци у којима сви употријебљени материјали морају 
бити разврстани у тарифне бројеве који се разликују од тарифног броја 
производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 50% цијене франко фабрика производа

2710 Нафтна уља и уља добијена од битуменских минерала, осим 
сирових; производи неспоменути ни укључени на другом 
мјесту, с масеним удјелом нафтних уља или уља добијених од 
битуменских минерала од 70% или већим, која чине основне 
састојке тих производа; отпадна уља

Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака(№> 
или други поступци у којима сви употријебљени материјали морају 
бити разврстани у тарифне бројеве који се разликују од тарифног броја 
производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 50% цијене франко фабрика производа

2711 Нафтни гасови и остали гасовити угљоводоници Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака(№> 
или
други поступци у којима сви употријебљени материјали морају бити 
разврстани у тарифне бројеве који се разликују од тарифног броја 
производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 50% цијене франко фабрика производа

2712 Вазелин; парафински восак, микрокристални нафтни восак, 
пресовани парафини, озокерит, восак мрког угља, восак од 
тресета, остали минерални воскови и слични производи 
добијени синтезом или другим поступцима, без обзира на то 
јесу ли обојени

Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака(№> 
или
други поступци у којима сви употријебљени материјали морају бити 
разврстани у тарифне бројеве који се разликују од тарифног броја 
производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 50% цијене франко фабрика производа

2713 Нафтни кокс, нафтни битумен и остали остаци од нафте или 
од уља добијених од битуменских минерала

Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака(№> 
или
други поступци у којима сви употријебљени материјали морају бити 
разврстани у тарифне бројеве који се разликују од тарифног броја 
производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 28. Неорганска хемијска једињења; органска или неорганска 
једињења племенитих метала, метала ријетких земаља, 
радиоактивних елемената или изотопа

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех Поглавље 29. Органска хемијска једињења; осим: Један или више специфичних поступака^ или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех 2901 Ациклични угљоводоници за погонско или огрјевно гориво Један или више специфичних поступака^ 
или
Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака(№> 
или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех 2902 Циклани и циклени (осим азулена), бензен, толуен и ксилени, 
за погонско или огрјевно гориво

Један или више специфичних поступака^ или
Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака(№> 
или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех 2905 Метални алкохолати од алкохола из овог тарифног броја и од |Један или више специфичних поступака(4)
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етанола или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, укључујући 
остале материјале из тарифног броја 2905. Међутим, метални 
алкохолати из овог тарифног броја могу се употријебити под условом да 
њихова укупна вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика 
производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 30. Фармацеутски производи Један или више специфичних поступака(4) или 
Производња од материјала из било којег тарифног броја

Поглавље 31. Ђубрива Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 32. Екстракти за штављење или бојење; танини и њихови 
деривати; боје, пигменти и друге супстанце за бојење; боје и 
лакови; китови и друге масе за заптивање; штампарске боје и 
гинте

Један или више специфичних поступака(4) или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 33. Етерична уља и резиноиди; парфимеријски, козметички или 
тоалетни производи

Један или више специфичних поступака(4) или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 34. Сапун, органска површински активна средства, препарати за 
прање, препарати за подмазивање, вјештачки воскови, 
припремљени воскови, препарати за полирање и чишћење, 
свијеће и слични производи, пасте за моделирање, "зубарски 
воскови" те зубарски препарати на бази гипса

Један или више специфичних поступака(4) или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 35. Бјеланчевинасте супстанце; модификовани скробови; љепила; 
ензими

Један или више специфичних поступака(4) или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 40% цијене франко фабрика производа

Поглавље 36. Експлозиви; пиротехнички производи; шибице; пирофорне 
смјесе; поједини запаљиви препарати

Један или више специфичних поступака(^) или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 37. Производи за фотографску и кинематографску употребу Један или више специфичних поступака(^) или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ек Поглавље 38. Разни хемијски производи; осим: Један или више специфичних поступака(^) или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног броја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ек 3811 Антидетонацијски препарати, инхибитори оксидације, смолни 
инхибитори, побољшивачи вискозности, антикорозијски 
препарати и остали припремљени адитиви, за минерална уља 
(укључујући бензин) или за остале течности које се користе за 
исте намјене као и минералне уља:

Један или више специфичних поступака(^) 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала из 
тарифног броја 3811 не прелази 50% цијене франко фабрика производа
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- припремљени додаци за уља за подмазивање који садрже 
нафтна уља или уља добијена од битуменских минерала

ех 3824 99 и 
ех 3826 00

Биодизел Производња у којој се биодизел добија трансестерификацијом и/или 
естерификацијом или хидротретирањем

Поглавље 39. Пластичне масе и производи од пластичних маса Један или више специфичних поступака(4) или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, материјали из истог тарифног подброја као и 
производ могу се употријебити под условом да њихова укупна 
вриједност не прелази 20% цијене франко фабрика производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех Поглавље 40. Каучук и производи од каучука; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех 4012 Протектоване пнеуматске гуме, пуне гуме или гуме са 
ваздушним коморама, од гуме

Протектовање кориштених гума

ех Поглавље 41. Сирова кожа (осим крзна) и штављена кожа; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

4104 до 
4106

Штављене или "сгшС коже, без вуне или длаке, независно од 
тога јесу ли цијепане или не, али не даље обрађене

Поново штављење коже 
или
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

Поглавље 42. Производи од коже; седларски или ременарски производи; 
предмети за путовање, ручне торбе и слични спремници; 
производи од животињских цријева (осим од дудовог свилца)

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех Поглавље 43. Природно и вјештачко крзно; производи од крзна; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

ех 4302 Штављена или обрађена крзна, састављена: Бијељење или бојење, уз резање и састављање несастављеног 
штављеног или дорађеног крзна
Производња од несастављених штављених или дорађених крзна

- напе, одсјечци и слични облици
- остало

4303 Одјећа, додаци за одјећу и остали производи од крзна Производња од несастављеног, штављеног или обрађеног крзна из 
гарифног броја 4302

ех Поглавље 44. Дрво и производи од дрвета; дрвени угаљ; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех 4407 Дрво обрађено по дужини пиљењем или глодањем, сјечењем 
или љуштењем, дебљине веће од 6 мм, блањано, брушено или 
спајано на крајевима

Блањање, брушење или спајање на крајевима

ех 4408 Листови за фурнирање (укључујући оне добијене резањем 
ламинисаног дрвета ножем) и за шперплоче дебљине не веће 
од 6 мм, спојени, и друго дрво пилано по дужини, резано 
ножем или љуштено дебљине не веће од 6 мм, блањано, 
брушено или спојено на крајевима

Спајање, блањање, брушење или спајање на крајевима

ех 4410 до ех 4413 Ивичне летвице и вијенци од дрвета за покућство, оквире, за 
унутрашњу декорацију

Прерада у обликоване летвице или вијенце

ех 4415 Сандуци, кутије, гајбе, бубњеви и слична амбалажа за 
паковање, од дрвета

Производња од плоча које нису изрезане на одређену величину

ех 4418 - Грађевинска столарија и остали производи за 
грађевинарство, од дрвета

- Ивичне летвице и вијенци

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, могу се употријебити целулозне дрвене 
плоче, пилана шиндра и цијепана шиндра.
Украсна лајсна или зидна драперија

ех 4421 Дрво обрађено за шибице; дрвени клинови или клинчићи за 
обућу

Производња од дрвета из било којег тарифног броја, осим обрађеног 
дрвета из тарифног броја 4409

Поглавље 45. Плута и производи од плуте Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 46. Производи од сламе, еспарта или других материјала за 
плетарију; корпарски и плетарски производи

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 47. Целулоза од дрвета или других влакнастих целулозних 
материјала; папирни или картон (отпаци и остаци) намијењени 
поновној преради

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 48. Папир и картон; производи од папирне масе, папира или од Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
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картона броја производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 49. Штампане књиге, новине, слике и остали производи графичке 
индустрије; рукописи, писани текстови и нацрти

Производња од материјала из било којег тарифног броја осим из
гарифног броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех Поглавље 50. Свила; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

ех 5003 Свилени отпаци (укључујући чауре неподесне за одмотавање, 
отпадну пређу и растргане текстилне материјале), влачени или 
чешљани

Влачење или чешљање свилених отпадака

5004 до ех 5006 Свилена пређа и пређа од свилених отпадака (2)
Предење природних влакана или
Екструзија вјештачких или синтетичких бесконачних филамената у
комбинацији с предењем
или
Екструзија вјештачких или синтетичких бесконачних филамената у 
комбинацији с увијањем или
Увијање у комбинацији са свим механичким поступцима

5007 Тканине од свиле или свилених отпадака (2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с ткањем
или
Увијање или било који механички поступак у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији с бојењем или 
Бојење пређе у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији са штампом 
или
Штампа (као самостални поступак)

ех Поглавље 51. Вуна, фина или груба животињска длака; пређа и тканине од 
коњске длаке; осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

5106 до 5110 Пређа од вуне, фине или грубе животињске длаке или коњске 
длаке

(2)
Предење природних влакана 
или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Увијање у комбинацији са свим механичким поступцима

5111 до 5113 Тканине од вуне, фине или грубе животињске длаке или 
коњске длаке

(2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с ткањем
или
Ткање у комбинацији с бојењем 
или
Бојење пређе у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији са штампом 
или
Штампа (као самостални поступак)

ех Поглавље 52. Памук; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

5204 до 5207 Памучна пређа и конац (2)
Предење природних влакана 
или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Увијање у комбинацији са свим механичким поступцима

5208 до 5212 Памучне тканине (2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с ткањем
или
Увијање или било који механички поступак у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији с бојењем или премазивањем или ламинисањем
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или
Бојење пређе у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији са штампом 
или
Штампа (као самостални поступак)

ех Поглавље 53. Остала биљна текстилна влакна; папирна пређа и тканине од 
папирне пређе; осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

5306 до 5308 Пређа од осталих биљних текстилних влакана; папирна пређа (2)
Предење природних влакана 
или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Увијање у комбинацији са свим механичким поступцима

5309 до 5311 Тканине од осталих биљних текстилних влакана; тканине од 
папирне пређе:

(2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с ткањем
или
Ткање у комбинацији с бојењем или премазивањем или ламинисањем 
или
Бојење пређе у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији са штампом 
или
Штампа (као самостални поступак)

5401 до 5406 Пређа, монофиламент и конац од вјештачких или синтетичких 
филамената

(2)
Предење природних влакана 
или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Увијање у комбинацији са свим механичким поступцима

5407 и 5408 Тканине од резаних вјештачких влакана (2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с ткањем
или
Увијање или било који механички поступак у комбинацији с ткањем 
или
Бојење пређе у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији с бојењем или превлачењем или ламинисањем 
или
Ткање у комбинацији са штампом 
или
Штампа (као самостални поступак)

5501 до 5507 Вјештачка или синтетичка резана влакна Екструзија вјештачких или синтетичких влакана
5508 до 5511 Пређа и конац за шивење од вјештачких или синтетичких 

резаних влакана
(2)
Предење природних влакана или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Увијање у комбинацији са свим механичким поступцима

5512 до 5516 Тканине од вјештачких или синтетичких резаних влакана: (2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с ткањем
или
Увијање или било који механички поступак у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији с бојењем или превлачењем или ламинисањем 
или
Бојење пређе у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији са штампом 
или
Штампу (као самостални поступак)

ех Поглавље 56. Вата, филц и неткани материјали; посебна пређа; конопи, 
узице и ужад те производи од њих; осим:

(2)
Предење природних влакана или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с 
предењем
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5601 Вата од текстилних материјала и производи од вате; текстилна 

влакна, дужине не веће од 5 мм (флок); прах и нопе од 
гекстилног материјала

Предење природних влакана или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Флокирање у комбинацији с бојењем или штампом 
или
Превлачење, флокирање, ламинисање или метализовање у комбинацији 
с барем још двије главне припремне или завршне обраде (као што је 
цијеђење, обрада за отпорност на скупљање, термофиксација, трајна 
дорада) уз услов да вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

5602 Флиц, независно од тога је ли импрегнисан, превучен, 
прекривен или ламинисан:
- игласти флиц

(2)
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с 
обликовањем тканине,
Међутим могу се користити:
- полипропиленски филамент из тарифног броја 5402,
- полипропиленска влакна из тарифног броја 5503 или 5506, или
- полипропиленски филамент кучине из тарифног броја 5501,
при чему је у свим примјерима удио сваког монофиламента или влакна 
мањи од 9 децитекса, уз услов да њихова укупна вриједност не прелази 
40% цијене франко фабрика производа 
или
Само обликовање неткане тканине у случају флица направљеног од 
природних влакана

- остало (2)
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
обликовањем тканине,
или
Само обликовање неткане тканине у случају осталог флица 
направљеног од природних влакана

5603 Неткани материјали, независно од тога јесу ли импрегнисани, 
превучени, прекривени или ламинисани

5603 11 до 5603 14 Неткани материјали, независно од тога јесу ли импрегнисани, 
превучени, прекривени или ламинисани, од синтетичких или 
вјештачких филамената

Производња од
- усмјерених или насумично усмјерених филамента 
или
- супстанци или полимера природног или вјештачког или синтетичког 
поријекла,
у оба случаја тако да се споје на неткани материјал

5603 91 до 
5603 94

Неткани материјали, независно од тога јесу ли импрегнисани, 
превучени, прекривени или ламинисани, осим од синтетичких 
или вјештачких влакана

Производња од
- усмјерених или насумично усмјерених резаних влакана 
или и/или
- сјечене пређе, природног или вјештачког или синтетичког поријекла, 
након повезивања на неткани материјал
Производња од нити и канапа од гуме који нису прекривени текстилним 
материјалом
(2)
Предење природних влакана 
или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Увијање у комбинацији са свим механичким поступцима

5604 Нити и канап од гуме, прекривени текстилним материјалом; 
текстилна пређа, траке и слично из тарифних бројева 5404 или 
5405, импрегнисани, превучени, прекривени или обложени 
гумом или пластичном масом:

- нити и канап од гуме, прекривени текстилним материјалом
- остало

5605 Метализована пређа, независно од тога је  ли уплетена или 
неуплетена, која се састоји од текстилне пређе, трака и 
сличних облика из тарифних бројева 5404 или 5405, 
комбинованих с металом у облику нити, трака или праха или 
прекривених металом

(2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана 
или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Увијање у комбинацији са свим механичким поступцима

5606 Обавијена пређа, обавијене траке и слични облици из 
тарифног броја 5404 или 5405 (осим пређе из тарифног броја 
5605 и обавијене пређе од коњске длаке); шенил-пређа 
(укључујући флокирану шенил-пређу); ефектна пређа с 
петљама

(2)
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
предењем
или
Кончање у комбинацији с обавијањем 
или
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана 
или
Флокирање у комбинацији с бојењем

Поглавље 57. Теписи и остали текстилни подни покривачи: (2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем или тафтингом
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с ткањем или тафтингом
или
Производња од кокосове пређе или сисал пређе или пређе од јуте или 
класичне вискозне пређе израђене прстенастим поступком предења



Стр./81г. 26
Број/Бгој 9

СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК БиХ - Међународни уговори
8Ш 2В Е М  Р ^А бМ К  ВЈН - МеДипагоапЈ и§оуоп

Понедјељак, 26. 12. 2022.
Ропе4)е1јак, 26. 12. 2022.

или
Тафтинг у комбинацији с бојењем или штампом 
или
Флокирање у комбинацији с бојењем или штампом 
или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с 
гехникама без ткања, укључујући пробадање иглом 
Тканине од јуте могу се употријебити као подлога

ех Поглавље 58. Посебне тканине; текстилни производи добијени тафтинг 
поступком; чипке; таписерије; позамантерија; вез; осим:

(2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем или тафтинг
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с ткањем или тафтингом
или
Ткање у комбинацији с бојењем или флокирањем или превлачењем или
ламинисањем или метализовањем
или
Тафтинг у комбинацији с бојењем или штампом 
или
Флокирање у комбинацији с бојењем или штампом 
или
Бојење пређе у комбинацији с ткањем 
или
Ткање у комбинацији са штампом 
или
Штампа (као самостални поступак)

5805 Ручно ткане таписерије врста ОоћеНпз, ИапНегз, АиНиззоп, 
Веаиуа^з и слично, те таписерије рађене иглом (на примјер, 
ситним бодом, крижићима), независно јесу ли готове или не

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

5810 Вез у метражи, у тракама или мотивима Вез у којем вриједност свих употријебљених материјала из било којег 
гарифног броја, осим тарифног броја производа, не прелази 50% цијене 
франко фабрика производа

5901 Текстилни материјали превучени љепилом или скробним 
материјама, врста које се употребљава за вањске увезе књига 
или слично; тканине за копирање или прецртавање; платна 
припремљена за сликање; "ћискгат" и слични чврсти 
гекстилни материјали врста које се употребљава за израду 
шешира

Ткање у комбинацији с бојењем или флокирањем или превлачењем или
ламинисањем или метализовањем
или
Флокирање у комбинацији с бојењем или штампом

5902 Корд тканине за вањске пнеуматске гуме од пређе велике 
чврстоће од најлона или осталих полиамида, полиестера или 
вискозног рајона:
- с масеним удјелом текстилних твари мањим од 90%,
- остало

Ткање
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с 
гкањем

5903 Тканине импрегниране, премазане, превучене, прекривене или 
ламинисане пластичним масама, осим оних из тарифног броја
5902

Ткање у комбинацији с бојењем или флокирањем или превлачењем или
ламинисањем или мегализовањем
или
Ткање у комбинацији с шгампом 
или
Шгампа (као самосгални посгупак)

5904 Линолеум, независно од тога је ли резан у облике; подни 
покривачи добијени премазивањем или превлачењем 
гекстилне подлоге, независно од тога јесу ли резани у облике

(2)
Ткање у комбинацији с бојењем или превлачењем или ламинисањем 
или мегализовањем
Тканине од југе могу се упогријебиги као подлога.

5905 Текстилне зидне облоге:
- импрегнисане, премазане или прекривене гумом, пластичним 
супстанцама или другим супстанцама

Ткање, плегење или израда нетаане гканине у комбинацији с 
импрегнисањем или премазивањем или превлачењем или ламинисањем 
или мегализовањем

- остало (2)
Предење природних и/или вјешгачких или сингетачких резаних влакана
у комбинацији с гкањем
или
Ексгрузија пређе од вјешгачких или сингегичких филаменага у
комбинацији с гкањем
или
Ткање, плегење или израда нетаане гканине у комбинацији с бојењем
или превлачењем или ламинисањем
или
Ткање у комбинацији с шгампом 
или
Шгампа (као самосгални посгупак)

5906 Гумирани текстилни материјали, осим оних из тарифног броја
5902:
- Плетене и кукичане тканине

(2)
Предење природних и/или вјешгачких или сингетачких резаних влакана
у комбинацији с плегењем/кукичањем
или
Ексгрузија пређе од вјешгачких или сингегичких филаменага у
комбинацији с плегењем/кукичањем
или
Плегење или кукичање у комбинацији с гумирањем 
или
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Гумирање у комбинацији с барем још двије главне припремне или 
завршне обраде (као што је цијеђење, обрада за отпорност на скупљање, 
гермофиксација, трајна дорада) уз услов да вриједност свих 
употријебљених материјала не прелази 50% цијене франко фабрика 
производа

- Остале тканине од пређе на бази синтетичке филаментне 
пређе које садрже више од 90% текстилних супстанци у маси

Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с 
ткањем

- Остало Ткање, плетење или поступци који се састоје од плетења или ткања у
комбинацији с бојањем или превлачењем или гумирањем
или
Бојење пређе у комбинацији с ткањем, плетењем или поступком који не
укључује ткање
или
Гумирање у комбинацији с барем још двије главне припремне или 
завршне обраде (као што је цијеђење, обрада за отпорност на скупљање, 
термофиксација, трајна дорада) уз услов да вриједност свих 
употријебљених материјала не прелази 50% цијене франко фабрика 
производа

5907 Текстилни материјали, импрегнисани, премазани, превучени 
или прекривени на други начин; осликана платна за 
позоришне кулисе, умјетничке радионице и сличну употребу

Ткање или плетење или израда нетканог материјала у комбинацији с 
бојењем или штампом или превлачењем или импрегнисањем или 
прекривањем 
или
Флокирање у комбинацији с бојењем или штампом 
или
Штампа (као самостални поступак)

5908 Текстилни фитиљи, ткани, преплетени или плетени, за 
свјетиљке, пећи, упаљаче, свијеће и слично; омотачи за гасну 
расвјету и цјевасти плетени материјали за омотаче; 
импрегнисани или неимпрегнисани:
- омотачи за гасну расвјету, импрегнисани,
- остало

Производња од цјевастих плетених или кукичаних материјала за гасну 
расвјету
Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

5909 до 5911 Текстилни производи за индустријску употребу: (2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с ткањем
или
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана у комбинацији с
ткањем
или
Ткање у комбинацији с бојењем или превлачењем или ламинисањем 
или
Превлачење, флокирање, ламинисање или метализовање у комбинацији 
с барем још двије главне припремне или завршне обраде (као што је 
цијеђење, обрада за отпорност на скупљање, термофиксација, трајна 
дорада) уз услов да вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 60. Плетени или кукичани материјали (2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с плетењем/кукичањем
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с плетењем/кукичањем
или
Плетење/кукичање у комбинацији с бојењем или флокирањем или
превлачењем или ламинисањем или штампом
или
Флокирање у комбинацији с бојењем или штампом или 
Бојење пређе у комбинацији с плетењем/кукичањем 
или
Кончање или текстурисање у комбинацији с плетењем/кукичањем уз 
услов да вриједност употријебљене некончане/нетекстурисане пређе не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 61. Одјећа и прибор за одјећу, плетени или кукичани:
- добијени шивењем или другачијим спајањем два или више 
дијелова плетених или кукичаних материјала који су били 
разрезани у кројне облике или произведени већ обликовани
- остало

(2)(3)
Плетење или кукичање у комбинацији с израдом укључујући кројење 
тканине
(2)
Предење природних и/или вјештачких или синтетичких резаних влакана
у комбинацији с плетењем или кукичањем
или
Екструзија пређе од вјештачких или синтетичких филамената у
комбинацији с плетењем или кукичањем
или
Плетење и израда у једном поступку

ех Поглавље 62. Одјећа и прибор за одјећу, осим плетених или кукичаних; 
осим:

(2)(3)
Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине 
или
Израда укључујући кројење тканине прије штампе (као самостални 
поступак)

ех 6202, Одјећа за жене, дјевојчице, дојенчад те други израђени прибор (3)
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ех 6204, 
ех 6206, 
ех 6209 
и ех 6211

за одјећу, везени Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине 
или
Производња од невезених тканина уз услов да вриједност невезених 
гканина не прелази 40% цијене франко фабрика производа

ех 6210 и
ех 6216

Противпожарна опрема од тканине покривене полиестерском 
алуминизованом фолијом

(2)(3)
Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине 
или
Превлачење или ламинисање уз услов да вриједност непревучених или 
неламинисаних тканина не прелази 40% цијене франко фабрика 
производа, у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине

ех 6212 Грудњаци, стезници, корзети, нараменице, држачи чарапа, 
подвезице и слични производи те њихови дијелови, плетени 
или кукичани, добијени шивењем или другачијим спајањем 
два или више дијелова плетених или кукичаних материјала 
који су били разрезани у кројне облике или произведени већ 
обликовани

(2)(3)
Плетење у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине 
или
Израда укључујући кројење тканине прије штампе (као самостални 
поступак)

6213 и 6214 Марамице, шалови, ешарпе, мараме, велови и слични 
производи:
- везени (2(3

Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине 
или
Производња од невезених тканина уз услов да вриједност невезених
тканина не прелази 40% цијене франко фабрика производа
или
Израда укључујући кројење тканине прије штампања (као самостални 
поступак)

- остало (2)(3)
Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине 
или
Израда којој претходи штампа (као самостални поступак)

6217 Остали готови прибор за одјећу; дијелови одјеће или додатака 
за одјећу, осим оних из тарифног броја 6212:

(3)
Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине 
или
Производња од невезених тканина уз услов да вриједност невезених
тканина не прелази 40% цијене франко фабрика производа
или
Израда којој претходи штампа (као самостални поступак)

- везени

- Противпожарна опрема од тканине покривене полиестерском 
алуминизованом фолијом

(3)
Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине 
или
Превлачење или ламинисање уз услов да вриједност непревучених или 
неламинисаних тканина не прелази 40% цијене франко фабрика 
производа, у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине

- Међупоставе за крагне и манжетне, разрезане Производња:
- од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног броја 
производа, и
- у којој вриједност свих употријебљених материјала не прелази 40% 
цијене франко фабрика производа

- Остало (3)
Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине

ех Поглавље 63. Остали готови текстилни предмети; сетови; кориштена одјећа 
и кориштени текстилни производи; отпадне крпе; осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

6301 до 6304 Покривачи (деке), путне деке, постељина и сл.; завјесе итд.; 
остали производи за унутрашње опремање:

(2)
Обликовање неткане тканине у комбинацији с израдом укључујући 
кројење тканине

- од флица, од нетканог материјала

- Остало: (2(3
Ткање или плетење/кукичање у комбинацији с израдом укључујући
кројење тканине
или
Производња од невезених тканина (осим плетених и кукичаних) уз 
услов да вриједност невезених тканина не прелази 40% цијене франко 
фабрика производа

- везени
-- остало (2)(3)

Ткање или плетење/кукичање у комбинацији с израдом укључујући 
кројење тканине

6305 Кесе и кесице, врста које се користи за паковање робе (2)
Екструзија вјештачких или синтетичких влакана или предење 
природних и/или резаних вјештачких или синтетичких влакана у 
комбинацији с ткањем или плетењем и израдом, укључујући кројење 
тканине

6306 Цераде, надстрешнице и тенде за сунце; шатори; једра за 
чамце,
даске за једрење и сувоземна возила; производи за камповање:
- од нетканих материјала (2)(3)

Израда неткане тканине у комбинацији с израдом укључујући кројење
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гканине
- остало (2)(3)

Ткање у комбинацији с израдом укључујући кројење тканине
6307 Остали готови производи, укључујући модне кројеве за одјећу Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 

прелази 40% цијене франко фабрика производа
6308 Сетови који се састоје од тканине и пређе, независно од тога 

садрже ли прибор, за израду простирки, таписерија, везеног 
столног рубља или салвета или сличних текстилних 
производа, припремљени у паковања за појединачну продају

Сваки производ у сету мора удовољавати правилу које би вриједило за 
тај производ појединачно. Међутим, не могу се уграђивати никакви 
предмети с поријеклом под условом да њихова укупна вриједност не 
прелази 15% цијене франко фабрика сета

ех Поглавље 64. Обућа, камашне и слични производи; дијелови тих производа; 
осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим од 
горњих дијелова причвршћених на унутрашње ђонове или на друге 
дијелове ђонова из тарифног броја 6406

6406 Цијелови обуће (укључујући горње дијелове, независно од 
тога јесу ли причвршћени на ђонове, осим на спољни ђон, или 
не); измјењиви улошци за обућу, умеци за потпетице и слични 
производи; камашне и слични производи и њихови дијелови

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

Поглавље 65. Покривке за главу и њихови дијелови Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

Поглавље 66. Кишобрани, сунцобрани, штапови за ходање и сједење, 
бичеви, корбачи и њихови дијелови:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 67. Препарирано перје и паперје те производи израђени од перја и 
паперја; вјештачко цвијеће; производи од људске косе

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 68. Предмети од камена, гипса, цемента, азбеста, лискуна или 
сличних материјала

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 70% цијене франко фабрика производа

Поглавље 69. Керамички производи Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

ех Поглавље 70. Стакло и стаклени производи Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

7010 Боце, тегле, лонци, фиоле, ампуле и остали контејнери, од 
стакла, врста које се употребљава за транспорт или паковање 
робе; тегле за конзервисање; чепови, поклопци и остали 
затварачи, од стакла

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Резање стаклених предмета уз услов да укупна вриједност 
употријебљених нерезаних предмета не прелази 50% цијене франко 
фабрика производа

7013 Стаклени производи врста које се користе за столом, у 
кухињи, за тоалетну употребу, у канцеларијама, за унутрашње 
опремање или сличне
намјене (осим оних из тарифног броја 7010 или 7018)

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

ех Поглавље 71. Природни или култивисани бисери, драго или полудраго 
камење, племенити метали, метали платирани племенитим 
металима и производи од њих; имитације драгуљарских 
предмета; ковани новац; осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 70% цијене франко фабрика производа

ех 7102, 
ех 7103 и 
ех 7104

Обрађено драго или полудраго камење (природни, синтетички 
и реконструисани)

Производња материјала из било којег тарифног подброја, осим 
тарифног броја производа

7106, 7108 и 
7110

Племенити метали: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим из 
тарифних бројева 7106, 7108 и 7110, или
електролитска, термичка или хемијска сепарација племенитих метала из 
тарифног броја 7106, 7108 или 7110, или
фузија и/или легирање племенитих метала из тарифног броја 7106, 7108 
или 7110, међусобно или с обичним металима или прочишћавање

- необрађени

- полупроизведени или у праху Производња од необрађених племенитих метала
ех 7107, 
ех 7109 и 
ех 7111

Метали платирани племенитим металима, у полуобрађеном 
облику

Производња из необрађених метала платираних племенитим 
металима

ех Поглавље 72. Гвожђе и челик; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

7207 Полупроизводи од гвожђа или нелегираног челика Производња од материјала из тарифног броја 7201, 7202, 7203, 
7204 или 7205

7208 до 7212 Плоснати ваљани производи од гвожђа или нелегираног 
челика

Производња од полупрерађевина из тарифног броја 7207

7213 до 7216 Шипке и профили, углови и профили од гвожђа или 
нелегираног челика

Производња од нерђајућег челика у инготима или других примарних 
облика из тарифног броја 7206

7217 Жица, хладнодобијена, од гвожђа или нелегираног челика Производња од полупрерађевина из тарифног броја 7207
7218 91 и 721899 Полупроизводи Производња од материјала из тарифних бројева 7201, 7202, 7203, 7204
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или 7205
7219 до 7222 Плоснати ваљани производи, жица, шипке, профили од гвожђа 

од нерђајућег челика
Производња од нерђајућег челика у инготима или других примарних 
облика из тарифног броја 7218

7223 Жица, хладнодобијена, од нерђајућег челика Производња од полупрерађевина из тарифног броја 7218
7224 90 Полупроизводи Производња од материјала из тарифних бројева 7201, 7202, 7203, 7204 

или 7205
7225 до 7228 Плоснати ваљани производи, топловаљане жице и шипке, у 

неправилно намотаним колутовима; ћошкасти профили и 
други профили од осталог легираног челика; шупље шипке за 
сврдла, од легираних или нелегираних челика

Производња од нерђајућег челика у инготима или другим примарним 
облицима из тарифног броја 7206, 7218 или 7224

7229 Жица, хладнодобијена, од осталих легираних челика Производња од полупрерађевина из тарифног броја 7224
ек Поглавље 73. Производи од гвожђа или челика; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 

броја производа
ек 7301 Талпе (жмурје) Производња од материјала из тарифног броја 7207
7302 Цијелови за изградњу жељезничких или трамвајских 

колосијека, од гвожђа или челика: шине, шине водилице и 
озубљене шине, скретнички језичци, скретничка срца, потезне 
мотке и други дијелови скретница, прагови, везице, клизни 
јастуци, стезни клинови, подложне плоче, еластични 
притискивачи, упорне плочице, спојне мотке и други дијелови 
посебно засновани (конструисани) за постављање, спајање и 
причвршћивање шина

Производња од материјала из тарифног броја 7206

7304, 7305 и 7306 Цијеви и шупљи профили од гвожђа и челика Производња од материјала из тарифних бројева 7206 до 7212 и 7218 или 
7224

ек 7307 Цијеви или прибор за цијеви од нерђајућег челика (130 бр. 
Х5СгК1Мо 1712), који се састоје од више дијелова

Савијање, бушење, развртавање, извлачење, брушење и пјескарење од 
необрађених материјала, уз услов да укупна вриједност употријебљених 
необрађених материјала не прелази 35% цијене франко фабрика 
производа

7308 Конструкције (искључујући монтажне зграде из тарифног 
броја 9406) и дијелови конструкција (на примјер, мостови и 
секције мостова, врата за уставе (сплавница), торњеви, 
решеткасти јарболи, кровови, костури кровишта, врата и 
прозори те оквири за њих, прагови за врата, капци, ограде, 
потпорни стубови и стубови), од гвожђа или челика; плоче, 
шипке, профили, цијеви и слично, припремљени за употребу у 
конструкцијама, гвоздено или челични

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа. Међутим, не смију се употребљавати заварени 
профили из тарифног броја 7301.

ек 7315 Ланци против клизања Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала из 
гарифног броја 7315 не прелази 50% цијене франко фабрика производа

ек Поглавље 74. Бакар и производи од бакра; осим: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

7403 Рафинисани бакар и легуре бакра, у сировим облицима Производња од материјала из било којег тарифног броја
7408 Бакрена жица Производња:

- од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног броја 
производа, и
- у којој вриједност свих употријебљених материјала не прелази 50% 
цијене франко фабрика производа

Поглавље 75. Никал и производи од никла Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

ек Поглавље 76. Алуминијум и производи од алуминијума; осим: Производња:
- од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног броја 
производа, и
- у којој вриједност свих употријебљених материјала не прелази 50% 
цијене франко фабрика производа

7601 Алуминијум у сировим облицима Производња:
- од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног броја 
производа, и
- у којој вриједност свих употријебљених материјала не прелази 50% 
цијене франко фабрика производа
или
Производња термичким или електролитским поступком од нелегираног 
алуминијума или од отпадака алуминијума

7602 Отпаци или остаци од алуминијума Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

ек 7616 Производи алуминијума, осим мрежа, ограда, решетака, 
производа за појачање и сличних материјала (укључујући 
бескрајне траке) од алуминијумске жице, те експандирани 
метали алуминијума

Производња:
- од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног броја 
производа. Међутим, смију се употријебити густе жичане мреже 
(укључујући бескрајне мреже), ограде и решетке од
металне жице, истегнуте плоче, лимови или траке од алуминијума, и
- у којој вриједност свих употријебљених материјала не прелази 50% 
цијене франко фабрика производа

Поглавље 78. Олово и производи од олова Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

Поглавље 79. Цинк и производи од цинка: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

Поглавље 80. Калај и производи од калаја: Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

Поглавље 81. Остали обични метали; кермети; производи од њих Производња од материјала из било којег тарифног броја
ек Поглавље 82. Алати, ножарски производи и прибор за јело од обичних Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
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метала; дијелови за њих од обичних метала; осим: броја производа 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8206 Алати из два или више тарифних бројева од 8202 до 8205, у 
сетовима за појединачну продају

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим из 
тарифних бројева од 8202 до 8205. Међутим, алати из тарифних бројева 
од 8202 до 8205 могу се употријебити у склопу сетова уз услов да 
њихова укупна вриједност не прелази 15% цијене франко фабрика сета

Поглавље 83. Разни производи од обичних метала Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех Поглавље 84. Нуклеарни реактори, котлови, машине и механички уређаји; 
њихови дијелови; осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8407 Клипни мотори с унутрашњим сагоријевањем на паљење 
помоћу свјећица с праволинијским или ротационим кретањем 
клипа

Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8408 Клипни мотори с унутрашњим сагоријевањем на паљење 
помоћу компресије (дизелски или полудизелски мотори)

Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8425 до 8430 Прикључци за ременице и дизалице, осим скип дизалица, 
витла и капстани; витла
Бродске дизалице (самарице); дизалице (кранови), укључујући 
кабловске дизалице; портални преносници, портална насложна 
кола и самоходне дизалице
Виљушкари; остали грађевински камиони опремљени 
уређајима за дизање или руковање
Остале машине за дизање, руковање, утовар или истовар (на 
примјер, лифтови, покретне степенице, транспортери, жичаре) 
Самоходни булдожери, англдозери, грејдери, равњачи, 
скрејпери, багери (јаружала), ровокопачи, утоваривачи са 
кашиком, машине за набијање и ваљци за цесте 
Остале машине за премјештање, равнање, одсијецање, копање, 
набијање, компактовање, вађење или бушење земље, минерала 
или руде; машине за забијање и вађење пилона; грталице за 
снијег и бацачи снијега

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа и тарифног броја 8431
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8444 до 8447 Машине за испредање (екструзију), извлачење, текстурисање и 
резање вјештачких или синтетичних текстилних влакана: 
Машине за припрему текстилних влакана; машине за предење, 
удвостручавање (дублирање) или кончање и остале машине за 
производњу текстилне пређе; машине за намотавање 
гекстилних материјала (укључујући за намотавање потке) и 
машине за припрему текстилне пређе за употребу на 
машинама из тарифних бројева 8446 или 8447 
Машине за ткање (ткалачки станови):
Машине за плетење, прошивно-плетаће машине и машине за 
производњу обавијене пређе, тила, чипке, веза, позамантерије, 
плетеница или мрежа те тафтинг машине

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа и тарифног броја 8448
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8456 до 8465 Алатне машине за обраду свих врста материјала одвајањем 
материјала
Обрадни центри, машине конструисане од стандардних
јединица (с једном станицом) и трансфер машине с више
станица, за обраду метала
Стругови за обраду метала скидањем честица
Алатне машине

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа и тарифног броја 8466
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8470 до 8472 Машине за рачунање и џепне машине за чување, репродукцију
и приказ података, с рачунарским функцијама;
књиговодствене машине, машине за франкирање поште,
машине за издавање карата и сличне машине, с уграђеним
уређајем за рачунање; регистарске касе
Машине за аутоматску обраду података и њихове јединице;
магнетни или оптички читачи, машине за биљежење података
у кодираном облику на носаче података и машине за обраду
таквих података
Остале канцеларијске машине

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа и тарифног броја 8473
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех Поглавље 85. Електричне машине и опрема те њихови дијелови; апарати за 
снимање и репродукцију звука, апарати за снимање и 
репродукцију телевизијске слике и звука, дијелови и прибор за 
те производе осим:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8501 до 8502 Електрични мотори и електрични генератори
Електрични генераторски агрегати и ротациони претварачи
(конвертори)

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа и тарифног броја 8503
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8519, 8521 Апарати за снимање или репродукцију звука Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
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Апарати за снимање или репродукцију слике, независно од 
тога имају ли уграђен видео-пријемник

броја производа и тарифног броја 8522 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8525 до 8528 Одашиљачи радио-дифузије или телевизије, телевизијске 
камере, дигиталне камере и друге видео-камере (камкордери) 
Радари, радио-навигацијски уређаји и уређаји за радио- 
даљинско управљање 
Пријемници радио-дифузије
Монитори и пројектори који не садрже телевизијски 
пријемник; телевизијски пријемници, или апарати за снимање 
или репродукцију слике

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа и тарифног броја 8529
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8535 до 8537 Електрични апарати за уклапање или исклапање или заштиту 
или спајање електричних струјних кола; конектори за оптичка 
влакна, снопове оптичких влакана или оптичке каблове; плоче, 
пултови, столови, ормари и остали носачи, за електрично 
управљање
или диобу електричне струје:

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа и тарифног броја 8538
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8542 31 до 8542 39 Монолитна интегрисана кола Поступак дифузије у којем се интегрисана кола формирају на супстрату 
полуводича селективним увођењем одговарајућег допанта, независно од 
гога јесу ли састављени и/или испитани у трећим земљама 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8544 до 8548 Изолована жица, каблови и остали изоловани електрични 
проводници, каблови од оптичких влакана 
Угљене електроде, карбонске четкице, угљеници за сијалице, 
угљеници за батерије и други производи од графита или од 
других врста угља, врста које се користе за електричне намјене 
Електрични изолатори од било којег материјала 
Изолациони дијелови за електричне машине, уређаје или 
опрему, цијеви за електричне проводнике и спојнице за њих, 
од обичних метала обложене изолационим материјалом 
отпаци и остаци од примарних ћелија, примарних батерија и 
електричних акумулатора; истрошене примарне ћелије, 
примарне батерије и електрични акумулатори; електрични 
дијелови машина или апарата, који нису споменути ни 
укључени на другом мјесту у овом поглављу

Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 86. Жељезничке или трамвајске локомотиве, вагони и њихови 
цијелови; жељезнички или трамвајски колосијечни склопови и 
прибор, те њихови дијелови; механичка (укључујући електро- 
механичка) саобраћајна сигнална опрема свих врста

Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

ех Поглавље 87. Возила, осим жељезничких или трамвајских возила, њихови 
дијелови и прибор; осим:

Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 45% цијене франко фабрика производа

8708 Цијелови и прибор за возила из тарифних бројева од 8701 до
8705

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

8711 Мотоцикли (укључујући и мопеде), бицикли и слична возила с 
помоћним мотором, с бочном приколицом или без ње; бочне 
приколице мотоцикала

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 88. Авиони, космичке летјелице и њихови дијелови Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 89. Бродови, чамци и плутајуће конструкције Производња од материјала из било којег другог тарифног броја, осим 
тарифног броја производа; међутим, не смију се употребљавати трупови 
брода из тарифног броја 8906 
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 40% цијене франко фабрика производа

ех Поглавље 90. Оптички, фотографски, кинематографски, мјерни, контролни, 
медицински или хируршки инструменти и уређаји; њихови 
дијелови и додаци; осим

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

9001 50 Сочива за наочаре од других материјала осим стакла Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој се обавља један од сљедећих поступака:
- површинска обрада полуготових сочива у готова офталмолошка 
сочива с оптичком корективном снагом које су намијењена за уградњу 
на наочаре,
- премазивање сочива одговарајућим средствима за побољшање вида и 
осигурање заштите корисника
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или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 91. Сатови и њихови дијелови Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 40% цијене франко фабрика производа

Поглавље 92. Музички инструменти; њихови дијелови и додаци Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 93. Оружје и муниција; њихови дијелови и додаци Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 94. Намјештај; опрема за кревете, мадраци, поднице, јастуци и 
слични пуњени производи; лампе и остала свјетлећа тијела, 
неспоменута ни укључена на другом мјесту; освијетљени 
знакови, освијетљене натписне плочице и слично; монтажне 
зграде;

Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 95. Играчке, игре и реквизити за спорт; њихови дијелови и прибор Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 96. Разни готови производи Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног
броја производа
или
Производња у којој вриједност свих употријебљених материјала не 
прелази 50% цијене франко фабрика производа

Поглавље 97. Умјетничка дјела, колекционарски предмети и антиквитети Производња од материјала из било којег тарифног броја, осим тарифног 
броја производа

(1) За посебне услове повезане с једним или више "специфичних поступака", видјети уводне напомене од 8.1. до 8.3.
(2) За посебне услове који се односе на производе израђене од мјешавина текстилних материјала, видјети уводну 

напомену 6.
(3) Видјети уводну напомену 7.
(4) Видјети уводну напомену 9.

АНЕКС Ш
ТЕКСТ ИЗЈАВЕ О ПОРИЈЕКЛУ

чији се текст налази у наставку, 
биљешкама. Међутим, биљешке

Изјава о поријеклу, 
саставља се у складу с 
није потребно навести.

Албанска верзија
Ек8рог1ие81 1 ргоЈик!еуе 1е шђи1иата пда ку Јокишеп!

(аи1ог121т  Јодапог Иг..........(1)) Јек1агоп це регуе^ газ!еуе киг
1ге§оће! цаг!ез1зћ1 пЈгузће, ке!о ргоЈик!е јапе т е  ог1§ј1пе
рге!егепс1а1е.......(2) п пе регри1ћје т е  Ргедића! каћт!аге !е
опдјтез.

Арапска верзија
.. ^ 'г~. г  ј .Л Ј Ј  Ј Д И  Еа - 1 . .1 . ((   ̂)  ^ Ј 4 ^ Ц  »Ј ј - ̂ »"9 ) *ЈШ ј11 о2а  1Д 1.0.«! 0)1 ̂ *)Уа11 Ј  ЛД Г  Ј .^ ј

_а Л1 41)V 1 IЛ)а11 .1&1 ја ! иц!а (Т ) ...... ј̂л  ^1на |‘) 1 Лиа Ј_у* ‘ |'Ј^У|аЧ оЗ> д  ■ ■ 41)

Босанска верзија
12^02тк рпћ^^оћа оћиМасепШ о^ от  ^зрга^от

(саг1П8ко 0^1аз1епје ћг........ (1)) ^гјауђије ћа зи, о з т  ако је !о
ћгидасђе 12псћо па^ећепо, о̂  ̂ рго12^оШ ....... (2)
рге!егепс1ја1по§ рог1јек1а и зк1аћи за рг1је1а2п1т ргауШта 
рог1јек1а.

Бугарска верзија
Износител^т на продуктите, обхванати от този

документ (митническо разрешение № ............(1)), декларира,
че освен ккдето лсно е отбеллзано друго, тези продукти са с
....................... (2) преференциален произход скгласно
преходните правила за произход.

Хрватска верзија
12^02п1к рпћ^^оћа оћићуасетћ о^ от  ^8рга^от

(саг1П8ко 0^1аз1епје ћг........ (1)) 12јау1јије ћа зи, о з т  ако је
ћгикс1је 12псћо па^ећепо, о̂  ̂ рпћ^^оШ ........12)
рге!егепс1ја1по§ роћг1је11а ргета рг1је1а2п1т ргауШта о 
роћг1је11и.

Чешка верзија
^ т о 2се ^угоћки тећепусћ  V !от!о ћокитепШ (с181о 

роуо1еп! ........ (1)) ргоШазије
рШоћи тај! 1у!о 
ргекегепсп! р т о ћ  V . _ 

Данска верзија

ге роШе ргесћоћпусћ рга^Ме1 
^угоћку ктоте 2ге!е1пе 02пасепусћ

Екзрог1огеп а! уагег, ћег ег откаће! а! пжгужгепће
ћокитеп! (1оМтупШ§ћећегпе8 ћћаћеће пг.................. (1))
егк1жгег, а! уагете, т ећ т т Ш е апће! 1ућећ§1 ег ап§1уе!, ћаг
рга&гепсеорппћеће  ̂ ....................... (2) 1 ћепћоМ И1
оуег§ап§зге§1ете 1ог орппМ зе.

Низоземска верзија
Б е ехрог!еиг уап ће доећегеп ^аагор Ш! ћоситеп! уап

1оера88т§ 8̂ (Љиапе^егдиптпд пг............... (1)), уегк1ааг! ћа!,
ћећоићепз иИћгиккећјке апћегз1иМепће уегте1Шп§, Ие2е
доећегеп уап рге1егепИе1е  (2) оогзргопд 21јп 1п
оуегеепз!етт1п§ т е !  Ше оуег§ап§зге§е1з уап оогзргопд.

Енглеска верзија
Тће ехрог!ег о! 1ће ргоШис!з соуегеШ ћу 1ћ1з Шоситеп!

(си81от8 аиШ отаћоп N 0 ............(1)) Шес1агез 1ћа1, ехсер!
тећеге о!ћегда1зе с1еаг1у гпШ1са1еШ, !ћезе ргоШис!з аге о ! ........(2)
рге!егепИа1 ог1§1п ассогШтд !о 1ће 1гапзШопа1 ги1ез о ! ог1§1п.

Естонска верзија
Каезо1еуа Шокитешћда ћб1та!иШ 1ооШе!е екзрогИја (1о1ћ

ктпИиз пг............ (1)) Шек1агеег1ћ, е! пееШ 1оо!еШ оп
рагИо1игее§1Ие ШеттекиеезкијаШе коћазеИ .......... (2)
зооШизрагИо1и§а, уа1ја агуа!иШ јићи1, ки1 оп зе1§еИ па1Ша!иШ 
1е1зШ.

Фарска верзија
ЦИ1у1апп ау уогипит, зи т  ћећа зкја1 1еуп1г и т

(ћћШаМ8т8 1оу̂  ̂пг......... (1)) уаИаг, а! и т  1кк1 пакаб аппаб ег
ћћкћаб, еги ће8аг ^0гиг ирргипа^^гиг ......  (2) затћжг!
зкћћзге§1ипит и т  ирргипа.

Финска верзија
Тазза аз1ак1гјазза татМ ијеп 1иоИе1Шеп У1еја (1и1ћп 1ира

п:о ..... (1)) ИтоШаа, е11а пата 1ио11ее1 оуа1, е11е1 1о1з1п о1е
зе1уазћ тегкШу, е1иизкоћ1е1иип о1кеи1е11ија ...............(2)
а1кирега1ио11е11а зћг1утакаиШеп а1кирегазаап1ојеп поја11а.

Француска верзија
ћ'ехрог1а1еиг Шез ргоШићз соиуег1з раг 1е ргезеп1

Шоситеп! (аи1ог1заћоп Шоиап1еге п°.........  (1)) Шес1аге цие, заи!
1пШ1саћоп с1аће Ши соп1га1ге, сез ргоШићз оп1 1'ог1§1пе
рге1егепћеИе ....................... (2) 8е1оп 1е8 ге§1е8 Ш опдте
1гапзћо1гез.
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4ги§ас1је кпсИо па^ебепо, о^1 рго12^оШ (2) рге1егепс1ја1по§ 
рог1јек1а и бк1а4и 8а 1гап21сш ш т ргауШша рог1јек1а.

Норвешка верзија
ЕкзрогШгеп ау рго4ик!епе откаИе! ау 4еИе ЉкитепГ

(1о11туп41§ће1епез аи1ог1зазјопзпг....... (1)) егк1жгег а! 41ззе
рго4ик!епе, ипп!аћ ћуог аппе! ег 1у4ећ§ апдШ, ћаг 
рге1егапзеоррг1ппе1зе 1 ћепћоМ Ш оуег§ап§зге§1епе 1ог 
оррг1ппе1зе....... (2).

Пољска верзија
Екзрог!ег ргобикГб^ оћј^Гусћ 1ут 4окитеп!ет

(иро№агп1еп1е даМг се1пусћ пг............(1)) беИагије, ге 2
№ујд!к1ет §б21е јез! !о ^угагте окгез1опе, рго4ик!у !е тајд  (2) 
рге!егепсујпе росћоб2еп1е 2§о4те 2 рг2ејзс1о№ут1 геди1ат1 
росћоб2еп1а.

Португалска верзија
О ехрог!а4ог 4оз рго4и!оз соћег!оз ре1о ргезеп!е

4оситеп!о (аиГопгаЈао абиапезга п.°......(1)) 4ес1ага цие, за1уо
ехргеззатеп1е 1п41са4о е т  сопћапо, ез!ез рго4и!оз зао 4е
ог1§ет рге!егепс1а1....................... (2) 4е асогбо с о т  аз гедгаз 4е
ог1§ет 1гапз116г1аз.

Румунска верзија
Ехрог!а1оги1 рго4изе1ог саге 1ас оћ1ес!и1 рге2еп!и1ш

боситеп! (аи!ог12а11а ^ата1а пг.........(1)) 4ес1ага са, ехсер!ап4
са2и1 1п саге зе гп41са аћ!е1 1п т о б  с1аг, асез!е ргобизе зип! 4е
ог1§1пе рге1егеп!1а1а ........................ (2) 1п соп16гтћа1е си
гедиШе 4е ог1§1пе 1гап2ћогћ.

Српска верзија
Извозник производа обухваћених овом исправом 

(царинско овлашћење бр. (1)) изјављује да су, осим ако је 
другачије изричито наведено, ови производи )2) 
преференцијалног порекла, у складу са прелазним 
правилима о пореклу.

^ о ^ т к  рго12^оћа оћићуасетћ о^ от  18рга^от 
(саггпзко о^1азсепје ћг (1)) 12јау1јије 4а

8и, 08гт  ако је 4ги§ас1је 12г1сћо па^ебепо, о^1
рго12уо41........... (2) рге1егепсуа1по§ рогек1а, и зк1аћи за
рге1а2тт ргауШта о рогек1и.

Словачка верзија
^уго^са ^угоћко^ иуебепусћ V !от!о 4окитеп!е (с181о

ро^о1ета ............(1)) уућ1азије, ге рок1аГ п1е је 2ге!еГпе
иуећепе 1пак, Пе!о уугоћку таји  V зи1аће 8 ргесћоћпут1 
рга^1Шат1 ро^оби ргеГегепспу ро^об V...................(2).

Словеначка верзија
Ј ^ о г т к  ћ1ада, 2аје!ееа 8 !е т  ћокитепГот (рооћ1а8П1о

саг1п8кГћ огдапо^ з!........... ^ ), 12ја^1ја, 4а, га2еп се п1 ћгидасе
ја8по па^ебепо, 1т а  !о ћ1адо ргеГегепс1а1по
..............................................(2) рогек1о V 8к1а4и 8 ргећоћтт!
рга^Ш о рогек1и.

Ш панска верзија
Е1 ехрогТаћог 4е 1о8 ргоћис1о8 1пс1и14о8 еп е1 рге8еп!е

ћоситепГо (аи!ог12ас16п аћиапега п.°..........(1))4ес1ага цие,
ехсерГо ћопће 8е тШцие с1агатеп!е 1о соп!гаг1о, е8!о8
ргоћис!о8 8оп 4е ог1§еп ргеГегепс1а1............ (2) соп аггед1о а 1а8
погта8 4е ог1§еп 1гап8ћог1а8.

Ш ведска верзија
Ехрог!огеп а^ 4е ^агог 8о т  отГаћа8 а^ ћећа ћокитеп!

(1и11туп41§ће1еп8 П1181ап4 п г ........(1)) Гбг8акгаг аћ 6е88а ^агог,
о т  т !е  аппа! 1у4ћ§! тагкега!8, ћаг ГбгташћегаШдапће........
(2 ) иг8ргипд 1 епћдће! т е б  б^ег§ап§8ге§1егпа о т  игергипд.

Турска верзија
Ви ће1де кар^аттбаШ игип1еггп Гћгаса15181 (дитгик 

уе!к1 №з: (1)), ак81 а 1̂кса ћећгШтеШксе, ћи игип1епп §е51§ 
теп§е кига11агта доге (2) ГегсГћћ теп^ећ о14и§ипи ћеуап ебег.

Украјинска верзија

БиХ - Међународни уговори Понедјељак, 26. 12. 2022.
ВШ - Ме4ипаго4п1 идо^оп Ропе4)е1јак, 26. 12. 2022.

Њемачка верзија
Бег АшГићгег (ЕгтасћћдГег АшГићгег; Вет1ћ§ип§8-

Кг.........  (1)) ћег Шагеп, аиГ 61е 81сћ 61е8е8 Иапће18рар1ег
ће21ећ!, егк1аг!, 6а88 61е8е Шагеп, ^о^ећ п1сћ! апћег8
апдедећеп, ргаГегепгћедишћдГе......(2) Иг8ргип§8№агеп детаВ
ћеп Оћег§ап§8ге§е1п Гиг ћеп Иг8ргип§ 8тШ

Грузијска верзија
50 <5><пз̂ )0збфост> ̂ 5Го0<пф2>оБо<Јпо 66ј)<п6<ј̂ о1ј з̂ иЗобзфообх) (Б̂ б̂ дскпб̂ Б̂оБ додСп д

о6 оЗд6 )3 0 ро 53^06)0*65(3006 N0........*) 5(36500366, ЛП006 Б5Јобз<">о 6<*>о6 .................2 <3з
С2535СТ>О5бо̂ 5б)0оЗобоБ, у>бтф50О35С«о ф)6>0оЗобоБ ̂ 363606 Ззб5бб0об5ф, ОУД 663563 
50 56) 5бк)6 Зо6)<2р53о6) босооспзб̂ сро.

Грчка верзија
О е^аугоуеар тго̂  лрош^тго^ поп каХппто^таг апо по

ларо^ еуурафо (абега теХго^ешо пп’ ар10...............(1)) бцМ ле
от1, ектор еау бцМ>^ета1 аафгор аХХгор, па лрош^та апта еШа1 
прот1рпа1акђр катаугоуђр (  ̂ апрфго^а ре топр ретаРашкопр 
ка^о^ер катаугоуђр.

Хебрејска верзија
П71ЛПП СУ>П |'511)Г) “)»У о - и р п  '3  1ЧВ1П  ) ,М ...... 'О П  О ЗП  -НК)'«) Ш  ПП ОП 5 0 '0 1 5 П П  | О П т  *ЛУ 1МВРП

ктопз тпк |аш р ок к*>к ."»аипл ̂ з1) окллл ,Ј ______з.
Мађарска верзија
А је1еп октапућап 82егер1о Гегтекек ехрог!оге 

(^атГе1ћа1а1т а 2а81 82ат: (1)) к1је1еп!ет, ћоду ећего
е§уег!е1ти јеГге  ̂ћ1апуаћап а Гегтекек а2 аГтепећ 82агта2а81 
82аћа1уок 82егт! ргеГегепс1аћ8 (2) 82агта2а8иак.

Исландска верзија
ПШу1јапћ1 Ггат^е^б^^и^ага 8ет  8кја1 рећа Гекиг Ш (1еуН 

ГоћуГигаМа пг (1)), 1у81г уГ1г аб тогигпаг 8еи, еГ аппаг8 ег
еккТ §ге1пће§а §ећб, аГ..................(2) ирргипа 8^^^^®^!
ирргипагед1ит а итћгеућпдагћтаћШ.

Талијанска верзија
ћ'е8рог1а1оге 6е11е тегс 1 соп!етр1а1е пе1 рге8еп!е

ћоситепГо (аи1ог122а21опе 6о§апа1е п...................... (1)) 61сћ1ага
сће, 8а1то 1пћ1са21опе сопћапа, 1е тегс1 8опо 61 оп дте  
ргеГегепг1а1е (2) сопГотетепГе а11е погте Ш ог1§1пе 
1гап8ћог1е.

Латвијска верзија
То ргобикГи ек8рог1е!аЈ8, киг1 1еШегћ заја 6окитеп1а 

(тића8 а11аија №. (1)), 6ек1аге, ка, 12п ето! Гиг, киг гг с1Га61 
8ка16г1 поГе1кГ8, 81е т  ргобикћет 1г... (2>) ргеГегепс1а1а 12се18те 
8а8капа аг рагеја8 поГе1кит1ет раг 12се18т1.

Литванска верзија
Шате бокитепГе пигобуГц ргобикГц ек8рогГиоГоја8 

(тшГте8 1е161то Кг (1)) 6ек1агиоја каб, је1ди а1зк1а1 
пепигоћуГа к1Га1р, 81е ргоћикГа1 Гиг1 (2) 1еп§^аГте8 кћте8  
8ГаГи8ц рада1 реге1патојо 1а1коГагр1о кћте8 Га18ук1е8.

Македонска везија
Извозникот на производите што ги покрива овој

документ (царинско одобрение бр.................... (1)) изјавува
дека, освен ако тоа не е јасно поинаку назначено, овие
производи се со ............................ (2) преференцијално
потекло, во согласност со преодните правила за потекло.

Малтешка верзија
ћ-е8рогГаГиг Га1-рго6оГћ корегћ ш1пп 6ап 16-6окитепГ

(а%Топ22а22ј о т  ГаШ(№апа пги......  (1)) јШШкјага ћ, ћћеГ Гејп
гпћГкаГ т о б  1ећог ћ’т о ћ  саг, ћатеп ШргобоГћ ћита Га’ ог1§1п1
ргеГегепгјаћ ......................(2) 8копГ 1г-ге§оћ Га’ оп§т1
ГгапгГГогЈ!.

Црногорска верзија
Извозник производа обухваћених овом исправом 

(царинско овлашћење бр. (1)) изјављује да су, осим ако је 
другачије изричито наведено, ови производи (2)
преференцијалног поријекла, у складу са транзиционим 
правилима поријекла.

Што^тк рго12то6а оћићуасепШ о т о т  18ргатот  
(саггп^ко о^1а§сепје ћг (1)) 1гја^1јије 6а 8и, о81т  ако је



П онедјељ ак, 26. 12. 2022.
Ропе6је1јак, 26. 12. 2022.

Експортер продукцп, н а  ж у  пош иргоетвс^ цеи
докум ент (митнии дозвш  №  ......  (1)) залвлле, вдз, за
в и ж т к о м  випадк1в, де це лвно зазначено, цд п родукф л
м ае........ (2) преференцгине походж еннл зп дн о  з перех1дними
правилам и походженнл.

(М јесто и  датум)(3)

(П отпис извозника; уз то , потребно је  читко навести име 
лица које потписује изјаву)(4)

(1) А ко изјаву о поријеклу издаје овлаш ћени извозник, 
број овлаш ћењ а овлаш ћеног извозника м ора се уписати  у 
овај простор. А ко изјаву о поријеклу не издаје овлаш ћени 
извозник, ријечи  у заградам а изостављ ају се или  се остављ а 
празан  простор.

(2) П отребно је  навести  поријекло производа. А ко се 
изјава о поријеклу у потпуности  или  дјелимично односи на 
производе поријеклом  из СеШе и  МеН11е, извозник их  м ора 
јасно  назначити у документу н а  којем  се састављ а изјава 
стављ ањ ем  ознаке "СМ".

(3) М ож е се изоставити ако је  наведено у сам ом  
документу.

(4) А ко се не захтијева потпис извозника, не м ора се 
навести ни  им е потписника.

АНЕКС IV
УЗОРЦИ УВЈЕРЕЊ А О КРЕТАЊ У РОБЕ ЕЦК.1 

И  ЗАХТЈЕВА ЗА ЊЕНО ИЗДАВАЊЕ
У П У ТС ТВ О  ЗА  Ш ТА М П А Њ Е
1. С ваки образац им а дим ензије 210 х  297 мм; 

допуш тено је  одступањ е по дуж ини до минус 5 мм и  до 
плус 8 мм. О бавезно се користи  бијели бездрвни папир, 
величине за писањ е и  м асе најмањ е 25 г/м 2. У  позадини 
м ора им ати ш там пани §ш11осће узорак у зеленој боји  тако 
да свако фалсиф иковањ е м еханичким  или  хемијским  
средствим а буде видљ иво н а  први поглед.

2. Н адлеж ни органи страна могу задрж ати право да 
сама ш там пају обрасце или  и х  м огу дати н а  ш там пањ е 
овлаш ћеним  ш тампаријама. У  посљ едњ ем  случају сваки 
образац м ора садрж авати референцу н а  такво овлаш ћењ е. 
С ваки образац садрж и име и  адресу ш там парије или ознаку 
помоћу које се ш там парија м ож е идентификовати. О сим 
тога, м ора садрж авати и  серијски број, одш там пан или 
неодш тампан, који  омогућује њ езину идентификацију.
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13. ЗАХТЈЕВ ЗА ПРОВЈЕРУ, упућује се 14. РЕЗУЛТАТ ПРОВЈЕРЕ

На основу обављене провјере утврђује се сљедеће®

□  Ово увјерење издала је наведена царинска 
канцеларија и подаци у њој су тачни.

□  Ово увјерење не испуњава захтјеве вјеродостојности 
ни тачности (видјети напомене у додатку).

Захтијева се провјера вјеродостојности и тачности овог 
увјерења.

(Мјесто и (Мјесто и
датум) датум)

Печат Печат

(П отш с) (Потпис)

(б У писатиХ  у одговарајуће поље.

НАПОМЕНЕ

«  У вјерењ е не смије садржавати избрисане дијелове ни ријечи написане јед н е  преко 
других. Евентуалне исправке ун осе се тако да се нетачни наводи прецртају и по  
потреби  додају  тачни наводи. Сваку такву пром јену мора парафирати лице које је  
испунило увјерењ е и морају је  потврдити царински органи државе или територије 
издавања.

® И зм еђу ставки на увјерењ у не смије остати празан простор те се испред сваке ставке 
мора налазити редни број. И сп од посљ едњ е ставке потребно је  повући водоравну  
линију. Н еискориш тени простор се мора прецртати на начин д а  се онем огући накнадно  
уписивањ е података.

°> Р оба мора бити описана у  складу с трговачком праксом и довољ но детаљ но како би се 
могла идентификовати.
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И ЗЈА ВА  И ЗВО ЗН И КА

Ја. ниже потписани. извозник робе описане на полеђини.

ИЗЈАВЈБУЈЕМ да роба испуњава потребне услове за издавање приложеног увјерења;

Н А ВО ДИ М  околности на основу којих роба испуњава те услове:

ПО ДНО СИ М  сљ едећу попратну докум еш аци ју11'

ОБАВЕЗУЈЕМ  СЕ да на захтјев надлежних органа поднесем  све додатне доказе које би ти 

органи могли сматрати потребнима за  издавање приложеног увјерења, те се обавезујем  да  ћу  

допустити. према потреби. да наведени органи спроведу било какву провјеру мојих пословних  

књига и поступака производњ е наведене робе;

ЗА Х ТИ ЈЕВА М  издавање приложеног увјерења за ту робу.

(М јесто и датум) 

(П отпис)

На примјер: увозни документи, увјерења о кретању робе, трговачки рачуни, изЈаве произвођача итд. који 
се односе на производе коришћене у производњи или на робу поновно извезену у исту државу.

(1)
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АНЕКСV

ПОСЕБНИ УСЛОВИ ЧА ПРОИЗВОДЕ 
ПОРИЈЕКЛОМ ИЗ СЕИТЕ И 

МЕБПХЕ

Једини члан

1. П од условом да  су  у  складу с правилом о неизмијењ ености из члана 14. овог Прилога,

сљ едећи производи сматрају се:

1. производима поријеклом из СеиЈе и МеНИе:

(а) производи у  потпуности добијени у  СеиН и МеНШ:

(б) производи добијени у  СеиН и МеНШ при чијој су  производњ и  

употријебљ ени производи различити од производа у  потпуности добијен их у  

СеиН и МеНШ, под условом:

1. да су  наведени производи подвргнути довољ ној обради или преради у 

смислу члана 4. овог Прилога; или

п. да су  ти производи поријеклом из Босне и Х ерцеговине или Европске 

уније, под условом да  су  подвргнути обради или преради која 

надилази поступке из члана 6. овог Прилога.

2. производима поријеклом из Босне и Херцеговине:

(а) производи у  потпуности добијени у  Босни и Херцеговини;

(б ) производи добијени у  Босни и Х ерцеговини при чијој су  производњ и  

употријебљ ени производи осим производа добијених у  потпуности у  Босни и 

Х ерцеговини. под условом:

1. да су  ти производи подвргнути довољ ној обради или преради у  

смислу

члана 4. овог Прилога; или

п. да  су  ти производи поријеклом из СеиЈе и МеНИе или Европске уније и 

подвргнути су  обради или преради која надилази поступке из члана 6. 

овог Прилога.

2. Сеи1а и МеНПа сматрају се јединственом територијом.

3. Извозник или његов овлашћени заступник дужан је  уписати име стране извознице и 

напомену "СеиГа и МеНИа " у  пољ е 2. увјерења о кретању робе ЕЕЈК. 1 или у  изјаву о

Стр./81г. 40
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поријеклу. П оред тога, у  случају производа поријеклом из Сеи1е и МеНИе, тај статус се 

наводи у  пољ у 4. увјерења о кретању робе Е1Ж . 1 или изјаве о поријеклу.

4. За примјену ових Правила у  СеиН и МеНШ одговорни су  шпански царински органи.
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АНЕКС VI

ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА

Изјава добављача, чији се текст налази у наставку, мора се саставити у складу с биљешкама.

М еђутим, биљ еш ке није потребно навести.

И ЗЈА ВА  ДО БА ВЉ А Ч А

за робу  која је  обрађена или прерађена у уговорним странама које примјењују ова Правила без

добијањ а преференцијалног поријекла

Ја, ниже потписани добављ ач робе обухваћене приложеним документом, изјављујем сљедеће:

1. За производњ у те робе у  [навести име релевантне уговорне стране која примјењује ова

Правила/имена релевантних уговорних страна које примјењују ова Правила] 

употријебљ ени су  сљ едећи материјали који нису поријеклом из [навести име 

релевантне уговорне стране која примјењује ова Правила/имена релевантних  

уговорних страна које примјењују ова Правила]:

Опис
достављ ене
робе(1)

Опис
употријебљ ених  

материјала без  
поријекла

Тарифни број 
употријебљ е 

них
материјала

без
поријекла(2) 3

Вриједност
употријебљ е

них
материјала

без
поријекла(2)(3)

Укупна вриједност

2. Сви остали материјали употријебљ ени у [навести име релевантне уговорне стране која 

примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна које примјењују ова 

Правила] за производњ у те робе поријеклом су  из [навести име релевантне уговорне 

стране која примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна које 

примјењују ова Правила];

3. С љ едећа роба подвргнута је  обради или преради изван [навести име релевантне 

уговорне стране која примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна 

које примјењују ова Правила] у  складу с чланом 13. овог Прилога и тамо је  стекла 

сљ едећу укупну додату  вриједност:
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Опис испоручене робе

Укупна додата вриједност стечена изван 
[навести име релевантне уговорне стране која 
примјењује ова Правила/имена релевантних

уговорних страна које примјењују ова П р ав и л а]^

(Мјесто и датум)

(А дреса и потпис добављача; 
уз то, потребно је  читко навести име лица које 

потписује изјаву)

Ако се рачун, отпремница или дру1'и комерцијални документ којем се прилаже изјава 
односи на различите врсте робе или на робу која не укључује материјале без поријекла 
у истом обиму, добављач их морајасно разликовати.
Примјер:
Исправа се односи на различите моделе електричних мотора из тарифног броја 8501 
који ће се употријебити у производњи машина за прање рубљ а из тарифног броја 8450. 
Врста и вриједност материјала без поријекла употријебљених у производњи тих 
мотора разликује се од једног до  другог модела. Стога се различити модели наводе 
посебно у првој колони, а ознаке у осталим колонама морају се навести одвојено за 
сваки модел како би се произвођачу машина за прање рубље омогућила правилна 
процјена о томе имају ли његови производи статус производа с поријеклом зависно од  
употријебљеног модела електричног мотора.
Ознаке у овим колонама наводе се само ако су потребне.

Примјери:
У  складу с правилом за одјећу из ех поглавља 62. може се употријебити ткање у  
комбинацији с израдом, укључујући кројење тканине. Ако произвођач такве одјеће у  
уговорној страни која примјењује ова Правила употребљава тканину увезену из 
Европске уније која је  тамо произведена ткањем пређе без поријекла, довољ но је  да  
добављач из Европске уније у  својој изјави опише материјал без поријекла који је  
употријебљен као пређа, при чему није нужно навести тарифни број ни вриједност 
такве пређе.
Ако је  произвођач гвоздене производе из тарифног броја 7217 произвео из гвоздених 
шипки без поријекла, у  другој колони наводи "шипке од гвожђа". Ако се та жица 
користи при изради машине за који правило ограничава употребу свих материјала без 
поријекла на одређен проценат вриједности, тада је  потребно у трећој колони навести 
вриједност шипки без поријекла.

|3) "Вриједност материјала" значи царинска вриједност у тренутку увоза употријебљених
материјала без поријекла или, ако она није позната или је  исту немогуће утврдити, 
прва утврдива цијена плаћена за материјале у  [навести име релевантне уговорне 
стране која примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна које 
примјењују ова Правила].

Тачна вриједност за сваки употријебљени материјал без поријекла наводи се за сваку
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јединицу робе која је  наведена у  првом ступцу.
"Укупна додата вриједност" значи сви трошкови који настану изван [навести име 
релевантне уговорне стране која примјењује ова Правила/имена релевантних
уговорних страна које примјењују ова Правила], укључујући и вриједност свих тамо 
додатих материјала. Тачна укупна додата вриједност стечена изван [навести име 
релевантне уговорне стране која примјењује ова Правила/имена релевантних
уговорних страна које примјењују ова Правила] мора се навести по јединици робе  
наведене у  првој колони.
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АНЕКС VII

ДУГОРОЧНА ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА

Д угорочна изјава добављача, чији се текст налази у  наставку, мора се саставити у  складу с 

биљешкама. М еђутим, биљеш ке није потребно навести.

ДУ ГО РО ЧН А  ИЗЈАВА  ДО БА ВЉ А ЧА

за р обу  која је  обрађена или прерађена у  уговорној страни која примјењују ова Правила без  

добијањ а преференцијалног поријекла

Ја, ниже потписани добављ ач робе обухваћене приложеним документом који се редовно  

достављ а купцу(1>, изјављујем сљедеће:

1. За производњ у те робе у  [навести име релевантне уговорне стране која примјењује ова

Правила/имена релевантних утоворних страна које примјењују ова Правила] 

употријебљ ени су сљ едећи материјали који нису поријеклом из [навести име 

релевантне уговорне стране која примјењује ова Правила/имена релевантних  

уговорних страна које примјењују ова Правила]:

Опис достављ ене  
робе(2) 3

Опис
употријебљ ених  
материјала без  
поријекла

Тарифни број 
употријебљ е 

них
материјала

без
поријекла<3)

В риједност
употријебљ е

них
материјала

без
поријекла(3)(4)

Укупна вриједност

2. Сви остали материјали употријебљ ени у  [навести име релевантне уговорне стране која 

примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна које примјењују ова 

Правила] за производњ у те робе поријеклом су  из [навести име релевантне уговорне 

стране која примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна које 

примјењују ова Правила]:

3. С љ едећа роба подвргнута је  обради или преради изван [навести име релевантне 

уговорне стране која примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна 

које примјењују ова Правила] у  складу с чланом 13. овог Прилога и тамо је  стекла 

сљ едећу укупну додату  вриједност:
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Опис испоручене робе

Укупна додата вриједност стечена изван [навести име 
релевантне уговорне стране која примјењује ова 

Правила/именарелевантних уговорних страна које 
примјењују ова Правила](5)

Ова изјава важи за све даљ е испоруке ове робе отпремљене

од

Обавезујем се одмах обавијестити................................................ (1) ако ова изјава престанебити

валидна.

(М јесто и 
датум)

(А дреса и потпис добављача; уз то, 
потребно је читко навести име лица 
које потписује изјаву)______________

(1) Име и адреса купца.

121 Ако се рачун, отпремница или други комерцијални документ којем се прилаже изјави
односи на различите врсте робе или на робу која не укључује материјале без поријекла 
у  истом обиму, добављач их мора јасно разликовати.
Примјер:
Документ се односи на различите моделе електричних мотора из тарифног броја 8501 
који ће се употријебити у производњи машина за прање рубљ а из тарифног броја 8450. 
Врста и вриједност материјала без поријекла употријебљ ених у производњи тих мотора 
разликује се од  једног до другог модела. Стога се различити модели наводе посебно у  
првој колони, а ознаке у  осталим колонама морају се навести одвојено за сваки модел 
како би се произвођачу машина за прање рубљ а омогућила правилна процјена о томе 
имају ли његови производи статус производа с поријеклом зависно од употријебљеног 
модела електричног мотора.

а )  Ознаке у овим колонама наводе се само ако потребне.
Примјери:
У  складу с правилом за одјећу из ех  поглавља 62. може се употријебити ткање у  комбинацији с 

израдом, укључујући кројење тканине. Ако произвођач такве одјеће у  уговорној страни 
која примјењује ова Правила употребљава тканину увезену из Европске уније која је 
тамо произведена ткањем пређе без поријекла, довољ но је  да добављач из Европске
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уније у  својој изјави опише материјал без поријекла који је  употријебљ ен као пређа, 
при чему није нужно навести тарифни број ни вриједност такве пређе.
Ако је  произвођач гвоздене производе из тарифног броја 7217 произвео из гвоздених 
шипки без поријекла, у  другој колони наводи "шипке од гвожђа". Ако се та жица 
користи при изради машине за који правило ограничава употребу свих материјала без  
поријекла на одређен постотак вриједности. тада је  потребно у трећој колони навести 
вриједност шипки без поријекла.

(4> "Вриједност материјала" значи царинска вриједност у тренутку увоза употријебљ ених
материјала без поријекла или. ако она није позната или ју  је  немогуће утврдити. прва 
утврдива цијена плаћена за материјале у  [навести име релевантне уговорне стране која 
примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна које примјењују ова 
Правила].
Тачна вриједност за сваки употријебљ ени материјал без поријекла наводи се за сваку 
јединицу робе којаје н аведенау првој колони.
"Укупна додата вриједност" значи сви трошкови који настану изван [навести име 
релевантне уговорне стране која примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних 
страна које примјењују ова Правила], укључујући и вриједност свих тамо додатих  
материјала.
Тачна укупна додата вриједност стечена изван [навести име релевантне уговорне стране 
која примјењује ова Правила/имена релевантних уговорних страна које примјењују ова 
Правила] мора се навести по јединици робе наведене у  првој колони.

Наведите датуме. Рок важења дугорочне изјаве добављача обично не би требао бити 
дужи од  24  мјесеца, подложно условима које одреде царински органи уговорне стране 
која примјењује ова Правила у  којој је  састављена дугорочна изјава добављача.

ОБШКА
2АЈЕБШСКОС ОБВОКА СЕЈЧТКАЦЧОЕУКОРбКОС 
8РОКА21ЈМА О 8ЕОВО01ЧОЈ ТКСОУЕЧ1ВК. 1/2021 

БОКЕбЕКА 21. ЈЛКА 2021. СОБЕЧЕ КОЈОМ бЕ 
М1ЈЕША АЈЧЕКб 4 СЕ1ЧТКАЕ1ЧОЕУКОР8КОС 

бРОКА21ЈМА О ЗЕОВО01ЧОЈ ТКСОУЕЧ1 (СЕЕТА 
2006), РКОТОКОЕ О БЕРЕЧ1СШ РОЈМА 

"РК012УОБ1 б РОК1ЈЕКЕОМ" IМЕТОБАМА 
АОМЕЧ1бТКАТ1УКЕ бАКАБКЈЕ 12 СЕА1ЧА 14. 

бТАУОУ1 (1) I (3) I бТАУћЈА УА1Ч б^АСЕ I 
2АМЈЕШШЕ ОБИЈКА ВК. 3/2013 I ОБИЈКА ВК.

3/2015 2АЈЕБШСКОС ОБВОКА 
СЕ1ЧТКАЕ1ЧОЕУКОРЗКОС бРОКА2ЛМА О 

бЕОВОБЈЧОЈ ТКСОУЕЧ1 
2 ајес1шск1 оЉог,
1Ј21тајис1 и оћггг Апекз 1 брогагита о 12т ј е т  1 

рпзћфапји Сеп^гаћвдеугорбкот зрогагипш о зЊћоЈној 
1г§оуш1 (СЕРТА 2006) (и сШјпјет 1екз1и: СЕЕТА),
ро1р1зано§ и Викигезћ1 19. Јесешћга 2006. §о4те, а розећпо 
пје§оу с1ап 14. о ргауПћпа ропјеИа 1 загас!пј1 и саппзкип 
рћанјћпа;

ТЈгнпајшл и оћгп Апекз 4 Зрогагита, Рго1око1 о 
ЈеИшсђ! ројта "рплгуосћ з ропјеИот" 1 те1ос!ата 
асћшшзћаћупе багаћпје (и Јађпјет 1екбћ1: "Рго1око1");

ТЈгнпајис! и оћгћ Ос11ики ћг. 3/2013 2ајесћиско§ оЉога 
Сепћаћвдеугорзко^ зрогагшпа о зЊћосћвдј ћ§оуци, Љпезепи 
20. поуешћга 2013. §о4ше, којош зе пијепја Аиекз 4 
Сепћаћвдеугорзко^ зрогагшпа о з1оћоЉој ћ§оући (СЕРТА

2006), Рго1око1 о ЉГиис1ј1 ројша "рпжуосћ з ропјеИош" 1 
т е ћ Ј а т а  аЉшизћаћупе загаЉје 12 с1апа 14. з!ауоу1 (1)1  
( 3 );

ТЈгииајис! и оћгћ ОсИики ћг. 3/2015 2ајеЉ1ско§ оЉога 
Сепћаћ1оеугорзко§ зрогагшиа о з1оћоЉој ћ§оући, Љпезепи 
26. поуетћга 2015. §оћте, којот  зе пијепја Оћ1ика 
2ајесћиско§ оЉога Сепћаћ1оеугорбко§ зрогагшиа о 
з1оћоЉој ћ§оући ћг. 3/2013 и ро§1еЉ Аиекза 4 
Сепћаћ1оеугорзко§ зрогагшиа о з1оћоЉој ћ§оући (СЕРТА 
2006), Рго1око1 о ЉГиис1ј1 ројта "ргоћуосћ з ропјеккии" 1 
т е ћ ћ а т а  аЉшизћаћупе загаЉје ћ  с1апа 14. б!ауоу1 ( 1) 1  
( 3 );

ТЈгћиајшл и оћгћ с1ап 47. б!ауоуе (2) 1 (3) Зрогагшиа и 
уе21 з јгтјепаша аиекза брогагшпа;

ХЈгћпајис! и оћгћ с1ап 40. 1 с1аи 41. брогагшиа и уег1 за 
2ајеЉ1скћи оЉ огот 1 пје§оући розћфсћиа;

Оћје:
(1) С1ап 14. брогагшиа ирисије па Апекз 4 брогагшиа, 

кој1 гћугЉје ргауПа ропјеИа га рптјепи оЉеЉ1 брогагшиа 1 
пасте аЉшизћаћупе загаЉје и саппзкћп рћапјћиа 1 
ргећ\чЉ Љ 2ајеЉ1ск1 оЉог т о г е  ос11ис1ћ Љ пијепја оЉеЉе 
Аиекза 4;

(2) Аиекз 4 Зрогагшиа је розЏеЉф ри! ћпијепјеп 
ОЉикот ћг. 3/2015 2ајеЉиско§ оЉога Сепћа1поеугор8ко§ 
зрогагшиа о зкЉоћпој ћ§оући, Љ пезепот 26. поуетћга 
2015. §оЉпе, којот  зе пијепја ОЉика 2ајеЉиско§ оЉога 
Сепћаћ1оеугорзко§ зрогагшиа о з1оћоЉој ћ§оући ћг. 3/2013 
и ро§1ећи Аиекза 4 Сепћаћ1оеугорзко§ зрогагшиа о 
зћћоћпој ћ§оући (СЕЕТА 2006), Рго1око1 о ЉГиисЏ1 ројта  
"рго12УоЉ з ропјеИот" 1 текнЉ та аЉпиизћаћупе загаЉЏе 
ћ  с1апа 14. зЉуоу! (1) 1 (3), па паст  Љ зе Аиекз ОЉике ћг.



3/2013, Protokol o definiciji pojma "proizvodi s porijeklom" i 
metodama administrativne saradnje zamjenjuje novim tekstom 
Aneksa 4 koji sadrži dva protokola: Protokol A o definiciji 
pojma "proizvodi s porijeklom" i metodama administrativne 
saradnje koji upućuje na Regionalnu konvenciju o pan-evro- 
mediteranskim preferencijalnim pravilima porijekla 1 (u 
daljnjem tekstu: "Konvencija") i Protokol B o primjeni pune 
kumulacije i povrata carina u okviru CEFTA-e i metodama 
administrativne saradnje;

(3) Cilj Konvencije je da prenese postojeće bilateralne 
sisteme pravila porijekla, uspostavljene bilateralnim 
sporazumima o slobodnoj trgovini koje su zaključile ugovorne 
strane Konvencije, u jedan multilateralni okvir, ne dovodeći u 
pitanje principe utvrđene u ovim bilateralnim sporazumima;

(4) S obzirom na to da su sve zemlje ucesnice Procesa 
stabilizacije i pridruživanja i Republika Moldavija uvrštene u 
pan-evro-mediteransku zonu kumulacije porijekla kroz ovu 
Konvenciju;

(5) Do zaključivanja i stupanja na snagu izmjena i dopuna 
Konvencije, CEFTA Strane su se složile da primjenjuju 
alternativna primjenjiva pravila porijekla (u daljnjem tekstu 
"Prijelazna pravila"), skup pravila porijekla zasnovanih na 
pravilima izmijenjene Konvencije koja se mogu koristiti kao 
pravila porijekla alternativna onima koja su utvrđena u 
Konvenciji;

(6) Kako bi se osigurala dovoljna jasnoća i dinamično 
upućivanje na Konvenciju na način da se uvijek upućuje na 
najnoviju verziju Konvencije te kako bi se omogućila primjena 
Prijelaznih pravila, neophodne su izmjene i dopune Aneksa 4 
Sporazuma u kojem se utvrđuje Protokol;

(7) Stoga, Aneks 4 Sporazuma u kojem se utvrđuje 
Protokol mora se u skladu s tim izmijeniti, a Odluka br. 3/2013 
i Odluka br. 3/2015 Zajedničkog odbora Centralnoevropskog 
sporazuma o slobodnoj trgovini staviti van snage i zamijeniti;

ODLUČIO JE KAKO SLIJEDI:
Član 1.

Pravila porijekla
1. Odluka br. 3/2013 Zajedničkog odbora 

Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini, donesena 
20. novembra 2013. godine, kojom se mijenja Aneks 4 
Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini (CEFTA 
2006), Protokol o definiciji pojma "proizvodi s porijeklom" i 
metodama administrativne saradnje iz člana 14. stavovi (1) i (3) 
i Odluka br. 3/2015 Zajedničkog odbora Centralnoevropskog 
sporazuma o slobodnoj trgovini, donesena 26. novembra 2015. 
godine, kojom se mijenja Odluka Zajedničkog odbora 
Centralnoevropskog sporazuma o slobodnoj trgovini br. 3/2013 
u pogledu Aneksa 4 Centralnoevropskog sporazuma o 
slobodnoj trgovini (CEFTA 2006), Protokol o definiciji pojma 
"proizvodi s porijeklom" i metodama administrativne saradnje 
iz člana 14. stavovi (1) i (3) se stavljaju van snage i zamjenjuju.

2. Tekst Aneksa 4 Sporazuma, Protokol o definiciji pojma 
"proizvodi s porijeklom" i metodama administrativne saradnje 
zamjenjuje se tekstom utvrđenim u Aneksu ove Odluke.

Član 2.
Stupanje na snagu

1. Donesena u Skoplju 21. juna 2021. godine u prisustvu 
predstavnika svih CEFTA Strana.

2. Ova Odluka stupa na snagu u skladu s internim 
procedurama Strana.

3. Ova Odluka se primjenjuje od 1. septembra 2021. 
godine.
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ANEKS
Aneks 4 Sporazuma zamjenjuje se sljedećim
Aneksom 4
Protokol koji se odnosi na definiciju pojma "proizvodi 

s porijeklom" i nacine administrativne saradnje
Član 1.

Primjenjiva pravila o porijeklu
1. U  svrhu provođenja ovog Sporazuma će se 

primjenjivati Dodatak I. i odgovarajuće odredbe Dodatka II. 
Regionalnoj konvenciji o pan-evro-mediteranskim 
preferencijalnim pravilima o porijeklu 2 (u daljnjem tekstu: 
"Konvencija"), koja je posljednji put izmijenjena i objavljena u 
Službenom listu Evropske unije, kao i u CEFTA stranama u 
skladu sa njihovom procedurom.

2. Sva pozivanja na "odgovarajući sporazum" u Dodatku
I. i odgovarajućim odredbama Dodatka II. Konvenciji tumačit 
će se tako da se odnose na ovaj Sporazum.

3. Bez obzira na član 16. stav (5) i član 21. stav (3) 
Dodatka I. Konvenciji, gdje kumulacija uključuje samo države 
EFTA-e, Farska ostrva, Evropsku uniju, Tursku, učesnice u 
Procesu stabilizacije i pridruživanja, Republiku Moldaviju, 
Gruziju i Ukrajinu, dokaz o porijeklu može biti potvrda o 
kretanju robe EUR.1 ili izjava o porijeklu.

Član 2.
Alternativna primjenjiva pravila o porijeklu

1. Bez obzira na član 1. ovog Protokola, u svrhu 
provođenja Sporazuma, smatra se da su proizvodi koji stiču 
preferencijalno porijeklo u skladu s alternativnim primjenjivim 
pravilima o porijeklu utvrđenim u Dodatku A ovom Protokolu 
(u daljnjem tekstu: "prelazna pravila") također porijeklom iz 
CEFTA strane.

2. Prelazna pravila se primjenjuju dok izmjene 
Konvencije na kojima se zasnivaju ova prelazna pravila ne 
stupe na snagu.

Član 3.
Kumulacija porijekla

1. Smatra se da su obrada i prerada izvršene u jednoj 
CEFTA strani izvršene u bilo kojoj drugoj CEFTA strani kada 
se dobijeni proizvodi naknadno obrađuju ili prerađuju u 
dotičnoj CEFTA strani. Kada su, u skladu s ovom odredbom, 
proizvodi s porijeklom dobijeni iz dvije ili više dotičnih strana, 
smatra se da imaju porijeklo iz dotične CEFTA strane samo ako 
obrada i prerada prevazilaze odredbe Konvencije ili prelaznih 
pravila koje se odnose na nedovoljnu obradu ili preradu.

2. Smatra se da su obrada ili prerada izvršene u Evropskoj 
uniji, na Farskim ostrvima, Islandu, Norveškoj, Švicarskoj 
(uključujući Lihtenštajn) i Turskoj izvršene u CEFTA strani 
kada se dobijeni proizvodi naknadno obrađuju ili prerađuju u 
jednoj od dotičnih CEFTA strana. Kada su, u skladu s ovom 
odredbom, proizvodi s porijeklom dobijeni iz dvije ili više 
dotičnih strana, smatra se da imaju porijeklo iz dotične CEFTA 
strane samo ako obrada ili prerada prevazilaze odredbe 
Konvencije ili prelaznih pravila koje se odnose na nedovoljnu 
obradu ili preradu.

3. Smatra se da su obrada ili prerada izvršene u CEFTA 
stranama izvršene u Evropskoj uniji, na Farskim ostrvima, 
Islandu, Norveškoj, Švicarskoj (uključujući Lihtenštajn) i 
Turskoj kada se dobijeni proizvodi naknadno obrađeni ili 
prerađeni u Evropskoj uniji, Farskim ostrvima, Islandu, 
Norveškoj, Švicarskoj (uključujući i Lihtenštajn) i 
Turskoj. Kada se, u skladu s ovom odredbom, proizvodi s 
porijeklom dobiju iz dvije ili više dotičnih strana, smatra se da
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im aju porijeklo iz E vropske unije, Farskih  ostrva, Islanda, 
N orveške, Svicarske (uključujući L ihtenštajn) i Turske samo 
ako obrada ili p rerada prevazilaze odredbe K onvencije ili 
prelaznih  pravila  koje se odnose n a  nedovoljnu  obradu ili 
preradu.

4. K um ulacija  predviđena ovim  clanom  se m ože 
prim ijeniti samo pod  uslovom  da se Sporazum  o 
preferencijalnoj trgovini u  skladu sa clanom  XX IV. Općeg 
sporazum a o carinam a i trgovini 1994 (G A TT) prim jenjuje 
izm eđu E vropske unije, Farskih  ostrva, Islanda, N orveške, 
Švicarske (uključujući L ihtenštajn) ili Turske i CEFTA  
strane uključene u  sticanje statusa p roizvoda sa porijeklom  i 
odredišne CEFTA  strane i da je  roba  stekla status p roizvoda sa 
porijeklom  prim jenom  pravila  o porijeklu  identičnim  onim a 
datim  u  ovom  Protokolu.

Č lan 4.
Z abrana povrata ili oslobađanja od carine

1. Z abrana iz stava (1) člana 14. D odatka I. K onvenciji se 
ne  prim jenjuje u  bilateralnoj trgovini izm eđu CEFTA  strana, 
EU , Farskih  ostrva, Islanda, N orveške, Švicarske (uključujući 
L ihtenštajn) ili Turske.

2. CEFTA  strane, EU , Farska ostrva, Island, N orveška, 
Švicarska (uključujući L ihtenštajn) ili Turska m ogu prim ijeniti 
institu t povrata ili oslobađanja od carina ili dažbina s jednakim  
učinkom , koji se prim jenjuje n a  m aterijale bez porijekla koji se 
koriste u  proizvodnji p ro izvoda s porijeklom , pod  uslovom  da 
se Sporazum  o preferencijalnoj trgovini u  skladu s članom  
XX IV. O pćeg sporazum a o carinam a i trgovini iz 1994. 
(G A TT) prim jenjuje jzm eđ u  E vropske unije , Farskih  ostrva, 
Islanda, N orveške, Svicarske (uključujući L ihtenštajn) ili 
Turske i CEFTA  strane uključene u  sticanje statusa proizvoda 
sa porijeklom  i odredišne CEFTA  strane i da je  roba stekla 
status p roizvoda sa porijeklom  prim jenom  pravila  o porijeklu, 
identičnim  onim a datim  u  ovom  Protokolu.

Č lan 5.
R ješavanje sporova

1. A ko nastanu sporovi u  vezi s postupcim a provjere 
u tvrđenim  članom  32. D odatka I. K onvenciji ili članom  34. 
D odatka A  ovom  Protokolu, koji se ne  m ogu riješiti izm eđu 
carinskih organa koji traže provjeru  i carinskih  tije la  
odgovornih za  vršenje provjere, oni će se uputiti Z ajedničkom  
odboru predviđenom  članovim a 42. i 43. Sporazuma.

2. U  svim  slučajevim a rješavanje sporova izm eđu 
uvoznika i carinskih organa CEFTA  strane uvoznice se 
prim jenjuju  propisi te  CEFTA  strane.

Č lan 6.
Izm jene i dopune Protokola

Z ajednički odbor predviđen članom  14. stav (1) 
Sporazum a m ože odlučiti o izm jeni odredbi ovog Protokola.

Č lan 7.
Povlačenje iz K onvencije

1. A ko bilo  ko ja  od  CEFTA  strana pism eno obavijesti 
depozitara K onvencije o nam jeri da  se povuče iz K onvencije u  
skladu s č lanom  9. K onvencije, ostale CEFTA  strane odm ah 
započin ju  pregovore o pravilim a o porijeklu  u  svrhu p rovođenja 
ovog Sporazum a.

2. D o stupanja n a  snagu novih  dogovarenih pravila  o 
porijeklu, pravila  o porijeklu  sadržana u  D odatku I. i, prem a 
potrebi, odgovarajuće odredbe D odatka II. K onvenciji, 
prim jenjive u  trenu tku  povlačenja i dalje će se prim jenjivati na  
ovaj Sporazum. M eđutim , od  trenutka povlačenja, pravila  o 
porijeklu  sadržana u  D odatku I. i, p rem a potrebi, odgovarajuće 
odredbe D odatka II. K onvenciji će se tum ačiti tako da

dopuštaju b ilateralnu kum ulaciju  samo izm eđu strane ko ja  se 
povukla i drugih CEFTA  strana.

Č lan 8.
E lektronski izdate potvrde o kretanju  robe EUR.1

1. Kao alternativu odredbam a koje se odnose n a  izdavanje 
potvrda o kretanju  robe, CEFTA  strane prihvataju  elektronski 
izdate potvrde o kretanju  robe EUR.1. S obzirom  na 
digitalizirani sistem  za  izdavanje po tvrda o kretanju  robe 
EUR.1 u  stavu (3) su navedeni form alni zahtjevi za  elektronski 
izdate potvrde o kretanju  robe E U R .1 . CEFTA  strane se m ogu 
dogovoriti o drugim  form alnim  zahtjevim a za  elektronski izdate 
potvrde o kretanju  robe EUR. 1.

2. Svaka C EFTA  strana obavještava Z ajednički odbor o 
sprem nosti za  izdavanje elektronskih potvrda o kretanju  robe 
EUR.1 i svim  tehničkim  pitanjim a vezanim  za  tu  prim jenu 
(izdavanje, podnošenje i p rov jera  elektronskih potvrda).

3. A ko se potvrda o kretanju  robe izdaje i elektronski 
potvrđuje, prim jenjuju se sljedeći zahtjevi:

a) pečati sa tin tom  koje koriste  carina ili nadležni državni 
organi za  validaciju  potvrde o kretanju  robe EUR.1 (rubrika 11) 
m ogu se zam ijeniti slikom  ili e lektronskim  pečatim a;

b) rubrike 11 i 12 m ogu sadržavati elektronske potpise 
um jesto originalnih potpisa;

c) podaci u  rubrici 11 koji se odnose n a  oblik  i broj 
izvoznog dokum enta će b iti navedeni samo ako to  zahtijevaju 
propisi CEFTA  strane ko ja  ga je  izdala;

d) m ora im ati serijski broj ili šifru po kojoj se m ože 
identificirati; i

e) m ože b iti izdata na  bilo kojem  službenom  jez iku  
CEFTA  strana ili n a  engleskom  jeziku.

D odatak  A
ALTERNATIVNA PRIMJENJIVA PRAVILA O 

PORIJEKLU
Pravila za neobaveznu primjenu među ugovornim  

stranama Regionalne konvencije o pan-Evro- 
Mediteranskim preferencijalnim pravilima porijekla, do 
sklapanja i stupanja na snagu izmjene Konvencije 
("Pravila" ili "Prijelazna pravila")
D EFIN IC IJA  PO JM A  "PROIZVOD I S PO R IJEK LO M " I
N A Č IN I A D M IN ISTR A TIV N E
SA RADN JE
SA D RŽA J
C ILJEVI
G LA V A  I. OPĆE ODREDBE 
Č lan 1. Definicije
G LA V A  II. DEFINICIJA POJM A 'PROIZVODI S 
PORIJEKLOM ”
Č lan 2. Opći zahtjevi
Č lan 3. U  potpunosti dobijeni proizvodi
Č lan 4. Dovoljna obrada ili prerada
Č lan 5. Pravilo o dopuštenim odstupanjima
Č lan 6. Nedovoljna obrada ili prerada
Č lan 7. Kumulacija porijekla
Č lan 8. Uslovi primjene kumulacije porijekla
Č lan 9. Kvalifikacijska jedinica
Č lan 10. Setovi
Č lan 11. N eutraln i elem enti
Č lan 12. Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje
G LA V A  III. TERITORIJALNI ZAHTJEVI
Č lan 13. Nacelo teritorijalnosti
Č lan 14. Neizmijenjenost
Č lan 15. Izložbe
G LA V A  IV. POVRAT ILI IZUZEĆE 
Č lan 16. Povrat carine ili izuzeće od carine
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GLAVA V. DOKAZ O PORIJEKLU  
Clan 17. Opći zahtjevi
Clan 18. Uslovi za sastavljanje izjave o porijeklu 
Clan 19. Ovlašteni izvoznik
Clan 20. Postupak izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR. 1 
Clan 21. Naknadno izdata uvjerenja o kretanjuu robe 
EUR.1
Clan 22. Izdavanje duplikata uvjerenja o kretanju robe 
EUR.1
Clan 23. Validnost dokaza o porijeklu
Clan 24. Slobodne zone
Clan 25. Zahtjevi u pogledu uvoza
Clan 26. Uvoz djelimicnih pošiljki
Clan 27. Izuzeća iz dokaza o porijeklu
Clan 28. Nepodudarnosti i formalne greške
Clan 29. Izjave dobavljaca
Clan 30. Iznosi izraženi u eurima
GLAVA VI. NAČELA SARADNJE I DOKAZNE
ISPRAVE
Clan 31. Dokazne isprave, cuvanje dokaza o porijeklu i
popratne dokumentacije
Clan 32. Rješavanje sporova
GLAVA VII. ADMINISTRATIVNA SARADNJA
Clan 33. Obavještavanje i saradnja
Clan 34. Provjera dokaza o porijeklu
Clan 35. Provjera izjava dobavljaca
Clan 36. Sankcije
GLAVA VIII. PRIMJENA DODATKA A  
Clan 37. Evropski ekonomski prostor
Clan 38. Lihtenštajn
Clan 39. Republika San Marino 
Clan 40. Kneževina Andora 
Clan 41. Ceuta i Melilla 
Lista aneksa
ANEKS I.: Uvodne napomene uz listu u Aneksu II.
ANEKS II.: Lista obrada ili prerada koje je potrebno
obaviti na materijalima bez porijekla kako bi proizvedeni
proizvod mogao steći status proizvoda s porijeklom
ANEKS III.: Tekst izjave o porijeklu
ANEKS IV.: Ogledni uzorci uvjerenja o kretanju robe
EUR.1 i zahtjeva za izdavanje uvjerenja o kretanju robe
EUR.1
ANEKS V.: Posebni uslovi za proizvode porijeklom iz Ceute 
i Melille
ANEKS VI.: Izjava dobavljaca 
ANEKS VII.: Dugorocna izjava dobavljaca
CILJEVI

Ova Pravila nisu obavezna. Trebala bi se primjenjivati 
privremeno do sklapanja i stupanja na snagu izmjene 
Regionalne konvencije o panevromediteranskim 
preferencijalnim pravilima porijekla ("Konvencija PEM" ili 
"Konvencija"). Ova Pravila primjenjivat će se bilateralno na 
trgovinu između ugovornih stranaka koje odluce na njih 
upućivati u svojim bilateralnim sporazumima o povlaštenoj 
trgovini ili ih ukljuce u te sporazume. Ova bi se Pravila trebala 
primjenjivati kao alternativa pravilima Konvencije kojima se, u 
skladu s Konvencijom, ne dovode u pitanje nacela utvrđena u 
relevantnim sporazumima i drugim povezanim bilateralnim 
sporazumima među ugovornim stranama. U  skladu s tim, ova 
Pravila neće biti obavezna, već neobavezna. Mogu ih 
primjenjivati privredni subjekti koji žele koristiti povlastice 
koje proizlaze iz ovih Pravila umjesto na temelju pravila 
Konvencije.

Svrha ovih Pravila nije izmjena Konvencije. Ona će se i 
dalje u potpunosti primjenjivati među ugovornim stranama 
Konvencije. Ovim se Pravilima neće mijenjati prava i obaveze 
ugovornih strana na temelju Konvencije.
GLAVA I.
OPĆE ODREDBE

Clan 1.
Definicije

Za potrebe ovih Pravila:
(a) "ugovorna strana koja primjenjuje ova Pravila" znaci 

ugovorna strana Konvencije PEM koja u svoje bilateralne 
sporazume o preferencijalnoj trgovini s drugom ugovornom 
stranom Konvencije PEM uključuje ova Pravila te uključuje i 
strane Sporazuma;

(b) "poglavlja", "tarifni brojevi" i "tarifni podbrojevi" 
znači poglavlja, tarifni brojevi i tarifni podbrojevi 
(četvorocifrene ili šestocifrene oznake) koji se upotrebljavaju u 
nomenklaturi koja čini Harmonizirani sistem naziva i šifarskih 
oznaka robe ("Harmonizirani sistem") s izmjenama u skladu s 
Preporukom Vijeća za carinsku saradnju od 26. juna 2004.;

(c) "razvrstan" znači razvrstavanje robe u određeni tarifni 
broj ili tarifni podbroj Harmoniziranog sistema;

(d) "pošiljka" znači proizvodi
i. koji se otpremaju istovremeno od određenog izvoznika 

do određenog primatelja; ili
ii. koji su obuhvaćeni jedinstvenom prijevoznom 

ispravom koja se odnosi na njihovu otpremu od izvoznika do 
primatelja ili koji su, ako takva isprava ne postoji, obuhvaćeni 
jednim računom;

(e) "carinska tijela strane ili ugovorne strane koja 
primjenjuje ova Pravila" za Evropsku uniju znači bilo koje 
carinsko tijelo država članica Evropske unije;

(f) "carinska vrijednost" znači vrijednost koja je utvrđena 
u skladu sa Sporazumom o provedbi člana VII. Općeg 
sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. (Sporazum WTO-a o 
određivanju carinske vrijednosti);

(g) "cijena franko fabrika" znači cijena plaćena za 
dobijeni proizvod u korist proizvođača iz ugovorne strane u 
čijem je preduzeću obavljen posljednji postupak obrade ili 
prerade, pod uslovom da ta cijena uključuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala i sve druge troškove povezane s 
proizvodnjom te da je umanjena za sve domaće poreze za koje 
se nakon izvoza dobijenog proizvoda dobija ili bi se mogao 
dobiti povrat. Ako je posljednji postupak obrade ili prerade 
podugovorom dodijeljen proizvođaču, pojam "proizvođač" 
odnosi se na preduzeće koje je zaposlilo podugovaratelja.

Ako stvarna cijena ne odražava sve troškove povezane s 
proizvodnjom proizvoda koji su nastali u ugovornoj strani, 
cijena franko fabrika znači zbroj svih tih troškova umanjen za 
sve domaće poreze za koje se nakon izvoza dobijenog 
proizvoda ostvaruje ili bi se mogao ostvariti povrat;

(h) "zamjenjivi materijal" ili "zamjenjivi proizvod" znači 
materijali ili proizvodi iste vrste i komercijalnog kvaliteta istih 
tehničkih i fizičkih karakteristika koji se ne mogu razlikovati 
jedan od drugoga;

(i) "roba" znači materijali i proizvodi;
(j) "proizvodnja" znači sve vrste obrade ili prerade, 

uključujući sastavljanje;
(k) "materijal" znači svaki sastojak, sirovina, sastavni dio 

ili dio itd. koji se upotrebljava u proizvodnji proizvoda;
(l) "maksimalni sadržaj materijala bez porijekla" znači 

najveći sadržaj materijala bez porijekla koji je dopušten, a da se 
izrada smatra dovoljnom obradom ili preradom da se proizvodu 
dodijeli status proizvoda s porijeklom. Može biti izražen kao 
postotak cijene franko fabrika proizvoda ili kao postotak neto
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težine upotrijebljenih materijala koji pripadaju u određenu 
grupu poglavlja, poglavlje, tarifni broj ili tarifni podbroj;

(m) "proizvod" znaci proizvod koji se dobija postupkom 
proizvodnje, cak i ako je namijenjen kasnijoj upotrebi u drugim 
postupcima proizvodnje;

(n) "državna teritorija" uključuje kopneno podrucje, 
unutrašnje vode i teritorijalno more strane;

(o) "dodatna vrijednost" znaci cijena franko fabrika 
proizvoda umanjena za carinsku vrijednost svakog od 
ukljucenih materijala koji su porijeklom iz drugih ugovornih 
strana koje primjenjuju ova pravila i s kojima se primjenjuje 
kumulacija ili, ako carinska vrijednost nije poznata ili je istu 
nemoguće utvrditi, prva utvrdiva cijena plaćena za materijale u 
strani izvoznici;

(p) "vrijednost materijala" znaci carinska vrijednost u 
trenutku uvoza upotrijebljenih materijala bez porijekla ili, ako 
taj podatak nije poznat ili ga je nemoguće utvrditi, prva 
utvrdiva cijena plaćena za materijale u strani izvoznici. Ako je 
potrebno utvrditi vrijednost upotrijebljenih materijala s 
porijeklom, ova se tacka primjenjuje mutatis mutandis.
G L A V A II
DEFINICIJA POJM A 'PROIZVODI S PORIJEKLOM ”

Član 2.
Opći zahtjevi

Za potrebe provedbe Sporazuma smatra se da su sljedeći 
proizvodi porijeklom iz strane kada se izvoze u drugu stranu:

(a) proizvodi koji su u potpunosti dobijeni u strani u 
smislu clana 3.;

(b) proizvodi dobijeni u strani koji sadrže materijale koji 
nisu u potpunosti ondje dobijeni, pod uslovom da su ti 
materijali u doticnoj strani dovoljno obrađeni ili prerađeni u 
smislu clana 4.

Član 3.
U potpunosti dobijeni proizvodi

1. Sljedeći proizvodi se smatraju u potpunosti dobijenima 
u strani kada se izvoze u drugu stranu:

(a) mineralni proizvodi koji su izvađeni i prirodna voda 
koja se crpi iz njezinog tla ili s njezinog morskog dna;

(b) biljke, uključujući i vodene biljke, te biljni proizvodi 
koji su ondje uzgojeni ili požnjeveni;

(c) žive životinje koje su ondje okoćene i uzgojene;
(d) proizvodi od živih životinja koje su ondje uzgojene;
(e) proizvodi od zaklanih životinja koje su ondje okoćene 

i uzgojene;
(f) proizvodi ondje dobijeni lovom ili ribolovom;
(g) proizvodi akvakulture ako su se ribe, rakovi, mekušci i 

drugi vodeni beskičmenjaci ondje izlegli ili su ondje uzgojeni iz 
jaja, larvi ili ikre;

(h) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koje su 
njena plovila izvadila iz mora izvan teritorijalnih voda;

(i) proizvodi izrađeni na njenim brodovima fabrikama 
isključivo od proizvoda iz tačke (h);

(j) korišteni proizvodi koji su ondje prikupljeni, a 
namijenjeni su samo za recikliranje sirovina;

(k) otpad koji potiče od ondje obavljenih proizvodnih 
postupaka;

(l) proizvodi koji su izvađeni s morskog dna ili njegovog 
podzemlja izvan njenih teritorijalnih voda, pod uslovom da ima 
isključivo pravo iskorištavanja tog dna ili njegovog podzemlja;

(m) roba proizvedena ondje isključivo od proizvoda 
navedenih u tačkama od (a) do (l).

2. Izrazi "njezina plovila" i "njezini brodovi tvornice" u 
stavu 1. tačkama (h) i (i) primjenjuju se samo na plovila i 
brodove fabrike koji ispunjavaju svaki od navedenih zahtjeva:

(a) registrirani su u strani izvoznici ili strani uvoznici;
(b) plove pod zastavom strane izvoznice ili uvoznice;
(c) ispunjavaju jedan od sljedećih uslova:
i. nalaze se najmanje u 50% vlasništvu državljana strane 

izvoznice ili uvoznice; ili
ii. u vlasništvu su društava:
- koja imaju sjedište ili glavno mjesto poslovanja u strani 

izvoznici ili uvoznici; i
- koja su najmanje 50% u vlasništvu strane izvoznice ili 

uvoznice, ili javnih tijela ili državljana tih strana.
3. Za potrebe stava 2., ako je Evropska unija strana 

izvoznica ili uvoznica, to znači države članice Evropske unije.
4. Za potrebe stava 2. države EFTA-e smatraju se jednom 

ugovornom stranom koja primjenjuje ova Pravila.
Član 4.

Dovoljna obrada ili prerada
1. Ne dovodeći u pitanje stav 3. ovog člana i člana 6., 

proizvodi koji nisu u potpunosti dobijeni u jednoj od strana 
smatraju se dovoljno obrađenima ili prerađenima ako su 
ispunjeni uslovi utvrđeni u listu iz Aneksa II. za dotičnu robu.

2. Ako se proizvod koji je status proizvoda s porijeklom u 
određenoj strani stekao u skladu sa stavom 1. upotrebljava kao 
materijal u proizvodnji nekog drugog proizvoda, ne uzimaju se 
u obzir materijali bez porijekla koji su mogli biti upotrijebljeni 
u njegovoj proizvodnji.

3. Za svaki se proizvod provjerava jesu li ispunjeni 
zahtjevi iz stava 1.

Međutim, ako se relevantno pravilo zasniva na 
usklađenosti s najvećim dopuštenim sadržajem materijala bez 
porijekla, carinska tijela strana mogu odobriti izvoznicima 
izračun cijene franko fabrika proizvoda i vrijednosti 
upotrijebljenih materijala bez porijekla na osnovu prosječnih 
vrijednosti iz stava 4. kako bi se uzele u obzir fluktuacije 
troškova i valutnih kurseva.

4. Ako se primjenjuje stav 3. drugi podstav, prosječna 
cijena franko fabrika proizvoda i prosječna vrijednost 
upotrijebljenih materijala bez porijekla izračunavaju se na 
osnovu zbira cijena franko fabrika naplaćenih za svu prodaju 
istih proizvoda tokom prethodne fiskalne godine i zbira 
vrijednosti svih materijala bez porijekla upotrijebljenih u 
proizvodnji istih proizvoda tokom prethodne fiskalne godine 
kako je definirano u strani izvoznici ili, ako iznosi za 
cjelokupnu fiskalnu godinu nisu dostupni, tokom kraćeg 
perioda koje ne bi smjelo biti kraće od tri mjeseca.

5. Izvoznici koji su se odlučili za izračun na osnovu 
prosječnih vrijednosti moraju tu metodu dosljedno primjenjivati 
tokom godine koja slijedi nakon referentne fiskalne godine, ili, 
ako je primjereno, tokom godine koja slijedi nakon kraćeg 
perioda odabranog kao referentno. Takvu metodu mogu prestati 
primjenjivati ako tokom određene fiskalne godine ili kraćeg 
reprezentativnog perioda koje nije kraće od tri mjeseca opaze 
prestanak fluktuacija u troškovima ili valutnim kursevima koje 
su opravdavale korištenje takve metode.

6. Prosječne vrijednosti iz stava 4. upotrebljavaju se kao 
cijena franko fabrika i kao vrijednost materijala bez porijekla 
radi utvrđivanja usklađenosti s najvećim dopuštenim sadržajem 
materijala bez porijekla.

Član 5.
Pravilo o dopuštenim odstupanjima

1. Odstupajući od člana 4. i podložno stavovima 2. i 3. 
ovog člana, materijali bez porijekla koji se u skladu s uslovima 
iz liste u Aneksu II. ne smiju upotrebljavati u proizvodnji 
određenog proizvoda mogu se ipak upotrebljavati, pod uslovom 
da njihova ukupna neto težina ili vrijednost, utvrđena za taj 
proizvod, ne prelazi:
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(a) 15% neto težine proizvoda iz poglavlja 2. i poglavlja 
od 4. do 24., osim prerađenih proizvoda ribarstva iz poglavlja 
16.;

(b) 15% cijene franko fabrika proizvoda koji nisu 
obuhvaćeni tackom (a).

Ovaj se stav ne primjenjuje na proizvode iz poglavlja od 
50. do 63. Harmoniziranog sistema, za koje se primjenjuju 
odstupanja navedena u napomenama 6. i 7. Aneksa I.

2. Stavom 1. ovog clana ne dopušta se premašivanje bilo 
kojih postotaka za najveći dopušteni sadržaj materijala bez 
porijekla kako je određeno u pravilima iz liste u Aneksu II.

3. Stavovi 1. i 2. ovog clana ne primjenjuju se na 
proizvode koji su u potpunosti dobijeni u strani u smislu clana
3. Međutim, ne dovodeći u pitanje clan 6. i clan 9. stav 1., 
dopušteno odstupanje predviđeno u tim odredbama nezavisno 
od toga primjenjuje se na proizvod za koji se u pravilu iz liste u 
Aneksu II. zahtijeva da su materijali koji se upotrebljavaju u 
proizvodnji tog proizvoda dobijeni u potpunosti.

Član 6.
Nedovoljna obrada ili prerada

1. Ne dovodeći u pitanje stav 2. ovog clana, sljedeći 
postupci smatraju se nedovoljnom obradom ili preradom za 
sticanje statusa proizvoda s porijeklom, nezavisno od toga jesu 
li ispunjeni zahtjevi iz clana 4.:

(a) postupci kojima se proizvodi održavaju u dobrom 
stanju tokom prevoza i skladištenja;

(b) rastavljanje i sastavljanje pošiljki;
(c) pranje, cišćenje; uklanjanje prašine, hrđe, ulja, boje ili 

drugih tvari za prekrivanje;
(d) peglanje ili presovanje tekstila;
(e) jednostavni postupci bojenja i poliranja;
(f) ljuštenje i djelimicno ili potpuno mljevenje riže; 

poliranje i glaziranje žitarica i riže;
(g) postupci dodavanja bojila ili aroma šećeru ili izrade 

kocki šećera; djelimicno ili potpuno mljevenje kristalnog 
šećera;

(h) guljenje, uklanjanje košpica i ljuštenje voća, orašastih 
plodova i povrća;

(i) oštrenje, jednostavno mljevenje ili jednostavno rezanje;
(j) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, raspoređivanje, 

stepenovanje, slaganje (uključujući i sastavljanje setova 
proizvoda);

(k) jednostavno stavljanje u boce, limenke, bocice, kese, 
sanduke i kutije, pricvršćivanje na kartone ili ploce i svi drugi 
jednostavni postupci pakovanja;

(l) stavljanje ili štampanje oznaka, etiketa, logotipa i 
drugih slicnih razlikovnih obilježja na proizvode ili njihovu 
ambalažu;

(m) jednostavno miješanje proizvoda, bez obzira na to 
jesu li razlicitih vrsta;

(n) miješanje šećera s bilo kojim materijalom;
(o) jednostavno dodavanje vode ili razrjeđivanje ili 

dehidracija ili denaturacija proizvoda;
(p) jednostavno sastavljanje dijelova proizvoda radi 

dobijanja cijelog proizvoda ili rastavljanje proizvoda na 
sastavne dijelove;

(q) klanje životinja;
(r) kombinacija dvaju ili više postupaka navedenih u 

tackama od (a) do (q).
2. Svi postupci koji su obavljeni na nekom proizvodu u 

strani izvoznici uzimaju se u obzir pri utvrđivanju može li se 
obrada ili prerada kojoj je taj proizvod podvrgnut smatrati 
nedovoljnom u smislu stava 1.

Crp./Str. 52
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Član 7.
Kumulacija porijekla

1. Ne dovodeći u pitanje clan 2., smatra se da su proizvodi 
porijeklom iz strane izvoznice kada se izvoze u drugu stranu 
ako su ondje dobijeni uključivanjem materijala porijeklom iz 
bilo koje ugovorne strane koja primjenjuje ova Pravila a da nije 
riječ o strani izvoznici, pod uslovom da obrada ili prerada 
obavljena u strani izvoznici nadilazi postupke iz člana 6. Takvi 
materijali ne trebaju biti dovoljno obrađeni ni prerađeni.

2. Ako obrada ili prerada obavljena u strani izvoznici ne 
nadilazi postupke iz člana 6., smatra se da je proizvod dobijen 
uključivanjem materijala porijeklom iz bilo koje druge 
ugovorne strane koja primjenjuje ova Pravila porijeklom iz 
strane izvoznice samo ako je ondje dodana vrijednost veća od 
vrijednosti upotrijebljenih materijala porijeklom iz bilo koje od 
drugih ugovornih strana koje primjenjuje ova Pravila. Ako to 
nije slučaj, dobijeni proizvod smatra se proizvodom porijeklom 
iz ugovorne strane koja primjenjuje ova Pravila uz koju se 
povezuje najveća vrijednost materijala s porijeklom 
upotrijebljenih u proizvodnji u strani izvoznici.

3. Ne dovodeći u pitanje član 2. te uz izuzetak proizvoda 
iz poglavlja od 50. do 63., smatra se da je obrada ili prerada 
obavljena u ugovornoj strani koja primjenjuje ova Pravila a 
koja nije strana izvoznica provedena u strani izvoznici kada se 
dobijeni proizvodi naknadno obrađuju ili prerađuju u toj strani 
izvoznici.

4. Ne dovodeći u pitanje član 2., za proizvode obuhvaćene 
poglavljima od 50. do 63., ali samo za potrebe bilateralne 
trgovine između strana, smatra se da je obrada ili prerada 
obavljena u strani uvoznici obavljena u strani izvoznici kada se 
proizvodi naknadno obrađuju ili prerađuju u toj strani izvoznici.

Za potrebe ovog stava, učesnice EU-ovog procesa 
stabilizacije i pridruživanja i Republika Moldavija smatraju se 
jednom ugovornom stranom koja primjenjuje ova Pravila.

5. Strane mogu odlučiti jednostrano proširiti primjenu 
stava 3. ovog člana na uvoz proizvoda obuhvaćenih 
poglavljima od 50. do 63. Strana koja se odluči za takvo 
proširenje obavještava o tome drugu stranu i Evropsku komisiju 
u skladu s članom 8. stavom 2.

6. Za potrebe kumulacije u smislu stavova od 3. do 5. 
ovog člana smatra se da su proizvodi porijeklom iz strane 
izvoznice samo ako su ondje podvrgnuti obradi ili preradi koja 
nadilazi postupke iz člana 6.

7. Proizvodi s porijeklom iz ugovornih strana koje 
primjenjuju ova Pravila iz stava 1. koji ne prolaze nikakvu 
obradu ni preradu u strani izvoznici zadržavaju svoje porijeklo 
ako se izvoze u neku od drugih ugovornih strana koje 
primjenjuju ova Pravila.

Član 8.
Uslovi primjene kumulacije porijekla

1. Kumulacija predviđena u član 7. može se primijeniti 
samo uz sljedeće uslove:

(a) sporazum o preferencijalnoj trgovini u skladu s članom 
XXIV. Općeg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. 
(GATT) primjenjuje se između ugovornih strana koje 
primjenjuju ova Pravila i koje su uključene u sticanje statusa 
proizvoda s porijeklom i odredišne ugovorne strane koja 
primjenjuje ova Pravila; i

(b) roba s porijeklom stekla je status proizvoda s 
porijeklom na osnovu primjene pravila o porijeklu koja su 
identična pravilima iz ovih Pravila.

2. Obavještenja o ispunjenju potrebnih zahtjeva za 
primjenu kumulacije objavljuju se u Službenom listu Evropske 
unije (serija C) i u službenom glasilu u Bosni i Hercegovini u 
skladu s njezinim postupcima.
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Kumulacija predviđena clanom 7. primjenjuje se od 
datuma navedenog u tim obavještenjima.

Strane dostavljaju Evropskoj komisiji pojedinosti o 
sporazumima s drugim ugovornim stranama koje primjenjuju 
ova Pravila, ukljucujući datume stupanja na snagu tih pravila.

3. Dokaz o porijeklu trebao bi ukljucivati izjavu na 
engleskom "CUMULATION APPLIED WITH (ime relevantne 
ugovorne strane koja primjenjuje ova Pravila/relevantnih 
ugovornih strana koje primjenjuju ova Pravila na engleskom 
jeziku)" ako su proizvodi stekli status proizvoda s porijeklom 
primjenom kumulacije porijekla u skladu s clanom 7.

Ako se kao dokaz o porijeklu upotrebljava uvjerenje o 
kretanju robe EUR. 1, to se navodi u polju 7. tog uvjerenja.

4. Strane mogu odluciti za proizvode koji su u njih 
izvezeni, a koji su status proizvoda s porijeklom u strani 
izvoznici dobili primjenom kumulacije porijekla u skladu s 
clanom 7., ukinuti obavezu ukljucivanja izjave iz stava 3. ovog 
clana u dokaz o porijeklu '.

Strane obavještavaju Evropsku komisiju o tom ukidanju u 
skladu s clanom 8. stavom 2.

Član 9
Kvalifikacij ska jedinica

1. Kvalifikacijska jedinica za primjenu ovih Pravila 
konkretni je proizvod koji se smatra osnovnom jedinicom pri 
utvrđivanju razvrstavanja primjenom nomenklature iz 
Harmoniziranog sistema. Iz toga proizlazi sljedeće:

(a) ako je proizvod sastavljen od grupe ili skupa predmeta 
razvrstan pod uslovima Harmoniziranog sistema u jedan tarifni 
broj, takva cjelina cini kvalifikacijsku jedinicu;

(b) ako se pošiljka sastoji od određenog broja identicnih 
proizvoda razvrstanih u isti tarifni broj Harmoniziranog 
sistema, svaki pojedini proizvod se uzima u obzir prilikom 
primjene ovih Pravila.

2. Ako je za potrebe razvrstavanja, u skladu s Općim 
pravilom 5. Harmoniziranog sistema, ambalaža ukljucena 
zajedno s proizvodom, uključuje ju se i za potrebe utvrđivanja 
porijekla.

3. Pribor, zamjenski dijelovi i alat koji se šalju s 
određenom opremom, mašinom, uređajem ili vozilom koji su 
dio redovne opreme i stoga ukljuceni u njihovu cijenu franko 
fabrika smatraju se sastavnim dijelom te opreme, mašine, 
uređaja ili vozila.

Član 10.
Setovi

Setovi, kako je utvrđeno Općim pravilom 3. 
Harmoniziranog sistema, smatraju se proizvodom s porijeklom 
ako su sve komponente seta proizvodi s porijeklom.

Ako se set pak sastoji od proizvoda s porijeklom i 
proizvoda bez porijekla, kao cjelina se smatra proizvodom s 
porijeklom pod uslovom da vrijednost proizvoda bez porijekla 
ne prelazi 15% cijene franko fabrika seta.

Član 11.
Neutralni elementi

Pri utvrđivanju toga je li rijec o proizvodu s porijeklom 
nije potrebno odrediti porijeklo sljedećih stavki, koje bi mogle 
biti upotrijebljene u njegovoj proizvodnji:

(a) energije i goriva;
(b) postrojenja i opreme;
(c) mašina i alata;
(d) bilo koje druge robe koja nije ukljucena ni 

namijenjena za ukljucivanje u konacni sastav proizvoda. 1
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1 Strane su saglasne ukinuti obavezu ukljucivanja izjave iz clana 8. stava 3. u 
dokaz o porijeklu.

Član 12.
Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje

1. Ako se zamjenjivi materijali s porijeklom i bez 
porijekla upotrebljavaju u obradi ili preradi proizvoda, 
privredni subjekti mogu osigurati upravljanje materijalima 
primjenom metode odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja, 
bez posebnog skladištenja materijala.

2. Privredni subjekti mogu osigurati upravljanje 
zamjenjivim proizvodima s porijeklom i bez porijekla iz 
tarifnog broja 1701 primjenom metode odvojenog 
knjigovodstvenog iskazivanja, bez posebnog skladištenja 
proizvoda.

3. Strane mogu zahtijevati da se primjena odvojenog 
knjigovodstvenog iskazivanja uslovljava prethodnim 
odobrenjem carinskih tijela. Carinska tijela mogu izdati 
odobrenje pod svim uslovima koje smatraju prikladnima i 
nadziru upotrebu odobrenja. Carinska tijela mogu povući 
odobrenje kad god ga korisnik na bilo koji nacin neispravno 
koristi ili ako ne ispunjava bilo koji uslov utvrđen ovim 
Pravilima.

Primjenom odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja mora 
se osigurati da se ni u kojem trenutku ne može smatrati da je 
proizvoda "porijeklom iz strane izvoznice" više nego što bi to 
bio slucaj da je upotrijebljena metoda fizickog odvajanja zaliha.

Metoda se primjenjuje, a njezina primjena evidentira na 
osnovu općih knjigovodstvenih nacela koja se primjenjuju u 
strani izvoznici.

4. Korisnik metode iz stavova 1. i 2. sastavlja ili podnosi 
zahtjev za dokaze o porijeklu za kolicinu proizvoda koji se 
mogu smatrati proizvodima s porijeklom iz strane izvoznice. 
Korisnik na zahtjev carinskih tijela dostavlja izjavu o tome 
kako se upravljalo tim kolicinama.
GLAVA III.
TERITORIJALNI ZAHTJEVI

Član 13.
Nacelo teritorijalnosti

1. Uslovi iz glave II. moraju biti ispunjeni bez prekida u 
doticnoj strani.

2. Ako se proizvodi s porijeklom koji su iz strane izvezeni 
u drugu zemlju vrate, smatraju se proizvodima bez porijekla 
osim ako se carinskim tijelima mogu pružiti zadovoljavajući 
dokazi o tome:

(a) da su vraćeni upravo oni proizvodi koji su bili 
izvezeni; i

(b) da nisu bili podvrgnuti nikakvim postupcima osim  
onima koji su bili potrebni kako bi se ocuvali u dobrom stanju 
dok su se nalazili u toj zemlji ili za vrijeme izvoza.

3. Na sticanje statusa proizvoda s porijeklom u skladu s 
uslovima iz glave II. ne uticu postupci obrade ili prerade koji su 
izvan strane izvoznice obavljeni na materijalima koji su 
izvezeni iz strane izvoznice i nakon toga ponovo uvezeni, uz 
uslov:

(a) da su ti materijali u potpunosti dobijeni u strani 
izvoznici ili su prije izvoza podvrgnuti obradi ili preradi koja 
nadilazi postupke iz clana 6.; i

(b) da se carinskim tijelima mogu podnijeti 
zadovoljavajući dokazi:

i. da su ponovno uvezeni proizvodi dobijeni obradom ili 
preradom izvezenih materijala; i

ii. da ukupna dodatna vrijednost koja je ostvarena izvan 
strane izvoznice primjenom ovog clana ne prelazi 10% cijene 
franko fabrika krajnjeg proizvoda za koji se traži sticanje 
statusa proizvoda s porijeklom.

4. Za potrebe stava 3. ovog clana uslovi za sticanje statusa 
proizvoda s porijeklom utvrđeni glavom II. ne primjenjuju se na
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obradu ni preradu obavljenu izvan strane izvoznice. Međutim, 
ako je u popisu iz Aneksa II. za određivanje statusa porijekla za 
krajnji proizvod predviđeno pravilo kojim se određuje 
maksimalna vrijednost za sve upotrijebljene materijale bez 
porijekla, zbir ukupne vrijednosti materijala bez porijekla koji 
su upotrijebljeni na državnoj teritoriji strane izvoznice i ukupne 
dodatne vrijednosti ostvarene izvan te strane primjenom ovog 
clana ne smije biti viša od navedenog postotka.

5. Za potrebe primjene stavova 3. i 4. "ukupna dodatna 
vrijednost" znaci svi troškovi koji nastanu izvastrane izvoznice, 
uključujući vrijednost ondje ugrađenih materijala.

6. Stavovi 3. i 4. ovog clana ne primjenjuju se na 
proizvode koji ne ispunjavaju uslove utvrđene u popisu iz 
Aneksa II. ni na proizvode koji se mogu smatrati dovoljno 
obrađenima ili prerađenima samo ako se primjenjuju opća 
odstupanja utvrđena u clanu 5.

7. Svaka obrada ili prerada obuhvaćena ovim clanom koja 
se provodi izvan strane izvoznice provodi se u skladu s 
postupcima vanjske prerade ili slicnim postupcima.

Član 14.
Neizmijenjenost

1. Preferencijalni tretman predviđen u Sporazumu 
primjenjuje se samo na proizvode koji zadovoljavaju zahtjeve 
ovih Pravila i koji su prijavljeni za uvoz u stranu, pod uslovom 
da su jednaki proizvodima koji se izvoze iz strane izvoznice. 
Ne smiju biti izmijenjeni, ni na koji nacin preoblikovani ni 
podvrgnuti postupcima, osim postupcima koji su potrebni kako 
bi se ocuvali u dobrom stanju ili postupcima kojima se 
dodavanjem ili stavljanjem oznaka, etiketa, plombi ili bilo koje 
druge dokumentacije osigurava usklađenost s posebnim 
domaćim zahtjevima zemlje uvoznice koji se provode pod 
carinskim nadzorom u trećoj zemlji/trećim zemljama tranzita ili 
razdvajanja prije njihova deklariranja za domaću upotrebu.

2. Proizvodi ili pošiljke mogu se skladištiti pod uslovom 
da ostanu pod carinskim nadzorom u trećoj zemlji/trećim 
zemljama tranzita.

3. Ne dovodeći u pitanje glavu V. ovog Dodatka, pošiljke 
se mogu razdvojiti pod uslovom da ostanu pod carinskim 
nadzorom u trećoj zemlji/trećim zemljama razdvajanja.

4. U  slucaju sumnje, strana uvoznica može od uvoznika ili 
njegovog zastupnika zatražiti da u bilo kojem trenutku dostavi 
sve odgovarajuće dokumente radi dokazivanja usklađenosti s 
ovim clanom, koji se mogu dostaviti u obliku dokaznih isprava, 
posebno:

(a) ugovorne transportne isprave kao što su tovarni listovi;
(b) činjenične ili konkretne dokaze na osnovu označivanja 

ili numeriranja paketa;
(c) certifikat o nemanipulaciji koji izdaju carinska tijela 

zemlje/zemalja tranzita ili razdvajanja ili bilo kojih drugih 
dokumenata kojima se dokazuje da je roba ostala pod carinskim 
nadzorom u zemlji/zemljama tranzita ili razdvajanja; ili

(d) bilo kojeg dokaza u vezi sa samom robom.
Član 15.
Izložbe

1. Pri uvozu proizvoda s porijeklom koji se šalju na 
izložbu u zemlju s kojom se ne primjenjuje kumulacija u skladu 
s članovima 7. i 8., te se nakon izložbe prodaju za uvoz u stranu 
primjenjuje se relevantni sporazum uz uslov da se carinskim 
tijelima pruže zadovoljavajući dokazi o tome:

(a) da je izvoznik te proizvode poslao iz strane u zemlju u 
kojoj se izložba održava te da ih je tamo izložio;

(b) da je izvoznik te proizvode prodao ili na drugi način 
ustupio osobi u drugoj strani;
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(c) da su ti proizvodi za vrijeme izložbe ili neposredno 
nakon nje poslani u istom stanju u kojem su bili upućeni na 
izložbu; i

(d) da ti proizvodi, od trenutka kad su poslani na izložbu, 
nisu korišteni ni u koju drugu svrhu osim izlaganja na toj 
izložbi.

2. Dokaz o porijeklu mora se izdati ili sastaviti u skladu s 
glavom V. ovog Dodatka, te na uobičajen način podnijeti 
carinskim tijelima strane uvoznice. Potrebno je navesti naziv i 
adresu izložbe. Prema potrebi mogu se zahtijevati dodatni 
dokumentirani dokazi o uslovima u kojima su proizvodi bili 
izlagani.

3. Stav 1. primjenjuje se na sve trgovinske, industrijske, 
poljoprivredne ili zanatske izložbe, sajmove ili slične javne 
priredbe, osim onih organiziranih u privatne svrhe u trgovinama 
ili poslovnim prostorima radi prodaje stranih proizvoda tokom 
kojih dotični proizvodi ostaju pod carinskim nadzorom. 
GLAVA IV.
POVRAT ILI IZUZEĆE

Član 16.
Povrat carine ili izuzeće od carine

1. Za materijale bez porijekla korištene u proizvodnji 
proizvoda iz poglavlja od 50. do 63. Harmoniziranog sistema 
porijeklom iz strane za koju je dokaz o porijeklu izdat ili 
sastavljen u skladu s glavom V. ovog Dodatka u strani 
izvoznici ne može se ostvariti povrat carine niti su izuzeti od 
carine bilo koje vrste.

2. Zabrana iz stava 1. primjenjuje se na bilo koji dogovor 
kojim se predviđa povrat, otpust ili neplaćanje, bilo djelimično 
ili potpuno, carina ili pristojbi s jednakim učinkom koje se u 
strani izvoznici primjenjuje na materijale upotrijebljene u 
proizvodnji ako se takav povrat, otpust ili neplaćanje, izričito ili 
u praksi, primjenjuje ako se proizvodi dobijeni od tih materijala 
izvoze, ali ne i ako se ondje zadržavaju radi domaće upotrebe.

3. Izvoznik proizvoda na koje se odnosi dokaz o porijeklu 
mora u svakom trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela 
podnijeti sve potrebne isprave kojima se dokazuje da u vezi s 
materijalima bez porijekla koji su upotrijebljeni u proizvodnji 
predmetnih proizvoda nije ostvaren nikakav povrat carine te da 
su sve carine ili pristojbe s jednakim učinkom koji se 
primjenjuju na takve materijale zaista plaćeni.

4. Zabrana iz stava 1. ovog člana ne primjenjuje se na 
trgovinu proizvodima između strana koji su primjenom 
kumulacije porijekla iz člana 7. stava 4. ili 5. dobili status 
proizvoda s porijeklom.
GLAVA V.
DOKAZ O PORIJEKLU

Član 17.
Opći zahtjevi

1. Na proizvode porijeklom iz jedne od strana prilikom 
uvoza u drugu stranu ostvaruju se povlastice iz odredbi 
Sporazuma nakon podnošenja jednog od sljedećih dokaza o 
porijeklu:

(a) Uvjerenje o kretanju robe EUR.1, čiji se ogledni 
uzorak nalazi u Aneksu IV. ovog Dodatka;

(b) u slučajevima iz člana 18. stava 1., izjave koja se dalje 
u tekstu naziva "izjava o porijeklu", a koju izvoznik izdaje na 
računu, otpremnici ili bilo kojoj drugoj komercijalnoj ispravi 
koja opisuje predmetne proizvode u dovoljnoj mjeri da 
omogući njihovu identifikaciju; tekst izjave o porijeklu sadržan 
je u Aneksu III. ovom Dodatku.

2. Nezavisno od stava 1. ovog člana, na proizvode s 
porijeklom se u smislu ovih Pravila u slučajevima 
predviđenima članom 27. primjenjuju povlastice iz odredbi
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Sporazuma, pri cemu nije potrebno podnijeti ni jedan od dokaza 
o porijeklu navedenih u stavu 1. ovog clana.

3. N e dovodeći u pitanje stav 1., strane se mogu 
dogovoriti da se za preferencijalnu trgovinu između njih dokazi 
o porijeklu navedeni u stavu 1. tackama (a) i (b) zamjenjuju 
tvrdnjama o porijeklu koje sastavljaju izvoznici registrirani u 
elektronskoj bazi podataka u skladu s unutrašnjim 
zakonodavstvom strana.

Upotreba tvrdnje o porijeklu koju sastavljaju izvoznici 
registrirani u elektronskoj bazi podataka o kojoj su se 
dogovorile dvije ugovorne strane koje primjenjuju ova Pravila 
ili više njih ne sprjecava primjenu dijagonalne kumulacije s 
ostalim ugovornim stranama koje primjenjuju ova Pravila.

4. Za potrebe stava 1. strane se mogu se dogovoriti o 
uspostavljanju sistema kojim se omogućuje da se dokazi o 
porijeklu navedeni u stavu 1. tackama (a) i (b) izdaju i/ili 
podnose elektronskim putem.

5. Za potrebe clana 7., ako se primjenjuje clan 8. stav 4., 
izvoznik s poslovnim nastanom u ugovornoj strani koja 
primjenjuje ova Pravila koji izdaje ili podnosi zahtjev za dokaz 
o porijeklu na osnovu drugog dokaza o porijeklu na koji se 
primjenjuje ukinuće obaveze uključivanja izjave koja se inace 
zahtijeva clanom 8. stavom 3. preduzima sve potrebne mjere 
kako bi osigurao da su uslovi za primjenu kumulacije ispunjeni, 
te mora biti spreman carinskim tijelima podnijeti sve 
odgovarajuće isprave.

Član 18.
Uslovi za sastavljanje izjave o porijeklu

1. Izjavu o porijeklu kako je navedena u clanu 17. stavu 1. 
tacki (b) može sastaviti:

(a) ovlašteni izvoznik u smislu clana 19.; ili
(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji 

od jednog ili više paketa koji sadržavaju proizvode s porijeklom 
ako ukupna vrijednost ne prelazi 6 000 EUR.

2. Izjavu o porijeklu moguće je sastaviti ako se proizvodi 
mogu smatrati proizvodima s porijeklom iz ugovorne strane 
koja primjenjuje ova Pravila, te ako zadovoljavaju ostale 
zahtjeve iz ovih Pravila.

3. Izvoznik koji sastavlja izjavu o porijeklu mora u 
svakom trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela strane 
izvoznice podnijeti sve odgovarajuće isprave kojima se 
dokazuje da doticni proizvodi imaju status proizvoda s 
porijeklom, te da zadovoljavaju ostale zahtjeve iz ovih Pravila.

4. Izvoznik sastavlja izjavu o porijeklu tako da na racunu, 
otpremnici ili drugoj komercijalnoj ispravi otkuca ili otisne u 
pecatnom ili štampanom obliku izjavu, ciji se tekst navodi u 
Aneksu 111. ovom Dodatku, koristeći jednu od jezicnih verzija 
iz tog Aneksa, a u skladu s odredbama nacionalnog prava 
zemlje izvoznice. Ako je izjava pisana rukom, piše se tintom i 
štampanim slovima.

5. Na izjavama o porijeklu mora biti izvorni svojerucni 
potpis izvoznika. Međutim, ovlašteni izvoznik u smislu clana 
19. ne mora potpisati takvu izjavu pod uslovom da se carinskim 
tijelima strane izvoznice u pisanom obliku obaveže da preuzima 
punu odgovornost za svaku izjavu o porijeklu u kojoj se on 
navodi kao osoba koja ju je svojerucno potpisala.

6. Izjavu o porijeklu može sastaviti izvoznik u trenutku 
izvoza proizvoda na koje se izjava odnosi ili nakon izvoza 
("naknadna izjava o porijeklu"), uz uslov da se u zemlji 
uvoznici podnese u roku od dvije godine nakon uvoza 
proizvoda na koje se odnosi.

Ako se pošiljka razdvaja u skladu s clanom 14. stavom 3., 
naknadnu izjavu o porijeklu sastavlja ovlašteni izvoznik strane 
izvoznice proizvoda pod uslovom da se poštuje isti dvogodišnji 
rok.
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Član 19.

Ovlašteni izvoznik
1. Carinska tijela strane izvoznice mogu, ako je to u 

skladu s nacionalnim zahtjevima, ovlastiti bilo kojeg izvoznika 
s poslovnim nastanom u toj strani ("ovlašteni izvoznik") da 
sastavlja izjave o porijeklu nezavisno od vrijednosti predmetnih 
proizvoda.

2. Izvoznik koji zatraži takvo ovlaštenje mora, na nacin 
prihvatljiv carinskim tijelima, pružiti sve garancije koje su 
potrebna za potvrđivanje da proizvodi imaju status proizvoda s 
porijeklom, te da zadovoljavaju ostale zahtjeve iz ovih Pravila.

3. Carinska tijela ovlaštenom izvozniku dodjeljuju broj 
carinskog ovlaštenja, koji se mora navesti u izjavi o porijeklu.

4. Carinska tijela provjeravaju upotrebljava li ovlašteni 
izvoznik ovlaštenje na propisan nacin. Carinska tijela mogu 
povući ovlaštenje ako ga ovlašteni izvoznik nepropisno 
upotrebljava te to cine ako ovlašteni izvoznik više ne nudi 
garancije iz stava 2.

Član 20.
Postupak izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1
1. Uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdaju carinska tijela 

strane izvoznice na zahtjev koji u pisanom obliku podnosi 
izvoznik ili, pod izvoznikovom odgovornošću, njegov ovlašteni 
predstavnik.

2. U  tu svrhu izvoznik ili njegov ovlašteni predstavnik 
ispunjava i obrazac uvjerenja o kretanju robe EUR.1 i obrazac 
zahtjeva, ciji se ogledni primjerci nalaze u Aneksu IV. ovog 
Dodatka. Ti obrasci se ispunjavaju na jednom od jezika na 
kojima je sastavljen Sporazum i u skladu s odredbama 
nacionalnih zakona zemlje izvoznice. Ako se obrasci 
ispunjavaju rukom, moraju se ispuniti tintom i štampanim 
slovima. Opis proizvoda upisuje se u za to predviđeno polje bez 
ostavljanja praznih redova. Ako polje nije potpuno ispunjeno, 
ispod posljednjeg retka opisa proizvoda povlaci se vodoravna 
linija, a prazan prostor se precrtava.

3. U  polju 7. uvjerenja o kretanju robe EUR.1 navodi se 
napomena na engleskom jeziku "TRANSITIONAL RULES".

4. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje uvjerenja o 
kretanju robe EUR. 1 mora u svakom trenutku biti spreman na 
zahtjev carinskih tijela strane izvoznice u kojoj se izdaje 
uvjerenje o kretanju robe EUR.1 podnijeti sve odgovarajuće 
isprave kojima se dokazuje da doticni proizvodi imaju status 
proizvoda s porijeklom, te da zadovoljavaju ostale zahtjeve iz 
ovih Pravila.

5. Carinska tijela strane izvoznice izdaju uvjerenje o 
kretanju robe EUR.1 ako se predmetni proizvodi mogu smatrati 
proizvodima s porijeklom i ako zadovoljavaju ostale zahtjeve iz 
ovih Pravila

6. Carinska tijela koja su nadležna za izdavanje uvjerenja 
o kretanju robe EUR.1 preduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
provjerila imaju li predmetni proizvodi status proizvoda s 
porijeklom, te da li zadovoljavaju ostale zahtjeve iz ovih 
Pravila. U tu svrhu imaju pravo zatražiti sve dokaze i izvršiti 
sve inspekcijske preglede racuna izvoznika ili bilo koju drugu 
provjeru koju smatraju potrebnom. Osiguravaju i da su obrasci 
iz stava 2. ovog clana propisno ispunjeni. Konkretno, 
provjeravaju je li polje predviđeno za naziv proizvoda 
popunjeno tako da se isključuje svaka mogućnost neovlaštenog 
dopisivanja.

7. Datum izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1 
navodi se u polju 11. uvjerenja o kretanju robe EUR. 1.

8. Uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdaju carinska tijela i 
stavljaju je na raspolaganje izvozniku čim se obavi ili osigura 
stvarni izvoz.
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Član 21.
Naknadno izdata uvjerenja o kretanju robe EUR. 1

1. Nezavisno od clana 20. stava 8., uvjerenje o kretanju 
robe EUR. 1 može se izdati nakon izvoza proizvoda na koje se 
odnosi:

(a) ako u trenutku izvoza nije izdat zbog greške, 
nenamjernih propusta ili posebnih okolnosti;

(b) ako se carinskim tijelima pruže zadovoljavajući dokazi 
o tome da je uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdato, ali zbog 
tehnickih razloga nije prihvaćen u trenutku uvoza;

(c) ako konacno odredište doticnih proizvoda nije bilo 
poznato u vrijeme izvoza, nego je utvrđeno za vrijeme njihova 
transporta ili skladištenja i nakon mogućeg razdvajanja 
pošiljaka u skladu s clanom 14. stavom 3.;

(d) ako je uvjerenje o kretanju robe EUR.1 ili EUR. MED 
izdato u skladu s pravilima Konvencije PEM za proizvode koji 
sticu status proizvoda s porijeklom u skladu s ovim Pravilima; 
izvoznik preduzima sve potrebne mjere kako bi osigurao da su 
uslovi za primjenu kumulacije ispunjeni, te je spreman 
carinskim tijelima podnijeti sve odgovarajuće isprave kojima se 
dokazuje da proizvod ima status proizvoda s porijeklom u 
skladu s ovim Pravilima; ili

(e) ako je uvjerenje o kretanju robe EUR.1 izdato na 
osnovu clana 8. stav 4., a primjena clana 8. stava 3. zahtijeva se 
pri uvozu u drugu ugovornu stranu koja primjenjuje ova 
Pravila.

2. Za potrebe provedbe stava 1. izvoznik u svom zahtjevu 
navodi mjesto i datum izvoza proizvoda na koje se uvjerenje o 
kretanju robe EUR. 1 odnosi, te razloge za podnošenje zahtjeva.

3. Carinska tijela mogu naknadno izdati uvjerenje o 
kretanju robe EUR.1 u roku od dvije godine od datuma izvoza, 
ali samo nakon što provjere odgovaraju li podaci navedeni u 
izvoznikovom zahtjevu podacima iz odgovarajuće evidencije.

4. Osim zahtjeva iz clana 20. stava 3., naknadno izdata
uvjerenja o kretanju robe EUR.1 moraju sadržavati sljedeću 
napomenu na engleskom jeziku: "ISSUED
RETROSPECTIVELY".

5. Napomena iz stava 4. unosi se u polje 7. uvjerenja o 
kretanju robe EUR. 1.

Član 22.
Izdavanje duplikata uvjerenja o kretanju robe EUR.1
1. U  slucaju krađe, gubitka ili uništenja uvjerenja o 

kretanju robe EUR.1 izvoznik od carinskih tijela koja su ga 
izdala može zatražiti duplikat sastavljen na osnovu izvoznih 
isprava koje se kod njih nalaze.

2. Osim zahtjeva iz clana 20. stava 3., duplikat izdat u 
skladu sa stavom 1. ovog clana mora sadržavati sljedeću rijec 
na engleskom jeziku: "DUPLICATE".

3. Napomena iz stava 2. unosi se u polje 7. duplikata 
uvjerenja o kretanju robe EUR. 1.

4. Duplikat mora sadržavati datum izdavanja originalnog 
uvjerenja o kretanju robe EUR. 1 i stupa na snagu tog datuma.

Član 23.
Validnost dokaza o porijeklu

1. Dokaz o porijeklu valjan je deset mjeseci od datuma 
izdavanja ili sastavljanja u strani izvoznici i u tom se roku 
podnosi carinskim tijelima strane uvoznice.

2. Dokazi o porijeklu koji su carinskim tijelima strane 
uvoznice podneseni nakon isteka roka validnosti iz stava 1. 
mogu se prihvatiti za potrebe primjene carinskih povlastica ako 
te isprave nisu podnesene prije isteka roka zbog vanrednih 
okolnosti.

3. U  ostalim slucajevima zakašnjelog podnošenja isprava 
carinska tijela strane uvoznice mogu prihvatiti dokaze o
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porijeklu ako su proizvodi carini podneseni prije isteka 
navedenog roka.

Član 24.
Slobodne zone

1. Strane preduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
osigurale da proizvodi kojima se trguje na osnovu dokaza o 
porijeklu, a koji se tokom transporta nalaze u slobodnoj zoni na 
njihovoj državnoj teritoriji, ne budu zamijenjeni drugom robom 
ni podvrgnuti nikakvom drugom rukovanju osim uobicajenim 
postupcima kojima je cilj sprjecavanje njihovog propadanja.

2. Odstupajući od stava 1., ako su proizvodi porijeklom iz 
ugovorne strane koja primjenjuje ova Pravila uvezeni u 
slobodnu zonu na osnovu dokaza o porijeklu i podvrgnuti 
obradi ili preradi, novi se dokaz o porijeklu može izdati ili 
sastaviti ako je obrada ili prerada provedena u skladu s ovim 
Pravilima.

Član 25.
Zahtjevi u pogledu uvoza

Dokazi o porijeklu podnose se carinskim tijelima strane 
uvoznice u skladu s postupcima koji se primjenjuju u toj 
ugovornoj strani.

Član 26.
Uvoz djelimicnih pošiljki

Ako se na zahtjev uvoznika, a podložno uslovima koje 
utvrđuju carinska tijela strane uvoznice, rastavljeni ili 
nesastavljeni proizvodi u smislu Općeg pravila 2.(a) za 
tumacenje Harmoniziranog sistema koji su uvršteni u odjeljke 
XVI. i XVII. ili tarifne brojeve 7308 i 9406 uvoze kao 
djelimicne pošiljke, carinskim tijelima se podnosi jedinstveni 
dokaz o porijeklu tih proizvoda pri uvozu prve pošiljke.

Član 27.
Izuzeća od dokazivanja porijekla

1. Proizvodi koje u malim paketima šalju fizicke osobe 
fizičkim osobama ili koji cine licni prtljag putnika smatraju se 
proizvodima s porijeklom bez potrebe podnošenja dokaza o 
porijeklu pod uslovom da uvoz proizvoda nije trgovinske 
prirode, da postoji izjava da proizvodi ispunjavaju zahtjeve iz 
ovih Pravila, te da ne postoji sumnja u istinitost te izjave.

2. Uvoz se ne smatra uvozom trgovinske prirode ako su 
ispunjeni svi sljedeći uslovi:

(a) uvoz je povremen;
(b) uvoze se samo proizvodi za licnu upotrebu primatelja 

ili putnika ili njihovih porodica;
(c) iz prirode i kolicine proizvoda ocito je da ne postoji 

namjera njihove komercijalne upotrebe.
3. Ukupna vrijednost tih proizvoda ne smije premašiti 500 

EUR u slucaju malih paketa, odnosno 1 200 EUR u slucaju 
proizvoda koji cine dio licnog prtljaga putnika.

Član 28.
Nepodudarnosti i formalne greške

1. Otkriće manjih nepodudarnosti između izjava u dokazu 
o porijeklu i onih u ispravama koje se podnose carinskom uredu 
u svrhu obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda ne cini ipso 
facto dokaz o porijeklu ništavnim ako se propisno utvrdi da ta 
isprava zaista odgovara podnesenim proizvodima.

2. Ocite formalne greške, kao što su greške u kucanju na 
dokazu o porijeklu, nisu razlog za odbacivanje isprava iz stava 
1. ovog clana ako te greške nisu takve da bi stvorile sumnju u 
pogledu tacnosti navoda u tim ispravama.

Član 29.
Izjava dobavljaca

1. Prilikom izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1 ili 
sastavljanja izjave o porijeklu u strani za proizvode s 
porijeklom za ciju je proizvodnju u skladu s clanom 7. stavom
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3. ili 4. upotrijebljena roba iz druge ugovome strane koja 
primjenjuje ova Pravila koja je u njoj obrađena ili prerađena 
bez sticanja preferencijalnog porijekla uzima se u obzir izjava 
dobavljaca izdata za tu robu skladu s ovim clanom.

2. Izjava dobavljaca iz stava 1. služi kao dokaz da je 
predmetna roba prošla obradu ili preradu u ugovornoj strani 
koja primjenjuje ova Pravila u svrhu utvrđivanja mogu li se 
proizvodi, u cijoj je proizvodnji upotrijebljena ta roba, smatrati 
proizvodima porijeklom iz strane izvoznice, te ispunjavaju li 
druge zahtjeve iz ovih Pravila.

3. Dobavljac za svaku pošiljku robe, osim u slucajevima 
iz stava 4., sastavlja posebnu izjavu dobavljaca u obliku 
propisanom u Aneksu VI. na listu papira priloženom uz racun, 
otpremnicu ili bilo koju drugu komercijalnu ispravu koja 
doticnu robu opisuje dovoljno detaljno da omogući njezinu 
identifikaciju.

4. Ako dobavljac određenom kupcu redovno isporučuje 
robu za koju se ocekuje da se obrada ili prerada koje se 
izvršavaju u strani koja primjenjuje ova Pravila neće mijenjati 
tokom određenog vremenskog perioda, on može izdati 
jedinstvenu izjavu dobavljaca koja obuhvata naknadne pošiljke 
navedene robe ("dugorocna izjava dobavljaca"). Dugorocna 
izjava dobavljaca može uobicajeno vrijediti do dvije godine od 
dana sastavljanja. Carinska tijela ugovorne strane koja 
primjenjuje ova Pravila utvrđuju uslove pod kojima se mogu 
primjenjivati duži periodi. Dobavljac sastavlja dugorocnu 
izjavu u obliku propisanom u Aneksu VII., te opisuje 
predmetnu robu dovoljno detaljno da bi se mogla prepoznati. 
Izjava se dostavlja predmetnom kupcu prije isporuke prve 
pošiljke robe obuhvaćene tom izjavom ili zajedno s prvom 
pošiljkom robe. Dobavljac odmah obavještava svog kupca ako 
dugorocna izjava dobavljaca nije više važeća za dostavljenu 
robu.

5. Izjave dobavljaca iz stavova 3. i 4. otkucane su ili 
štampane na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum 
u skladu s nacionalnim pravom ugovorne strane koja 
primjenjuje ova Pravila, a u kojoj je izjava sastavljena, te 
moraju sadržavati svojerucan potpis dobavljaca. Izjava može 
biti pisana i rukom; u tom slucaju se ispisuje tintom i 
štampanim slovima.

6. Dobavljac koji sastavlja izjavu mora u svakom trenutku 
biti spreman na zahtjev carinskih tijela ugovorne strane koja 
primjenjuje ova Pravila, a u kojoj je izjava sastavljena, 
podnijeti sve odgovarajuće isprave kojima se dokazuje da su 
podaci navedeni u toj izjavi tacni.

Član 30.
Iznosi izraženi u eurima

1. Za potrebe primjene clana 18. stava 1. tacke (b) i clana 
27. stava 3., ako su proizvodi fakturirani u valuti koja nije euro, 
svaka doticna zemlja na godišnjoj osnovi utvrđuje iznose u 
nacionalnim valutama strana koji cine protuvrijednost iznosa 
izraženih u eurima.

2. Za pošiljku pogodnosti iz clana 18. stava 1. tacke (b) ili 
clana 27. stava 3. se mogu uvažiti upućivanjem na valutu u 
kojoj je racun sastavljen, u skladu s iznosom koji je utvrdila 
doticna zemlja.

3. Iznosi koji se upotrebljavaju u bilo kojoj nacionalnoj 
valuti protuvrijednost su iznosa izraženih u eurima prvog 
radnog dana u oktobru. O tim iznosima se obavještava 
Evropska komisija do 15. oktobra, a primjenjuju se od 1. 
januara sljedeće godine. Evropska komisija obavještava sve 
doticne zemlje o odgovarajućim iznosima.

4. Strana može naviše ili naniže zaokružiti iznos koji 
dobije preracunavanjem iznosa izraženog u eurima u 
nacionalnu valutu. Zaokruženi iznos ne smije se razlikovati od
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iznosa koji je rezultat konverzije za više od 5%. Strana može 
zadržati neizmijenjenu protuvrijednost u svojoj nacionalnoj 
valuti kao iznos izražen u eurima ako prilikom godišnjeg 
usklađivanja predviđenog stavom 3. povećanje dobijeno 
preracunavanjem protuvrijednosti tog iznosa, prije bilo kakvog 
zaokruživanja, ne bude veće od 15% iznosa izraženog u 
nacionalnoj valuti. Protuvrijednost u nacionalnoj valuti se može 
zadržati nepromijenjenom ako bi konverzija za ishod imala 
smanjenje te protuvrijednosti.

5. Vijeće za stabilizaciju i pridruživanje preispituje iznose 
izražene u eurima na zahtjev bilo koje strane. Pri tom 
preispitivanju Vijeće za stabilizaciju i pridruživanje uzima u 
obzir poželjnost ocuvanja stvarnih ucinaka doticnih 
ogranicenja. U  tu svrhu može odluciti o izmjeni iznosa 
izraženih u eurima.
GLAVA VI.
NAČELA SARADNJE I DOKAZNE ISPRAVE

Član 31.
Dokazne isprave, cuvanje dokaza o porijeklu i popratne 

dokumentacije
1. Izvoznik koji je sastavio izjavu o porijeklu ili je podnio 

zahtjev za izdavanje uvjerenja o kretanju robe EUR.1 dužan je 
cuvati primjerak ili elektronsku verziju tih dokaza o porijeklu i 
sve isprave kojima se potvrđuje status proizvoda s porijeklom 
tokom najmanje tri godine od datuma izdavanja ili sastavljanja 
izjave o porijeklu.

2. Dobavljac koji sastavlja izjavu dobavljaca obavezan je 
najmanje tri godine cuvati kopije izjave i svih racuna, 
otpremnica ili drugih komercijalnih isprava kojima je ta izjava 
priložena, te isprave iz clana 29. stava 6.

Dobavljac koji sastavlja dugorocnu izjavu dobavljaca 
obavezan je cuvati kopije izjava i svih racuna, otpremnica ili 
drugih komercijalnih isprava koje se odnose na robu 
obuhvaćenu izjavom koja je poslana doticnom kupcu, te isprave 
iz clana 29. stava 6. najmanje tri godine. Taj period pocinje od 
datuma isteka validnosti dugorocne izjave dobavljaca.

3. Za potrebe stava 1. ovog clana isprave kojima se 
potvrđuje status porijekla među ostalima su sljedeće:

(a) neposredni dokazi o postupcima koje je izvoznik ili 
dobavljac proveo kako bi dobio proizvod, a koji se nalaze, na 
primjer, u njegovim poslovnim knjigama ili internoj 
knjigovodstvenoj evidenciji;

(b) isprave kojima se dokazuje porijeklo materijala koji se 
upotrebljavaju, a koje su izdane ili sastavljene u odgovarajućoj 
ugovornoj strani koja primjenjuje ova Pravila u skladu s njenim 
nacionalnim zakonodavstvom;

(c) isprave kojima se dokazuje obrada ili prerada 
materijala u odgovarajućoj strani, a koje su sastavljene ili izdate 
u toj strani u skladu s njenim nacionalnim zakonodavstvom;

(d) izjave o porijeklu ili uvjerenja o kretanju robe EUR.1 
kojima se dokazuje porijeklo materijala koji se upotrebljavaju, 
a koje su sastavljene ili izdate u stranama u skladu s ovim  
Pravilima;

(e) odgovarajući dokazi o obradi ili preradi provedenoj 
izvan strana primjenom clanova 13. i 14. kojima se dokazuje 
ispunjavanje zahtjeva iz tih clanova.

4. Carinska tijela strane izvoznice koja izdaju uvjerenja o 
kretanju robe EUR.1 cuvaju obrazac zahtjeva iz clana 20. stava 
2. najmanje tri godine.

5. Carinska tijela strane uvoznice cuvaju izjave o porijeklu 
i uvjerenja o kretanju robe EUR.1 koje su im podnesene 
najmanje tri godine.

6. Izjave dobavljaca kojima se dokazuju postupci obrade 
ili prerade upotrijebljenih materijala obavljeni u ugovornoj 
strani koja primjenjuje ova Pravila, a koje su sastavljene u toj
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ugovomoj strani, smatraju se ispravom iz clana 18. stava 3., 
clana 20. stava 4. i clana 29. stava 6. koja se upotrebljava za 
dokazivanje da se proizvodi obuhvaćeni uvjerenjem o kretanju 
robe EUR.1 ili izjavom o porijeklu mogu smatrati proizvodima 
s porijeklom iz te ugovorne strane koja primjenjuje ova Pravila, 
te da ispunjavaju ostale zahtjeve iz ovih Pravila.

Član 32.
Rješavanje sporova

Ako u vezi s postupcima provjere na osnovu clanova 34. i 
35. ili u vezi s tumacenjem ovog Dodatka nastanu sporovi koji 
se ne mogu riješiti između carinskih tijela koja zahtijevaju 
provjeru i carinskih tijela odgovornih za provedbu te provjere, 
ti se sporovi podnose Vijeću za stabilizaciju i pridruživanje.

Sporovi između uvoznika i carinskog tijela zemlje 
uvoznice rješavaju se u skladu sa zakonodavstvom te zemlje. 
GLAVA VII.
ADMINISTRATIVNA SARADNJA

Član 33.
Obavještavanja i saradnja

1. Carinska tijela ugovornih strana jedna drugima 
dostavljaju uzorak otisaka pecata koje u svojim carinskim 
uredima upotrebljavaju za izdavanje uvjerenja o kretanju robe 
EUR.1, primjere brojeva odobrenja izdanih ovlaštenim 
izvoznicima, te adrese carinskih tijela koja su nadležna za 
provjeru tih uvjerenja i izjava o porijeklu.

2. Kako bi osigurale odgovarajuću primjenu ovih Pravila, 
strane putem svojih nadležnih carinskih tijela jedna drugoj 
pomažu u provjeri vjerodostojnosti uvjerenja o kretanju robe 
EUR.1, izjava o porijeklu, izjava dobavljaca te tacnosti navoda 
sadržanih u tim ispravama.

Član 34.
Provjera dokaza o porijeklu

1. Naknadne provjere dokaza o porijeklu obavljaju se 
nasumicnim odabirom ili kad god carinska tijela strane 
uvoznice imaju osnovane razloge za sumnju u vjerodostojnost 
takvih isprava, u status proizvoda s porijeklom doticnih 
proizvoda ili u ispunjavanje ostalih uslova iz ovih Pravila.

2. Carinska tijela strane uvoznice pri podnošenju zahtjeva 
za naknadnu provjeru vraćaju carinskim tijelima strane 
izvoznice uvjerenje o kretanju robe EUR.1 i racun, ako je 
podnesen, izjavu o porijeklu ili kopije tih isprava uz navođenje, 
prema potrebi, razloga za podnošenje zahtjeva za provjeru. Uz 
zahtjev za naknadnu provjeru šalju se sve dobijene isprave i 
informacije koje upućuju na netacnost podataka navedenih na 
dokazu o porijeklu.

3. Provjeru obavljaju carinska tijela strane izvoznice. U  tu 
svrhu imaju pravo zatražiti sve dokaze i izvršiti sve 
inspekcijske preglede racuna izvoznika ili bilo koju drugu 
provjeru koju smatraju potrebnom.

4. Ako carinska tijela strane uvoznice dok se cekaju 
rezultati provjere odluce suspendirati odobravanje 
preferencijalnog tretmana za doticne proizvode, uvozniku se 
nudi puštanje robe u promet uz primjenu mjera predostrožnosti 
za koje se procijeni da su potrebne.

5. Carinska tijela koja su zahtijevala provjeru u najkraćem 
mogućem roku se obavještavaju o rezultatima provjere. U  tim 
se rezultatima jasno navodi jesu li isprave vjerodostojne i može 
li se predmetne proizvode smatrati proizvodima s porijeklom iz 
jedne od strana i ispunjavaju li ostale zahtjeve iz ovih Pravila.

6. Ako se u slucajevima osnovane sumnje ne dobije 
nikakav odgovor u roku od deset mjeseci od datuma 
podnošenja zahtjeva za provjeru ili ako u odgovoru nisu 
sadržane dovoljne informacije za utvrđivanje vjerodostojnosti 
doticne isprave ili stvarnog porijekla proizvoda, carinska tijela
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koja su podnijela zahtjev, osim u izuzetnim okolnostima, 
odbijaju pravo na povlastice.

Član 35.
Provjera izjava dobavljaca

1. Naknadne provjere izjava dobavljaca ili dugorocnih 
izjava dobavljaca mogu se obavljati nasumicno ili kad god 
carinska tijela strane u kojoj su takve izjave uzete u obzir 
prilikom izdavanja uvjerenja o kretanju robe EUR.1 ili za 
sastavljanje izjave o porijeklu imaju osnovane razloge za 
sumnju u vjerodostojnost isprave ili u tacnost informacija u toj 
ispravi.

2. Za potrebe provedbe odredaba stava 1. carinska tijela 
strane iz stava 1. carinskim tijelima ugovorne strane koja 
primjenjuje ova Pravila, a u kojoj je izjava sastavljena, vraćaju 
izjavu dobavljaca ili dugorocnu izjavu dobavljaca i racune, 
otpremnice ili druge komercijalne isprave koje se odnose na 
robu na koju se takva izjava odnosi navodeći, prema potrebi, 
sadržajne ili formalne razloge za provjeru.

U prilog zahtjevu za naknadnu provjeru prosljeđuju sve 
pribavljene isprave i informacije koje upućuju na to da su 
podaci navedeni u izjavi dobavljaca ili dugorocnoj izjavi 
dobavljaca netacni.

3. Provjeru provode carinska tijela ugovorne strane koja 
primjenjuje ova Pravila, a u kojoj je izdata izjava dobavljaca ili 
dugorocna izjava dobavljaca. U  tu svrhu imaju pravo zatražiti 
sve dokaze i izvršiti sve kontrole racuna dobavljaca ili druge 
kontrole koje smatraju primjerenima.

4. Carinska tijela koja su zahtijevala provjeru u najkraćem 
mogućem roku se obavještavaju o rezultatima provjere. U  tim 
se rezultatima mora jasno navesti jesu li informacije u izjavi 
dobavljaca ili dugorocnoj izjavi dobavljaca tacne, a carinskim 
tijelima trebaju omogućiti ocjenu može li se i u kojoj mjeri ta 
deklaracija dobavljaca uzeti u obzir za izdavanje uvjerenja o 
kretanju robe EUR.1 ili sastavljanje izjave o porijeklu.

Član 36.
Sankcije

Svaka strana predviđa izricanje kaznenih, građanskih ili 
upravnih sankcija zbog kršenja svog nacionalnog 
zakonodavstva povezanog s ovim Pravilima.
GLAVA VIII.
PRIMJENA DODATKA A

Član 37.
Evropski ekonomski prostor

Roba porijeklom iz Evropskog ekonomskog prostora 
(EEP) u smislu Protokola 4. uz Sporazum o Evropskom 
ekonomskom prostoru smatra se robom porijeklom iz Evropske 
unije, Islanda, Lihtenštajna ili Norveške ("strane EEP-a"), kada 
se izvozi iz Evropske unije, Islanda, Lihtenštajna ili Norveške u 
Bosnu i Hercegovinu, pod uslovom da se sporazumi o 
slobodnoj trgovini u kojima se primjenjuju ova Pravila 
primjenjuju između Bosne i Hercegovine i stranaka EEP-a.

Član 38.
Lihtenštajn

Ne dovodeći u pitanje clan 2., zbog carinske unije između 
Švicarske i Lihtenštajna smatra se da je proizvod porijeklom iz 
Lihtenštajna porijeklom iz Švicarske.

Član 39.
Republika San Marino

Ne dovodeći u pitanje clan 2., zbog carinske unije između 
Evropske unije i Republike San Marina se smatra da je 
proizvod porijeklom iz Republike San Marina porijeklom iz 
Evropske unije.
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Član 40.
Kneževina Andora

Ne dovodeći u pitanje clan 2., zbog carinske unije između 
Evropske unije i Kneževine Andore smatra se da je proizvod 
porijeklom iz Kneževine Andore, razvrstan u poglavljima od 
25. do 97. Harmoniziranog sistema, porijeklom iz Evropske 
unije.

Član 41.
Ceuta i Melilla

1. Za potrebe ovih Pravila pojam "Evropska unija" ne 
obuhvata Ceutu i Melillu.

2. Kada se proizvodi porijeklom iz Bosne i Hercegovine 
uvoze u Ceutu ili Melillu, na njih se u svakom pogledu 
primjenjuje carinski režim jednak onom koji se primjenjuje na 
proizvode porijeklom iz carinskog podrucja Evropske unije u 
skladu s Protokolom 2. uz Akt o uslovima pristupanja 
Kraljevine Španije i Portugalske Republike i prilagođavanju 
Ugovora '. Bosna i Hercegovina na uvoz proizvoda koji su 
obuhvaćeni odgovarajućim sporazumom i koji su porijeklom iz 
Ceute i Melille primjenjuje carinski režim jednak onome koji je 
odobren za proizvode koji se uvoze i koji su porijeklom iz 
Evropske unije.

3. Za potrebe stava 2. ovog clana u pogledu proizvoda 
porijeklom iz Ceute i Melille, ova se Pravila primjenjuju 
mutatis mutandis u skladu s posebnim uslovima utvrđenima u 
Aneksa V.

ANEKS I.
UVODNE NAPOMENE UZ LISTU U A N E K SU II
Napomena 1. - Opći uvod
U listu se navode uslovi koji se zahtijevaju za sve 

proizvode kako bi se smatrali dovoljno obrađenima ili 
prerađenima u smislu ovog Dodatka glave II. clana 4. Postoje 
cetiri razlicite vrste pravila, zavisno od proizvoda:

(a) obradom ili preradom nije premašen najveći dopušteni 
sadržaj materijala bez porijekla;

(b) obradom ili preradom cetvorocifreni tarifni broj 
Harmoniziranog sistema ili šestocifreni podbroj 
Harmoniziranog sistema proizvedenih proizvoda postaje razlicit 
od cetvorocifrenog tarifnog broja Harmoniziranog sistema ili 
šestocifrenog podbroja Harmoniziranog sistema upotrijebljenih 
materijala;

(c) provodi se specificni postupak obrade ili prerade;
(d) obrada ili prerada obavlja se na određenim u 

potpunosti dobijenim materijalima.
Napomena 2. - Struktura liste
2.1. U  prva dva stupca iz liste opisuje se dobijeni 

proizvod. U  stupcu 1. navodi se tarifni broj ili broj poglavlja iz 
Harmoniziranog sistema, a u stupcu 2. naziv robe koji se 
upotrebljava u tom sistemu za taj tarifni broj ili to poglavlje. Za 
svaki navod u prva dva stupca dato je pravilo u stupcu 3. Ako u 
nekim slucajevima unosu iz stupca 1. prethodi "ex", to znaci da 
se pravila iz stupca 3. primjenjuju samo na dio tog tarifnog 
broja koji je opisan u stupcu 2.

2.2. Ako je nekoliko tarifnih brojeva grupirano zajedno u 
stupcu 1. ili se navodi broj poglavlja te se stoga u stupcu 2. daje 
općenit naziv proizvoda, susjedna pravila u stupcu 3. odnose se 
na sve proizvode koji su prema Harmoniziranom sistemu 
razvrstani u tarifni broj poglavlja ili u bilo koji tarifni broj 
grupiran u stupcu 1.

2.3. Ako su na listi razlicita pravila koja se odnose na 
razlicite proizvode unutar nekog tarifnog broja, svaka alineja 
sadrži opis tog dijela tarifnog broja koji je obuhvaćen 
susjednim pravilom u stupcu 3.
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2.4. Ako su u stupcu 3. navedena i sa "ili" razdvojena dva 

alternativna pravila, izvoznik može birati koje će pravilo 
upotrijebiti.

Napomena 3. - Primjeri primjene pravila
3.1. Član 4. glave II. ovog Dodatka o proizvodima koji su 

stekli status proizvoda s porijeklom i koji se upotrebljavaju u 
proizvodnji drugih proizvoda primjenjuje se nezavisno od toga 
jesu li proizvodi stekli taj status u fabrici u kojoj se 
upotrebljavaju ili u nekoj drugoj fabrici u strani.

3.2. U  skladu sa clanom 6. glave II. ovog Dodatka 
provedena obrada ili prerada mora nadilaziti listu postupaka iz 
navedenoga clana. U  suprotnom se za robu ne može dobiti 
povlastica preferencijalnog tarifnog postupanja, cak i ako su 
ispunjeni uslovi iz liste u nastavku.

Podložno clan 6. glave II. ovog Dodatka, pravila iz liste 
predstavljaju minimalne kolicine potrebne obrade ili prerade, 
što znaci da se status proizvoda s porijeklom stice i većim 
stepenom obrade ili prerade, odnosno da ga se ne stice 
stepenom obrade ili prerade manjim od minimalnog.

Stoga, ako se pravilom predviđa da se na određenom 
nivou proizvodnje može upotrijebiti materijal bez porijekla, 
upotreba tog materijala dopuštena je u ranijoj, ali ne i u kasnijoj 
fazi proizvodnje.

Ako se pravilom predviđa da se na određenom nivou 
proizvodnje ne može upotrijebiti materijal bez porijekla, 
upotreba tog materijala dopuštena je u ranijoj, ali ne i u kasnijoj 
fazi proizvodnje.

Primjer: ako se pravilom iz liste za poglavlje 19. zahtijeva 
da "materijali bez porijekla iz tarifnih brojeva od 1101 do 1108 
ne smiju premašiti 20% težine", upotreba (tj. uvoz) žitarica iz 
poglavlja 10. (materijali u ranijoj fazi proizvodnje) nije 
ogranicena.

3.3. Ne dovodeći u pitanje napomenu 3.2., ako se u 
pravilu upotrebljava izraz "Izrada od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja", tada se mogu koristiti materijali iz bilo kojeg 
tarifnog broja/iz bilo kojih tarifnih brojeva (cak i materijali 
istog opisa i tarifnog broja kao i proizvod), međutim, podložno 
bilo kakvim konkretnim ogranicenjima koja su možda sadržana 
u pravilu.

Međutim, izraz "Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, uključujući druge materijale iz tarifnog broja ..." 
ili "Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući druge materijale iz istog tarifnog broja kao i 
proizvod" znači da se mogu upotrijebiti materijali iz bilo kojeg 
tarifnog broja/iz bilo kojih tarifnih brojeva osim onih istog 
naziva kao i naziv proizvoda koji je naveden u stupcu 2. liste.

3.4. Ako je u pravilu iz liste navedeno da se proizvod 
može proizvoditi od više materijala, to znači da se može 
upotrijebiti jedan materijal ili više njih. To ne znači da se svi ti 
materijali moraju upotrijebiti.

3.5. Ako je u pravilu iz liste navedeno da se proizvod 
mora proizvoditi od nekog određenog materijala, to ne 
isključuje upotrebu drugih materijala koji svojom prirodom ne 
mogu zadovoljiti to pravilo.

3.6. Ako se u nekom pravilu iz liste za maksimalnu 
vrijednost materijala bez porijekla koji se mogu upotrijebiti 
navode dva postotka, ti se postotci ne mogu zbrajati. Drugim 
riječima, maksimalna vrijednost svih upotrijebljenih materijala 
bez porijekla nikada ne smije premašiti najviši navedeni 
postotak. Nadalje, ne smiju se premašiti ni pojedinačni postotci 
za konkretne materijale.

Napomena 4. - Opće odredbe o određenim
poljoprivrednim proizvodima

4.1. Poljoprivredni proizvodi obuhvaćeni poglavljima 6.,
7., 8., 9., 10., 12. i tarifnim brojem 2401 uzgojeni ili požnjeveni
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na državnoj teritoriji strane smatraju se porijeklom s državne 
teritorije te strane, cak i ako se uzgajaju iz sjemena, lukovica, 
podloga, reznica, kalema, mladica, pupoljaka ili drugih živih 
dijelova biljaka uvezenih iz druge zemlje.

4.2. Ako za udio šećera bez porijekla u određenom 
proizvodu postoje ogramčenja, težina šećera iz tarifnog broja 
1701 (saharoza) i 1702 (npr. fruktoza, glukoza, laktoza, 
maltoza, izoglukoza ili invertni šećer) upotrijebljenog u 
proizvodnji gotovog proizvoda i upotrijebljenog u proizvodnji 
proizvoda bez porijekla koji su ugrađeni u gotovi proizvod 
uzima se u obzir pri proracunu takvih ogranicenja.

Napomena 5. - Terminologija koja se upotrebljava u 
vezi s određenim tekstilnim proizvodima

5.1. Pojam "prirodna vlakna" upotrebljava se u listi za 
vlakna koja nisu umjetna ni sinteticka. Ogranicen je na vlakna u 
svim oblicima u kojima se mogu naći prije predenja, 
uključujući otpad, te, osim ako se utvrdi drugačije, obuhvata 
vlakna koja su grebenana, češljana ili na drugi način obrađena, 
ali ne predena.

5.2. Pojam "prirodna vlakna" obuhvata i konjsku dlaku u 
tarifnom broju 0511, svilu u tarifnim brojevima 5002 i 5003, 
kao i vunena vlakna i finu ili grubu životinjsku dlaku u tarifnim 
brojevima od 5101 do 5105, pamučna vlakna u tarifnim 
brojevima od 5201 do 5203 i ostala biljna vlakna u tarifnim 
brojevima od 5301 do 5305.

5.3. Pojmovi "tekstilna pulpa", "hemijski materijali" i 
"materijali za izradu papira" u listi se upotrebljavaju za opis 
materijala koji nisu razvrstani u poglavlja od 50. do 63., a mogu 
se upotrebljavati za izradu umjetnih, sintetičkih ili papirnih 
vlakana ili pređe.

5.4. Izraz "umjetna ili sintetička rezana vlakna" u popisu 
se upotrebljava za kabele od sintetičkih ili umjetnih filamenata, 
rezana vlakna ili otpatke iz tarifnih brojeva 5501 do 5507.

5.5. Štampa (u kombinaciji s tkanjem, 
pletenjem/kukičanjem, taftingom ili flokiranjem) definira se 
kao tehnika kojom se objektivno ocijenjena funkcija, poput 
boje, oblikovanja, tehničkih performansi, dodaje tekstilnoj 
podlozi sa stalnim karakterom upotrebom sitotiska, valjka, 
digitalnih tehnika ili tehnika za preslikavanje.

5.6. Štampa (kao samostalni postupak) definira se kao 
tehnika kojom se objektivno ocijenjena funkcija, poput boje, 
oblikovanja, tehničkih performansi, dodaje tekstilnoj podlozi sa 
stalnim karakterom upotrebom sitotiska, valjka, digitalnih 
tehnika ili tehnika za preslikavanje u kombinaciji s najmanje 
dvije pripremne ili završne obrade (npr. pranje, bijeljenje, 
mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, obrada 
radi otpornosti na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpljenje i odstranjivanje čvorova), uz uslov da 
vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% cijene 
franko fabrika proizvoda.

Napomena 6. - Odstupanja koja se primjenjuju na 
proizvode napravljene od mješavine tekstilnih materijala

6.1. Ako se za određeni proizvod s liste upućuje na ovu 
napomenu, uslovi određeni u stupcu 3. ne primjenjuju se ni na 
koje osnovne tekstilne materijale koji su upotrijebljeni za izradu 
tog proizvoda, a koji zajedno čine 15% ili manje od ukupne 
težine svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala 
(vidjeti i napomene 6.3. i 6.4.).

6.2. Međutim, odstupanje iz napomene 6.1. može se 
primijeniti samo na mješovite proizvode koji su izrađeni od dva 
ili više osnovnih tekstilnih materijala.

Osnovni tekstilni materijali su:
- svila;
- vuna;
- gruba životinjska dlaka;
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- fina životinjska dlaka;
- konjska dlaka;
- pamuk;
- materijali za izradu papira i papir;
- lan;
- prava konoplja;
- juta i ostala tekstilna vlakna od drvenog lika;
- sisal i druga tekstilna vlakna iz roda agava;
- vlakna od kokosa, abake, ramije i druga biljna tekstilna 

vlakna;
- sintetička polipropilenska filamentna vlakna;
- sintetička poliesterska filamentna vlakna;
- sintetička poliamidna filamentna vlakna;
- sintetička filamentna vlakna od poliakrilonitrila;
- sintetička poliimidna filamentna vlakna;
- sintetička filamentna vlakna od politetrafluoretilena;
- sintetička filamentna vlakna od poli(fenilen sulfida);
- sintetička filamentna vlakna od poli(vinil klorida);
- ostala sintetička filamentna vlakna;
- umjetna filamentna vlakna viskoze;
- ostala umjetna filamentna vlakna;
- vodljivi filamenti;
- sintetička polipropilenska rezana vlakna;
- sintetička poliesterska rezana vlakna;
- sintetička poliamidna rezana vlakna;
- sintetička poliakrilonitrilna rezana vlakna;
- sintetička poliimidna rezana vlakna;
- sintetička politetrafluoroetilenska rezana vlakna;
- sintetička rezana vlakna od polifenilen sulfida;
- sintetička rezana vlakna od poli(vinil klorida);
- ostala sintetička rezana vlakna,
- umjetna rezana vlakna viskoze;
- ostala umjetna rezana vlakna;
- pređa od poliuretana s međudijelovima od fleksibilnih 

polieterskih segmenata, upletenih ili neupletenih;
- proizvodi iz tarifnog broja 5605 (metalizirana pređa) 

koji uključuju vrpcu koja se sastoji od jezgre od aluminijske 
folije ili od jezgre od plastične folije sa slojem aluminijskoga 
praha ili bez njega, širine do 5 mm, spojenu u sendvič pomoću 
prozirnog ili bojenog ljepila između dvaju slojeva plastične 
folije;

- drugi proizvodi iz tarifnog broja 5605;
- staklena vlakna;
- metalna vlakna;
- mineralna vlakna.
6.3. U  slučaju proizvoda koji uključuju "poliuretansku 

pređu s fleksibilnim polieterskim segmentima, upletenu ili 
neupletenu", odstupanje za tu pređu iznosi 20%.

6.4. U  slučaju proizvoda koji uključuju "traku koja se 
sastoji od jezgre od aluminijske folije ili od jezgre od plastične 
folije sa slojem aluminijskog praha ili bez njega, širine do 5 
mm, spojene u sendvič pomoću prozirnog ili bojenog ljepila 
između dva sloja plastične folije", odstupanje za tu traku iznosi 
30%.

Napomena 7. - Ostala odstupanja koja se primjenjuju 
na određene tekstilne proizvode

7.1. Ako se u listi upućuje na ovu napomenu, tekstilni 
materijal, uz izuzetak podstava i međupostava, koji ne 
zadovoljava pravilo iz stupca 3. liste za izrađeni proizvod može 
se upotrijebiti pod uslovom da je razvrstan pod drugi tarifni 
broj nego proizvod, te da njegova vrijednost ne prelazi 15% 
cijene franko fabrika proizvoda.

7.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 7.3., materijali koji 
nisu razvrstani u poglavljima od 50. do 63. mogu se slobodno
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upotrijebiti u proizvodnji tekstilnih proizvoda, sadržavali oni 
tekstil ili ne.

7.3. Ako se primjenjuje postotno pravilo, vrijednost 
materijala bez porijekla koji nisu razvrstani u poglavljima od 
50. do 63. mora se uzeti u obzir pri izracunavanju vrijednosti 
ugrađenih materijala bez porijekla.

Napomena 8. - Definicija sperifičnih postupaka i 
jednostavnih aktivnosti koje se obavljaju u vez s određenim  
proizvodima iz poglavlja 27.

8.1. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713 "specificni 
postupci" jesu sljedeći:

(a) vakumska destilacija;
(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja;
(c) krekiranje;
(d) reformiranje;
(e) ekstrakcija selektivnim otapalima;
(f) proces koji obuhvata sve sljedeće postupke: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, otopinom sumpornog 
trioksida u sumpornoj kiselini ili sumpornim anhidridom; 
neutralizaciju alkalnim agensima; dekolorizaciju i purifikaciju 
prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim 
ugljenom ili boksitom;

(g) polimerizacija;
(h) alkiliranje;
(i) izomerizacija.
8.2. Za potrebe tarifnih brojeva 2710, 2711 i 2712 

"specifični postupci" jesu sljedeći:
(a) vakumska destilacija;
(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja;
(c) krekiranje;
(d) reformiranje;
(e) ekstrakcija selektivnim otapalima;
(f) proces koji obuhvaća sve sljedeće postupke: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, otopinom sumpornog 
trioksida u sumpornoj kiselini ili sumpornim anhidridom; 
neutralizaciju alkalnim agensima; dekolorizaciju i purifikaciju 
prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim 
ugljenom ili boksitom;

(g) polimerizacija;
(h) alkiliranje;
(i) izomerizacija;
(j) samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, 

odsumporavanje vodikom koje rezultira smanjenjem najmanje 
85% sadržaja sumpora u prerađenim proizvodima (ASTM D 
1266-59 T metoda);

(k) samo za proizvode iz tarifnog broja 2710, 
deparafinacija nekim drugim postupkom osim filtriranja;

(l) samo za teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, tretiranje 
vodonikom u svrhe osim odsumporavanja pri cemu je vodonik 
aktivni element u hemijskoj reakciji pri pritisku većem od 20 
bara i temperaturi višoj od 250°C uz upotrebu katalizatora. 
Završno tretiranje ulja za podmazivanje iz tarifnog broja ex 
2710 vodonikom, posebno u cilju poboljšanja boje ili 
stabilnosti (npr. hidrofiniširanje ili dekolorizacija), ne smatra 
se, međutim, specifičnim postupkom;

(m) samo u odnosu na loživa ulja iz tarifnog broja ex 
2710, atmosferska destilacija, uz uslov da se manje od 30% tih 
proizvoda - po zapremini, uključujući i gubitke - destilira na 
300°C s pomoću metode ASTM D 86;

(n) samo u odnosu na druga teška ulja osim plinskih i 
loživih ulja iz tarifnog broja ex 2710, tretman s pomoću 
visokofrekventnog jedva vidljivog elektricnog pražnjenja bez 
iskrenja;

(o) samo u odnosu na sirove proizvode (osim vazelina, 
ozokerita, voska mrkog uglja ili voska od treseta, parafmskog

voska s masenim udjelom ulja manjim od 0,75%) iz tarifnog 
broja ex 2712, uklanjanje ulja pomoću frakcijske kristalizacije.

8.3. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713, 
jednostavne aktivnosti kao što su cišćenje, pretakanje, 
desalinizacija, odvajanje vode, filtriranje, bojenje, 
obilježavanje, dobijanje sadržaja sumpora zbog miješanja 
proizvoda s razlicitim sadržajima sumpora, bilo koja njihova 
kombinacija ili slicne aktivnosti ne daju status proizvoda s 
porijeklom.

Napomena 9. - D efinidja sperifičnih procesa i 
aktivnosti koji se obavljaju u vezi s određenim proizvodima

9.1. Proizvodi iz poglavlja 30. dobijeni u strani upotrebom 
stanicnih kultura smatraju se proizvodima porijeklom iz te 
strane. "Ćelijska kultura" definira se kao uzgoj ljudskih, 
životinjskih i biljnih ćelija u kontroliranim uslovima (kao što su 
definirane temperature, uzgojni medij, mješavina gasova, pH) 
izvan živog organizma.

9.2. Proizvodi obuhvaćeni poglavljima 29. (osim: 
2905.43-2905.44), 30., 32., 33. (osim: 3302.10, 3301), 34., 35. 
(osim: 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36., 37., 38. 
(osim: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) i 39. (osim: 39.16-
39.26) : smatra se da je proizvod dobijen fermentacijom u strani 
porijeklom iz te strane. "Fermentacija" je biotehnološki proces 
u kojem se ljudske, životinjske i biljne ćelije, te bakterije, 
kvasci, gljive ili enzimi upotrebljavaju za proizvodnju 
proizvoda obuhvaćenih poglavljima od 29. do 39.

9.3. Sljedeći postupci prerade smatraju se dovoljnima u 
skladu s clanom 4. stavom 1. za proizvode obuhvaćene 
poglavljima 28., 29. (osim: 2905.43-2905.44), 30., 32., 33. 
(osim: 3302.10, 3301), 34., 35. (osim: 35.01, 3502.11-3502.19, 
3502.20, 35.05), 36., 37., 38. (osim: 3809.10, 38.23, 3824.60,
38.26) i 39. (osim: 39.16-39.26):

- Hemijska reakcija: "hemijska reakcija" je proces 
(uključujući biohemijski proces) pri kojem prekidanjem 
postojećih i stvaranjem novih međumolekularnih veza ili 
promjenom prostornog rasporeda atoma u molekuli nastaje 
molekula s novom strukturom. Hemijska reakcija se može 
izraziti promjenom "CAS broja".

- Sljedeći postupci se ne bi trebali uzimati u obzir za 
potrebe porijekla: (a) otapanje u vodi ili drugim otapalima; (b) 
uklanjanje otapala, uključujući vode kao otapala; ili (c) 
dodavanje ili uklanjanje kristalizacijske vode. Hemijska 
reakcija kako je prethodno utvrđena smatra se dovoljnom za 
sticanje statusa proizvoda s porijeklom.

- Smjese i mješavine: namjerno i proporcionalno 
kontrolirano miješanje ili spajanje (uključujući disperziju) 
materijala, osim dodavanja razrjeđivača, radi usklađivanja s 
prethodno utvrđenim specifikacijama čime nastaje proizvod s 
fizičkim ili hemijskim svojstvima koja su relevantna za njegovu 
svrhu ili namjenu i koja se razlikuju od svojstava ulaznih 
materijala smatra se dovoljnim za sticanje statusa proizvoda s 
porijeklom.

- Pročišćavanje: pročišćavanje se smatra dovoljnim za 
sticanje statusa proizvoda s porijeklom pod uslovom da 
pročišćavanje koje se provodi na državnoj teritoriji jedne ili 
obiju strana ispunjava jedan od sljedećih kriterija:

(a) pročišćavanje proizvoda kojim se uklanja najmanje 
80% sadržaja postojećih nečistoća; ili

(b) smanjenjem ili uklanjanjem nečistoća dobija se 
proizvod prikladan za jednu od sljedećih primjena:

i. farmaceutski, medicinski, kozmetički, veterinarski, 
prehrambeni proizvodi;

ii. hemijski proizvodi i reagensi za analitičke, 
dijagnostičke ili laboratorijske svrhe;

Crp./Str. 61
Epoj/Broj 9

C.ny*TEHH rnACHHK EhX - Me^yHapogHH yroBopu
SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori



iii. elementi i komponente za upotrebu u 
mikroelektrotehnici;

iv. specijalizirane opticke upotrebe;
v. biotehnicka upotreba (npr. u ćelijskim uzgojima, u 

genetickoj tehnologiji ili kao katalizator);
vi. nosaci koji se upotrebljavaju u postupku odvajanja; ili
vii. nuklearne svrhe.
- Promjena velicine cestica: namjerne i kontrolirane 

promjene velicine cestica proizvoda, osim samo drobljenjem ili 
prešanjem, cime nastaje proizvod cije su definirana velicina 
cestica, definirana distribucija velicine cestica ili definirana 
površina relevantne za namjenu dobijenog proizvoda, pod
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uslovom da se dobijeni proizvod po fizickim ili hemijskim 
svojstvima razlikuje od ulaznih materijala, smatraju se 
dovoljnim za sticanje statusa proizvoda s porijeklom.

- Standardni materijali: standardni materijali (uključujući 
standardne otopine) su preparati prikladni za analiticke svrhe, 
kalibracijske ili referentne svrhe s preciznim stepenom cistoće 
ili proporcije koje je odobrio proizvođac. Proizvodnja 
standardnih materijala smatra se postupkom za sticanje statusa 
proizvoda s porijeklom.

- Odvajanje izomera: izoliranje ili odvajanje izomera iz 
mješavine izomera smatra se postupkom dovoljnim za sticanje 
statusa proizvoda s porijeklom.
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ANEKS II.
LISTA OBRADA ILI PRERADA KOJE JE POTREBNO OBAVITI NA MATERIJALIMA BEZ PORIJEKLA KAKO BI 

DOBIJENI PROIZVOD STEKAO STATUS PROIZVODA S PORIJEKLOM
Tarifni broj Opis proizvoda Obrada ili prerada, obavljena na materijalima bez porijekla, kojom se stiče 

status proizvoda s porijeklom
(1) (2) (3)

Poglavlje 1. Žive životinje Sve životinje iz poglavlja 1. dobijene su u potpunosti
Poglavlje 2. Meso i jestivi klaonički proizvodi Proizvodnja u kojoj su sve meso i svi jestivi klaonički proizvodi u proizvodima 

iz ovog poglavlja dobijeni u potpunosti
Poglavlje 3. Ribe i rakovi, mekušci i ostali vodeni beskičmenjaci Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 3. dobijeni u 

potpunosti
Poglavlje 4. Mlijeko i mliječni proizvodi; jaja peradi i ptičja jaja; 

prirodni med; jestivi proizvodi životinjskog porijekla, 
lespomenuti ni uključeni na drugom mjestu

Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 4. dobijeni u 
potpunosti

ex Poglavlje 5. Proizvodi životinjskog porijekla, nespomenuti ni uključeni 
ia drugom mjestu; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

ex 0511 91 Nejestiva riblja jaja i ikra Sva jaja i ikra dobijeni su u potpunosti
Poglavlje 6. Živo drveće i druge biljke; lukovice, korijeni i slično; 

■ezano cvijeće i ukrasno lišće
Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 6. dobijeni u 
potpunosti

Poglavlje 7. Jestivo povrće, pojedini korijeni i gomolji Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 7. dobijeni u 
potpunosti

Poglavlje 8. lestivo voće i orašasti plodovi; kore agruma ili dinja i 
lubenica

Proizvodnja u kojoj su sve upotrijebljeno voće, orašasti plodovi i kore agruma 
ili dinja i lubenica iz poglavlja 8. dobijeni u potpunosti

Poglavlje 9. Kafa, čaj, mate čaj i začini Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
Poglavlje 10. Žitarice Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 10. dobijeni u 

potpunosti
Poglavlje 11. Proizvodi mlinske industrije; slad; skrob; inulin; pšenični 

gluten
Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 8., 10. i 11., 
tarifnih brojeva 0701, 0714, 2302 i 2303 i tarifnog podbroja 0710 10 dobijeni u 
potpunosti

Poglavlje 12. Uljano sjeme i plodovi; razno zrno, sjeme i plodovi; 
industrijsko i ljekovito bilje; slama i stočna hrana

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 13. Šelak; gume, smole i ostali biljni sokovi i ekstrakti; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
ex 1302 Pektinske tvari, pektinati i pektati Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja u kojoj težina 

upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine gotovog proizvoda
Poglavlje 14. Materijali biljnog porijekla za pletarstvo; biljni proizvodi 

nespomenuti ni uključeni na drugom mjestu
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

ex Poglavlje 15. Masti i ulja životinjskog ili biljnog porijekla te proizvodi 
njihove razgradnje; prerađene jestive masti; životinjski ili 
biljni voskovi; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

1504 do 1506 Masti i ulja te njihove frakcije, od riba ili morskih sisara; 
mast od vune i masne tvari dobijene od nje (uključujući 
lanolin); ostale životinjske masti i ulja i njihove frakcije, 
hemijski nemodificirane, nezavisno od toga jesu li 
•afinirani

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

1508 Ulje od kikirikija i njegove frakcije, nezavisno od toga jesu 
li rafinirani, ali hemijski nemodificirani

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim tarifnog 
podbroja proizvoda

1509 i 1510 Maslinovo ulje i njegove frakcije Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni biljni materijali dobijeni u potpunosti
1511 Palmino ulje i njegove frakcije, nezavisno od toga jesu li 

•afinirani, ali hemijski nemodificirani
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim tarifnog 
podbroja proizvoda

ex 1512 Ulja od sjemenki suncokreta i njihove frakcije:
- za tehničku ili industrijsku upotrebu, osim za proizvodnju 
Drehrambenih proizvoda za prehranu ljudi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

- ostalo Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni biljni materijali dobijeni u potpunosti
1515 Ostale nehlapive (masne) biljne masti i ulja (uključujući 

jojoba ulje) te njihove frakcije, nezavisno od toga jesu li 
•afinirani, ali hemijski nemodificirani

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim tarifnog 
podbroja proizvoda

ex 1516 Masti i ulja i njihove frakcije, od riba Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
1520 Glicerol, sirovi; glicerolske vode i lužine Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
Poglavlje 16. Proizvodi od mesa, riba, rakova, mekušaca ili drugih 

vodenih beskičmenjaka
Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 2., 3. i 16. 
dobijeni u potpunosti

ex Poglavlje 17. Šećer i šećerni proizvodi; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
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proizvoda
1702 Ostali šećeri, uključujući hemijski čistu laktozu, maltozu, 

glukozu i fruktozu, u krutom stanju; šećerni sirupi bez 
dodatih aroma ili bojila; umjetni med, nezavisno od toga je 
li pomiješan s prirodnim medom; karamela:
- hemijski čista maltoza i fruktoza

- ostalo

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 1702
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenih materijala iz tarifnih brojeva od 1101 
do 1108, 1701 i 1703 ne prelazi 30% težine konačnog proizvoda

1704 Šećerni proizvodi (uključujući bijelu čokoladu), bez kakaa Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine konačnog proizvoda 
ili
- vrijednost upotrijebljenog šećera ne prelazi 30% cijene franko fabrika 
proizvoda

ex Poglavlje 18. Kakao i kakao proizvodi; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine 
konačnog proizvoda

ex 1806 Ookolada i ostali prehrambeni proizvodi s kakaom; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine konačnog proizvoda 
ili
- vrijednost upotrijebljenog šećera ne prelazi 30% cijene franko fabrika 
proizvoda

1806 10 Kakao prah, s dodatim šećerom ili drugim zaslađivačima Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine 
konačnog proizvoda

1901 Sladni ekstrakt; prehrambeni proizvodi od brašna, prekrupe, 
krupice, skroba ili sladnog ekstrakta, bez kakaa ili s 
masenim udjelom kakaa manjim od 40% računano s 
potpuno odmašćenom osnovom, nespomenuti ni uključeni 
ia drugom mjestu; prehrambeni proizvodi od robe iz 
tarifnih brojeva od 0401 do 0404, bez kakaa ili s masenim 
udjelom kakaa manjim od 5% računano s potpuno 
odmašćenom osnovom, nespomenuti ni uključeni na 
drugom mjestu:
- Sladni ekstrakt,
- Ostalo

Proizvodnja od žitarica iz poglavlja 10.
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj pojedinačna težina upotrijebljenog šećera i materijala iz 
poglavlja 4. ne prelazi 40% težine konačnog proizvoda

1902 rjestenina, nezavisno je li kuhana ili punjena (mesom ili 
drugim tvarima) ili drukčije pripremljena ili ne, kao što su 
špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; 
cuskus, nezavisno od toga je li pripremljen

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- težina upotrijebljenih materijala iz tarifnih brojeva 1006 i od 1101 do 1108 ne 
prelazi 20% težine konačnog proizvoda, i
- težina upotrijebljenih materijala iz poglavlja 2., 3. i 16. ne prelazi 20% težine 
konačnog proizvoda

1903 Tapioka i zamjena za tapioke pripremljeni od skroba, u 
obliku pahuljica, zrnaca, kuglica ili sličnih oblika

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim krompirova skroba 
iz tarifnog broja 1108

1904 Prehrambeni proizvodi dobijeni bubrenjem ili prženjem 
žitarica ili proizvoda od žitarica (npr. kukuruzne pahuljice); 
žitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u obliku pahuljica ili 
drukčije obrađenih zrna (osim brašna, prekrupe i krupice), 
pretkuhane ili drukčije pripremljene, nespomenute ni 
uključene na drugom mjestu

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- težina upotrijebljenih materijala iz tarifnih brojeva 1006 i od 1101 do 1108 ne 
prelazi 20% težine konačnog proizvoda, i
- težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine konačnog proizvoda

1905 Hljeb, kolači, keksi i ostali pekarski proizvodi, nezavisno 
od toga sadrže li kakao; hostije, prazne kapsule vrsta 
pogodnih za farmaceutsku upotrebu, pečatne oblatne, rižin 
papir i slični proizvodi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenih materijala iz tarifnih brojeva 1006 i od 
1101 do 1108 ne prelazi 20% težine konačnog proizvoda

ex Poglavlje 20. Proizvodi od povrća, voća, orašastih plodova ili drugih 
dijelova biljaka: osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

2002 i 2003 Paradajz, gljive i tartufi, pripremljeni ili konzervirani na 
drugi način, osim u sirćetu ili sirćetnoj kiselini

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 7. dobijeni u 
potpunosti

2006 Povrće, voće, orašasti plodovi, kore od voća i ostali dijelovi 
biljaka, konzervirani šećerom (iscijeđeni, preliveni ili 
kandirani)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine 
konačnog proizvoda

2007 Džemovi, voćni želei, marmelade, pirei i paste od voća ili 
orašastih plodova, dobijeni kuhanjem, nezavisno od toga 
sadržavaju li dodani šećer ili druge zaslađivače

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine 
konačnog proizvoda

ex 2008 Proizvodi, osim:
- orašastih plodova, bez dodatka šećera ili alkohola,
- maslaca od kikirikija; mješavina na bazi žitarica; palmine 
jezgre; kukuruza,
- voća i orašastih plodova, kuhanih na drugi način osim u 
pari ili vodi, bez dodanog šećera, smrznutih

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine 
konačnog proizvoda

2009 Voćni sokovi (uključujući mošt od grožđa) i sokovi od 
povrća, nefermentirani i bez dodatog alkohola, nezavisno

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine
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od toga sadrže li dodani šećer ili druge zaslađivače konačnog proizvoda
ex Poglavlje 21. Razni prehrambeni proizvodi; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 

proizvoda
2103 - Umaci i preparati za umake; miješane začinske tvari i 

miješana začinska sredstva
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, smije se upotrijebiti brašno od gorušice ili pripremljena 
gorušica

- Brašno i krupica od gorušice i pripremljena gorušica 
Nenf)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

2105 Sladoled i ostali jestivi ledeni proizvodi, nezavisno od toga 
sadrže li kakao

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- pojedinačna težina upotrijebljenog šećera i materijala iz poglavlja 4. ne 
prelazi 40% težine konačnog proizvoda

- ukupna kombinirana težina upotrijebljenog šećera i materijala iz poglavlja 4. 
ne prelazi 60% težine konačnog proizvoda

2106 Prehrambeni proizvodi koji nisu spomenuti ni uključeni na 
drugom mjestu

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40% težine 
konačnog proizvoda

ex Poglavlje 22. Pića, alkoholne tečnosti i sirće, osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz tarifnih podbrojeva 0806 
10, 2009 61, 2009 69 dobijeni u potpunosti

2202 Vode, uključujući mineralne vode i gazirane vode, s 
dodatim šećerom ili drugim zaslađivačima ili aromatizirane, 
te ostala bezalkoholna pića, osim voćnih sokova ili sokova 
od povrća iz tarifnog broja 2009

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

2207 i 2208 Nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola 
većim ili manjim od 80%; žestoka pića, likeri i ostala 
alkoholna pića

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 2207 
ili 2208, u kojima su svi materijali iz tarifnih podbrojeva 0806 10, 2009 61, 
2009 69 dobijeni u potpunosti

ex Poglavlje 23. Ostaci i otpaci od prehrambene industrije; pripremljena 
životinjska hrana; osim

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

2309 Preparati koji se koriste za hranjenje životinja Proizvodnja u kojoj:
- su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 2. i 3. dobijeni u potpunosti,
- težina upotrijebljenih materijala iz poglavlja 10. i 11. i tarifnih brojeva 2302 i 
2303 ne prelazi 20% težine konačnog proizvoda
- pojedinačna težina upotrijebljenog šećera i materijala iz poglavlja 4. ne 
prelazi 40% težine konačnog proizvoda, i
- ukupna kombinirana težina upotrijebljenog šećera i materijala iz poglavlja 4. 
ne prelazi 50% težine konačnog proizvoda

ex Poglavlje 24. Duhan i prerađena zamjena za duhan; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja u kojoj težina materijala 
iz tarifnog broja 2401 ne prelazi 30% ukupne težine upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 24.

2401 Neprerađeni duhan; duhanski otpaci Proizvodnja u kojoj su svi materijali iz tarifnog broja 2401 dobijeni u 
potpunosti

ex 2402 Cigarete od duhana ili zamjene za duhan Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda i duhana za pušenje iz tarifnog podbroja 2403 19, u kojoj je 
najmanje 10% masenog udjela svih upotrijebljenih materijala iz tarifnog broja 
2401 dobijeno u potpunosti

ex 2403 Proizvodi namijenjeni za udisanje zagrijavanjem ili drugim 
sredstvima, bez izgaranja

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj je najmanje 10% masenog udjela svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog broja 2401 dobijeno u potpunosti

ex Poglavlje 25. So; sumpor; zemlja i kamen; gipsani materijali, kreč i 
cement; osim

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 70% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex 2519 Drobljeni prirodni magnezijum karbonat (magnezit) u 
lermetički zatvorenim kontejnerima i magnezijum oksid, 
čisti ili nečisti, osim topljenog magnezijevog oksida ili 
mrtvo pečenog (sinteriranog) magnezijevog oksida

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, može se upotrijebiti prirodni magnezijum karbonat 
(magnezit).

Poglavlje 26. Rude, troske i pepeo Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 27. Mineralna goriva, mineralna ulja i proizvodi njihove 
destilacije; bitumenske supstance; mineralni voskovi; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex 2707 Ulja u kojima masa aromatskih premašuje masu 
nearomatskih sastojaka, slična mineralnim uljima 
dobijenima destilacijom ugljenih katrana na visokim 
temperaturama, kod kojih se više od 65% zapremine 
destilira na temperaturi do 250°C (uključujući mješavine 
esencije nafte i benzola), za korištenje kao pogonsko ili 
gorivo za grijanje

Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka (1) 
ili
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, 
materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod 
uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 50% cijene franko fabrika 
proizvoda

2710 Naftna ulja i ulja dobijena od bitumenskih minerala, osim 
sirovih; proizvodi nespomenuti ni uključeni na drugom 
mjestu, s masenim udjelom naftnih ulja ili ulja dobijenih od 
bitumenskih minerala od 70% ili većim, koja čine osnovne 
sastojke tih proizvoda; otpadna ulja

Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka (1) 
ili
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, 
materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod
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uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 50% cijene franko fabrika 
proizvoda

2711 Naftni gasovi i ostali gasoviti ugljovodonici Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka(l) ili drugi 
postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u tarifne 
brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali iz 
istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod uslovom da njihova 
ukupna vrijednost ne prelazi 50% cijene franko fabrika proizvoda

2712 Vazelin; parafinski vosak, mikrokristalni naftni vosak, 
presovani parafini, ozokerit, vosak mrkog ugljena, vosak od 
treseta, ostali mineralni voskovi i slični proizvodi dobijeni 
sintezom ili drugim postupcima, bez obzira na to jesu li 
obojeni

Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka(l ) ili 
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, 
materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod 
uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 50% cijene franko fabrika 
proizvoda

2713 Naftni koks, naftni bitumen i ostali ostaci od nafte ili od 
ulja dobijenih od bitumenskih minerala

Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka(l ) ili 
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, 
materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod 
uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 50% cijene franko fabrika 
proizvoda

Poglavlje 28. Anorganska hemijska jedinjenja; organska ili anorganska 
jedinjenja plemenitih metala, metala rijetkih zemalja, 
■adioaktivnih elemenata ili izotopa

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 29. Organska hemijska jedinjenja; osim: Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex 2901 Aciklični ugljovodonici za pogonsko ili ogrjevno gorivo Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka (1) ili 
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 50% cijene 
franko fabrika proizvoda

ex 2902 Ciklani i cikleni (osim azulena), benzen, toluen i ksileni, za 
pogonsko ili ogrjevno gorivo

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka (1) ili 
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 50% cijene 
franko fabrika proizvoda

ex 2905 Metalni alkoholati od alkohola iz ovog tarifnog broja i od 
stanola

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 2905. Međutim, metalni alkoholati iz ovog tarifnog 
broja mogu se upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 
20% cijene franko fabrika proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 30. Farmaceutski proizvodi Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili 
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

Poglavlje 31. Đubriva Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 32. Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; tanini i njihovi derivati; 
boje, pigmenti i druge supstance za bojenje; boje i lakovi; 
kitovi i druge mase za brtvljenje; štamparske boje i tinte

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 33. Eterična ulja i rezinoidi; parfimerijski, kozmetički ili 
toaletni proizvodi

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 34. Sapun, organska površinski aktivna sredstva, pripravci za 
pranje, pripravci za podmazivanje, umjetni voskovi, 
pripremljeni voskovi, pripravci za poliranje i čišćenje,

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se
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svijeće i slični proizvodi, paste za modeliranje, "zubarski 
voskovi" te zubarski pripravci na osnovi sadre

upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 35. Bjelančevinaste supstance; modificirani skrobovi; ljepila; 
enzimi

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 36. Eksplozivi; pirotehnički proizvodi; šibice; piroforne slitine; 
Dojedini zapaljivi preparati

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 37. Proizvodi za fotografsku i kinematografsku upotrebu Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 38. Razni hemijski proizvodi; osim: Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex 3811 Antidetonacijski pripravci, inhibitori oksidacije, smolni 
inhibitori, poboljšivači viskoznosti, antikorozijski preparati 
i ostali pripremljeni aditivi, za mineralna ulja (uključujući 
benzin) ili za ostale tečnosti koje se koriste za iste namjene 
kao i mineralne ulja:

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili

- pripremljeni dodaci za ulja za podmazivanje koji sadrže 
laftna ulja ili ulja dobijena od bitumenskih minerala

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz tarifnog broja 
3811 ne prelazi 50% cijene franko fabrika proizvoda

ex 3824 99 i 
ex 3826 00

Biodizel Proizvodnja u kojoj se biodizel dobija transesterifikacijom i/ili esterifikacijom 
ili hidrotretiranjem

Poglavlje 39. Plastične mase i proizvodi od plastičnih masa Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog podbroja kao i proizvod mogu 
se upotrijebiti pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20% cijene 
franko fabrika proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 40. Kaučuk i proizvodi od kaučuka; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex 4012 Protektirane pneumatske gume, pune gume ili gume sa 
zračnim
komorama, od gume

Protektiranje korištenih guma

ex Poglavlje 41. Sirova koža (osim krzna) i štavljena koža; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

4104 do 4106 Štavljene ili "crust" kože, bez vune ili dlake, nezavisno od 
toga jesu li cijepane ili ne, ali ne dalje obrađene

Ponovno štavljenje kože 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 42. Proizvodi od kože; sedlarski ili remenarski proizvodi; 
predmeti za putovanje, ručne torbe i slični spremnici; 
Droizvodi od
životinjskih crijeva (osim od dudovog svilca)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 43. Prirodno i umjetno krzno; proizvodi od krzna; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex 4302 Štavljena ili obrađena krzna, sastavljena:
- nape, odsječci i slični oblici

- ostalo

Bijeljenje ili bojenje, uz rezanje i sastavljanje nesastavljenog štavljenog ili 
dorađenog krzna
Proizvodnja od nesastavljenih štavljenih ili dorađenih krzna

4303 Odjeća, dodaci za odjeću i ostali proizvodi od krzna Proizvodnja od nesastavljenog, štavljenog ili obrađenog krzna iz tarifnog broja
4302

ex Poglavlje 44. Drvo i proizvodi od drveta; drveni ugljen; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda
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ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex 4407 Drvo obrađeno po dužini piljenjem ili glodanjem, 
sječenjem ili ljuštenjem, debljine veće od 6 mm, blanjano, 
brušeno ili spaiano na kraievima

Blanjanje, brušenje ili spajanje na krajevima

ex 4408 Listovi za furniranje (uključujući one dobijene rezanjem 
laminiranog drveta nožem) i za šperploče debljine ne veće 
od
5 mm, spojeni, i drugo drvo piljeno po dužini, rezano 
iožem ili ljušteno debljine ne veće od 5 mm, blanjano, 
brušeno ili spojeno na krajevima

Spajanje, blanjanje, brušenje ili spajanje na krajevima

ex 4410 do 
ex 4413

Rubne letvice i vijenci od drveta za pokućstvo, okvire, za 
unutrašnju dekoraciju

Prerada u oblikovane letvice ili vijence

ex 4415 Sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža za 
pakiranje, od drveta

Proizvodnja od ploča koje nisu izrezane na određenu veličinu

ex 4418 - Građevinska stolarija i ostali proizvodi za građevinarstvo, 
od drveta

- Rubne letvice i vijenci

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, mogu se upotrijebiti celularne drvene ploče, piljena šindra 
i cijepana šindra.
Ukrasna lajsna ili zidna draperija

ex 4421 Drvo obrađeno za šibice; drveni klinovi ili klinčići za obuću Proizvodnja od drveta iz bilo kojeg tarifnog broja, osim obrađenog drveta iz 
tarifnog broja 4409

Poglavlje 45. Pluto i proizvodi od pluta Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 46. Proizvodi od slame, esparta ili drugih materijala za 
pletarstvo; košarački i pletarski proizvodi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 47. Celuloza od drveta ili drugih vlaknastih celuloznih 
materijala; papirni ili karton (otpaci i ostaci) namijenjeni 
ponovnoj preradi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 48. Papir i karton; proizvodi od papirne mase, papira ili od 
kartona

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 49. Štampane knjige, novine, slike i ostali proizvodi grafičke 
industrije; rukopisi, pisani tekstovi i nacrti

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja osim iz tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 50. Svila; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex 5003 Svileni otpaci (uključujući čahure neprikladne za 
odmatanje, otpadnu pređu i rastrgane tekstilne materijale), 
grebenani ili češljani

Grebenanje ili češljanje svilenih otpadaka

5004 do 
ex 5006

Svilena pređa i pređa od svilenih otpadaka (2)
Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih beskonačnih filamenata u kombinaciji s
predenjem
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih beskonačnih filamenata u kombinaciji s 
uvijanjem ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5007 Tkanine od svile ili svilenih otpadaka (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s 
tkanjem ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Uvijanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili 
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji sa štampom 
ili
Štampa (kao samostalni postupak)

ex Poglavlje 51. Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka; pređa i tkanine od 
conjske dlake; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5106 do 
5110

Pređa od vune, fine ili grube životinjske dlake ili konjske 
dlake

(2)
Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem
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ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5111 do 5113 Tkanine od vune, fine ili grube životinjske dlake ili konjske 
dlake

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji sa štampom 
ili
Štampa (kao samostalni postupak)

ex Poglavlje 52. Pamuk; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5204 do 5207 Pamučna pređa i konac (2)
Predenje prirodnih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5208 do 5212 Pamučne tkanine (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Uvijanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili premazivanjem ili laminiranjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji sa štampom 
ili
Štampa (kao samostalni postupak)

ex Poglavlje 53. Ostala biljna tekstilna vlakna; papirna pređa i tkanine od 
papirne pređe; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5306 do 5308 Pređa od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; papirna pređa (2)
Predenje prirodnih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5309 do 5311 Tkanine od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; tkanine od
papirne
pređe:

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili premazivanjem ili laminiranjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji sa štampom 
ili
Štampa (kao samostalni postupak)

5401 do 5406 Pređa, monofilament i konac od umjetnih ili sintetičkih 
filamenata

(2)
Predenje prirodnih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5407 i 5408 Tkanine od rezanih umjetnih vlakana (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s 
tkanjem ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Uvijanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem ili
Tkanje u kombinaciji sa štampom
ili
Štampa (kao samostalni postupak)

5501 do 5507 Umietna ili sintetička rezana vlakna Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana
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5508 do 5511 Pređa i konac za šivanje od umjetnih ili sintetičkih rezanih 

vlakana
(2)
Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5512 do 5516 Tkanine od umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana: (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Uvijanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji sa štampom 
ili
Štampu (kao samostalni postupak)

ex Poglavlje 56. Vata, filc i netkani materijali; posebna pređa; konopi, uzice 
i užad te proizvodi od njih; osim:

(2)
Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem

5601 Vata od tekstilnih materijala i proizvodi od vate; tekstilna 
vlakna, dužine ne veće od 5 mm (flok); prah i nope od 
tekstilnog materijala

Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili štampom
ili
Prevlačenje, flokiranje, laminiranje ili metaliziranje u kombinaciji s barem još 
dvije glavne pripremne ili završne obrade (kao što je cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, termofiksacija, trajna dorada) uz uslov da vrijednost 
svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% cijene franko fabrika proizvoda

5602 Flic, nezavisno od toga je li impregniran, prevučen, 
prekriven ili laminiran:
- iglasti flic

(2)
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s oblikovanjem 
tkanine,
Međutim mogu se koristiti:
- polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402,
- polipropilenska vlakna iz tarifnog broja 5503 ili 5506, ili
- polipropilenski filament kučine iz tarifnog broja 5501, pri čemu je u svim 
primjerima udio svakog monofilamenta ili vlakna manji od 9 deciteksa, uz 
uslov da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 40% cijene franko fabrika 
proizvoda
ili
Samo oblikovanje netkane tkanine u slučaju flica napravljenog od prirodnih 
vlakana

- ostalo (2)
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s oblikovanjem 
tkanine, ili
Samo oblikovanje netkane tkanine u slučaju ostalog flica napravljenog od 
prirodnih vlakana

5603 Netkani materijali, nezavisno od toga jesu li impregnirani, 
prevučeni, prekriveni ili laminirani

5603 11 do 5603 14 Netkani materijali, nezavisno od toga jesu li impregnirani, 
prevučeni, prekriveni ili laminirani, od sintetičkih ili 
umjetnih filamenata

Proizvodnja od
- usmjerenih ili nasumično usmjerenih filamenta 
ili
- supstanci ili polimera prirodnog ili umjetnog ili sintetičkog porijekla, 
u oba slučaja tako da se spoje na netkani materijal

5603 91 do 5603 94 Netkani materijali, nezavisno od toga jesu li impregnirani, 
prevučeni, prekriveni ili laminirani, osim od sintetičkih ili 
umjetnih vlakana

Proizvodnja od
- usmjerenih ili nasumično usmjerenih rezanih vlakana ili i/ili
- sječene pređe, prirodnog ili umjetnog ili sintetičkog porijekla, 
nakon povezivanja na netkani materijal

5604 Niti i kanap od gume, prekriveni tekstilnim materijalom; 
tekstilna pređa, vrpce i slično iz tarifnih brojeva 5404 ili 
5405, impregnirani, prevučeni, prekriveni ili obloženi 
gumom ili plastičnom masom:
- niti i kanap od gume, prekriveni tekstilnim materijalom

- ostalo

Proizvodnja od niti i kanapa od gume koji nisu prekriveni tekstilnim 
materijalom
(2)
Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem ili 
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5605 Metalizirana pređa, nezavisno od toga je li upletena ili 
leupletena, koja se sastoji od tekstilne pređe, traka i sličnih 
oblika iz tarifnih brojeva 5404 ili 5405, kombiniranih s 
metalom u obliku niti, vrpca ili praha ili prekrivenih 
metalom

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5606 Obavijena pređa, obavijene trake i slični oblici iz tarifnog 
broja 5404 ili 5405 (osim pređe iz tarifnog broja 5605 i 
obavijene pređe od konjske dlake); šenil-pređa (uključujući

(2)
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem ili 
Končanje u kombinaciji s obavijanjem
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flokiranu šenil-pređu); efektna pređa s petljama ili
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana 
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem

Poglavlje 57. Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači: (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem ili taftingom
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem
ili taftingom
ili
Proizvodnja od kokosove pređe ili sisal pređe ili pređe od jute ili klasične
viskozne pređe izrađene prstenastim postupkom predenja
ili
Tafting u kombinaciji s bojenjem ili štampom 
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili štampom 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tehnikama bez
tkanja, uključujući probadanje iglom
Tkanine od jute mogu se upotrijebiti kao podloga

ex Poglavlje 58. Posebne tkanine; tekstilni proizvodi dobijeni tafting 
postupkom; čipke; tapiserije; pozamanterija; vez; osim:

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem ili tafting
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem
ili taftingom
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili flokiranjem ili prevlačenjem ili
laminiranjem ili metaliziranjem
ili
Tafting u kombinaciji s bojenjem ili štampom 
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili štampom 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji sa štampom 
ili
Štampa (kao samostalni postupak)

5805 Ručno tkane tapiserije vrsta Gobelins, Flanders, Aubusson, 
Beauvais i slično, te tapiserije rađene iglom (na primjer, 
sitnim bodom, križićima), nezavisno jesu li gotove ili ne

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5810 Vez u metraži, u trakama ili motivima Vez u kojem vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz bilo kojeg tarifnog 
broja, osim tarifnog broja proizvoda, ne prelazi 50% cijene franko fabrika 
proizvoda

5901 Tekstilni materijali prevučeni ljepilom ili skrobnim tvarima, 
vrsta koje se upotrebljava za vanjske uveze knjiga ili slično; 
tkanine za kopiranje ili precrtavanje; platna pripremljena za 
slikanje; "buckram" i slični kruti tekstilni materijali vrsta 
koje se upotrebljava za izradu šešira

Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili flokiranjem ili prevlačenjem ili
laminiranjem ili metaliziranjem
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili štampom

5902 Kord tkanine za vanjske pneumatske gume od pređe velike 
čvrstoće od najlona ili ostalih poliamida, poliestera ili 
viskoznog rajona:
- s masenim udjelom tekstilnih tvari manjim od 90%,
- ostalo

Tkanje
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem

5903 Tkanine impregnirane, premazane, prevučene, prekrivene 
ili laminirane plastičnim masama, osim onih iz tarifnog
proja 5902

Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili flokiranjem ili prevlačenjem ili 
laminiranjem ili metaliziranjem ili 
Tkanje u kombinaciji sa štampom 
ili
Štampa (kao samostalni postupak)

5904 Linoleum, nezavisno od toga je li rezan u oblike; podni 
pokrivači dobijeni premazivanjem ili prevlačenjem tekstilne 
podloge, nezavisno od toga jesu li rezani u oblike

(2)
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem ili 
metaliziranjem
Tkanine od jute mogu se upotrijebiti kao podloga.

5905 Tekstilne zidne obloge:
- impregnirane, premazane ili prekrivene gumom, 
plastičnim supstancama ili drugim supstancama

Tkanje, pletenje ili izrada netkane tkanine u kombinaciji s impregniranjem ili 
premazivanjem ili prevlačenjem ili laminiranjem ili metaliziranjem

- ostalo (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s 
tkanjem ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje, pletenje ili izrada netkane tkanine u kombinaciji s bojenjem ili
prevlačenjem ili laminiranjem
ili
Tkanje u kombinaciji s štampom 
ili
Štampa (kao samostalni postupak)
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5906 Gumirani tekstilni materijali, osim onih iz tarifnog broja

5902:
- Pletene i kukičane tkanine

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
pletenjem/kukičanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s
pletenjem/kukičanjem
ili
Pletenje ili kukičanje u kombinaciji s gumiranjem 
ili
Gumiranje u kombinaciji s barem još dvije glavne pripremne ili završne obrade 
(kao što je cijeđenje, obrada za otpornost na skupljanje, termofiksacija, trajna 
dorada) uz uslov da vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

- Ostale tkanine od pređe na temelju sintetičke filamentne 
pređe koje sadržavaju više od 90% tekstilnih supstanci u 
masi

Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem

- Ostalo Tkanje, pletenje ili postupci koji se sastoje od pletenja ili tkanja u kombinaciji s
bojanjem ili prevlačenjem ili gumiranjem
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem, pletenjem ili postupkom koji ne
uključuje tkanje
ili
Gumiranje u kombinaciji s barem još dvije glavne pripremne ili završne obrade 
(kao što je cijeđenje, obrada za otpornost na skupljanje, termofiksacija, trajna 
dorada) uz uslov da vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

5907 Tekstilni materijali, impregnirani, premazani, prevučeni ili 
prekriveni na drugi način; oslikana platna za pozorišne 
kulise, umjetničke radionice i sličnu upotrebu

Tkanje ili pletenje ili izrada netkanog materijala u kombinaciji s bojenjem ili
štampom ili prevlačenjem ili impregniranjem ili prekrivanjem
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili štampom ili 
Štampa (kao samostalni postupak)

5908 Tekstilni fitilji, tkani, prepleteni ili pleteni, za svjetiljke, 
peći, upaljače, svijeće i slično; omotači za plinsku rasvjetu i 
cjevasti pleteni materijali za omotače; impregnirani ili 
neimpregnirani:
- omotači za plinsku rasvjetu, impregnirane,
- ostalo

Proizvodnja od cjevastih pletenih ili kukičanih materijala za plinsku rasvjetu 
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5909 do 
5911

Tekstilni proizvodi za industrijsku upotrebu: (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem 
ili
Prevlačenje, flokiranje, laminiranje ili metaliziranje u kombinaciji s barem još 
dvije glavne pripremne ili završne obrade (kao što je cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, termofiksacija, trajna dorada) uz uslov da vrijednost 
svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 60. Pleteni ili kukičani materijali (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
pletenjem/kukičanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s
pletenjem/kukičanjem
ili
Pletenje/kukičanje u kombinaciji s bojenjem ili flokiranjem ili prevlačenjem ili
laminiranjem ili štampom
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili štampom ili 
Bojenje pređe u kombinaciji s pletenjem/kukičanjem 
ili
Končanje ili teksturiranje u kombinaciji s pletenjem/kukičanjem uz uslov da 
vrijednost upotrijebljene nekončane/neteksturirane pređe ne prelazi 50% cijene 
franko fabrika proizvoda

Poglavlje 61. Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili kukičani:
- dobijeni šivanjem ili drugačijim spajanjem dva ili više 
dijelova pletenih ili kukičanih materijala koji su bili 
■azrezani u krojne oblike ili proizvedeni već oblikovani
- ostalo

(2)(3)
Pletenje ili kukičanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
pletenjem ili kukičanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s
pletenjem ili kukičanjem
ili
Pletenje i izrada u jednom postupku

ex Poglavlje 62. Odjeća i pribor za odjeću, osim pletenih ili kukičanih; osim: TO
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Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Izrada ukfučuiući kroienie tkanine priie štampe (kao samostalni postupak)

ex 6202, ex 6204, ex 6206, Odjeća za žene, djevojčice, dojenčad te drugi izrađeni (3)
ex 6209 i ex 6211 Dribor za odjeću, vezeni Tkanie u kombinaciii s izradom ukliučuiući kroienie tkanine 

ili
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da vrijednost nevezenih tkanina ne 
prelazi 40% ciiene franko fabrika proizvoda

ex 6210 i Protupožarna oprema od tkanine pokrivene poliesterskom (2)(3)
ex 6216 aluminiziranom folijom Tkanie u kombinaciii s izradom ukliučuiući kroienie tkanine 

ili
Prevlačenje ili laminiranje uz uslov da vrijednost neprevučenih ili 
nelaminiranih tkanina ne prelazi 40% cijene franko fabrika proizvoda, u 
kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine

ex 6212 Grudnjaci, steznici, korzeti, naramenice, držači čarapa, (2)3
podvezice i slični proizvodi te njihovi dijelovi, pleteni ili Pletenje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine ili
kukičani, dobijeni šivanjem ili drugačijim spajanjem dva ili 
više dijelova pletenih ili kukičanih materijala koji su bili 
■azrezani u kroine oblike ili proizvedeni već oblikovani

Izrada uključujući krojenje tkanine prije štampe (kao samostalni postupak)

6213 i 6214 Maramice, šalovi, rupci, marame, velovi i slični proizvodi:
- vezeni (2)(3)

Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da vrijednost nevezenih tkanina ne
prelazi 40% cijene franko fabrika proizvoda
ili
Izrada uključujući krojenje tkanine 
prije štampanja (kao samostalni postupak)

- ostalo (2)(3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Izrada kojoj prethodi štampa (kao samostalni postupak)

6217 Ostali gotovi pribor za odjeću; dijelovi odjeće ili dodataka (3)
za odjeću, osim onih iz tarifnog broja 6212: Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine
- vezeni ili

Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uslov da vrijednost nevezenih tkanina ne
prelazi 40% cijene franko fabrika proizvoda
ili
Izrada kojoj prethodi štampa (kao samostalni postupak)

- Protupožarna oprema od tkanine pokrivene poliesterskom (3)

aluminiziranom folijom Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Prevlačenje ili laminiranje uz uslov da vrijednost neprevučenih ili 
nelaminiranih tkanina ne prelazi 40% cijene franko fabrika proizvoda, u 
kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine

- Međupostave za okovratnike i manžetne, razrezane Proizvodnja:
- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40% cijene franko 
fabrika proizvoda

- Ostalo (3)

Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine
ex Poglavlje 63. Ostali gotovi tekstilni predmeti; setovi; korištena odjeća i Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja

korišteni tekstilni proizvodi; otpadne krpe; osim: proizvoda
6301 do 6304 Pokrivači (deke), putne deke, posteljno rublje i sl.; zavjese 

itd.;
ostali proizvodi za unutrašnje opremanje:
- od flica, od netkanog materijala

- Ostalo:

(2)
Oblikovanje netkane tkanine u kombinaciji s izradom uključujući 
krojenje tkanine

- vezeni (2)(3)
Tkanje ili pletenje/kukičanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje 
tkanine ili
Proizvodnja od nevezenih tkanina (osim pletenih i kukičanih) uz uslov da 
vrijednost nevezenih tkanina ne prelazi 40% cijene franko fabrika proizvoda

-- ostalo (2)3)

Tkanje ili pletenje/kukičanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje 
tkanine

6305 Vreće i vrećice, vrsta koje se koristi za pakiranje robe (2)
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana ili predenje prirodnih i/ili rezanih 
umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem ili pletenjem i izradom, 
uključujući krojenje tkanine

6306 Cerade, nadstrešnice i tende za sunce; šatori; jedra za 
plovila,
daske za jedrenje i suhozemna vozila; proizvodi za 
kampiranje:
- od netkanih materijala (2)(3)

Izrada netkane tkanine u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine
- ostalo (2)(3)
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Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine
6307 Ostali gotovi proizvodi, uključujući modne krojeve za 

odjeću
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40% 
cijene franko fabrika proizvoda

6308 Setovi koji se sastoje od tkanine i pređe, nezavisno od toga 
sadrže li pribor, za izradu prostirki, tapiserija, vezenog 
stolnog rublja ili salveta ili sličnih tekstilnih proizvoda, 
pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu prodaju

Svaki proizvod u setu mora udovoljavati pravilu koje bi vrijedilo za taj 
proizvod pojedinačno. Međutim, ne mogu se ugrađivati nikakvi predmeti s 
porijeklom pod uslovom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 15% cijene 
franko fabrika seta

ex Poglavlje 64. Obuća, nazuvci i slični proizvodi; dijelovi tih proizvoda; 
osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim od gornjih dijelova 
pričvršćenih na unutrašnje potplate ili na druge dijelove potplata iz tarifnog 
broja 6406

6406 Dijelovi obuće (uključujući gornje dijelove, nezavisno od 
toga jesu li pričvršćeni na potplatu, osim na vanjsku 
potplatu, ili ne); izmjenjivi ulošci za obuću, umeci za 
potpetice i slični proizvodi; nazuvci i slični proizvodi i 
ljihovi dijelovi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 65. Pokrivala za glavu i njihovi dijelovi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 66. Kišobrani, suncobrani, štapovi za hodanje i sjedenje, bičevi, 
korbači i njihovi dijelovi:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 67. Preparirano perje i paperje te proizvodi izrađeni od perja i 
paperja; umjetno cvijeće; proizvodi od ljudske kose

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 68. Predmeti od kamena, gipsa, cementa, azbesta, tinjca ili 
sličnih materijala

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 70% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 69. Keramički proizvodi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 70. Staklo i stakleni proizvodi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

7010 Boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali spremnici, od 
stakla, vrsta koje se upotrebljava za transport ili pakiranje 
■obe; tegle za konzerviranje; čepovi, poklopci i ostali 
zatvarači, od stakla

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Rezanje staklenih predmeta uz uslov da ukupna vrijednost upotrijebljenih 
nerezanih predmeta ne prelazi 50% cijene franko fabrika proizvoda

7013 Stakleni proizvodi vrsta koje se koriste za stolom, u kuhinji, 
za toaletnu upotrebu, u uredima, za unutrašnje opremanje ili 
slične namjene (osim onih iz tarifnog broja 7010 ili 7018)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 71. Prirodni ili kultivirani biseri, dragulji i poludragulji, 
Dlemeniti metali, metali platirani plemenitim metalima i 
Droizvodi od njih; imitacije draguljarskih predmeta; kovani 
novac; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 70% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex 7102, 
ex 7103 i 
ex 7104

Obrađeni dragulji ili poludragulji (prirodni, sintetički i 
■ekonstruirani)

Proizvodnja materijala iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim tarifnog broja 
proizvoda

7106, 7108 i 7110 Plemeniti metali:
- neobrađeni

- poluproizvedeni ili u prahu

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim iz tarifnih brojeva
7106, 7108 i 7110,
ili
elektrolitička, termička ili hemijska separacija plemenitih metala iz tarifnog
broja 7106, 7108 ili 7110,
ili
fuzija i/ili legiranje plemenitih metala iz tarifnog broja 7106, 7108 ili 7110, 
međusobno ili s običnim metalima ili pročišćavanje 
Proizvodnja od neobrađenih plemenitih metala

ex 7107, 
ex 7109 i 
ex 7111

Metali platirani plemenitim metalima, u poluobrađenom 
obliku

Proizvodnja iz neobrađenih metala platiranih plemenitim metalima

ex Poglavlje 72. Željezo i čelik; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

7207 Poluproizvodi od željeza ili nelegiranog čelika Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7201, 7202, 7203, 7204 ili 7205
7208 do 7212 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika Proizvodnja od poluprerađevina iz tarifnog broja 7207
7213 do 7216 Šipke i profili, uglovi i profili od željeza ili nelegiranog 

čelika
Proizvodnja od nehrđajućeg čelika u ingotima ili drugih primarnih oblika iz 
tarifnog broja 7206

7217 Žica, hladnodobijena, od željeza ili nelegiranog čelika Proizvodnja od poluprerađevina iz tarifnog broja 7207
7218 91 i 7218 99 Poluproizvodi Proizvodnja od materijala iz tarifnih brojeva 7201, 7202, 7203, 7204 ili 7205
7219 do 7222 Plosnati valjani proizvodi, žica, šipke, profili od željeza od 

lehrđajućeg čelika
Proizvodnja od nehrđajućeg čelika u ingotima ili drugih primarnih oblika iz 
tarifnog broja 7218

7223 Žica, hladnodobijena, od nehrđajućeg čelika Proizvodnja od poluprerađevina iz tarifnog broja 7218
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7224 90 Poluproizvodi Proizvodnja od materijala iz tarifnih brojeva 7201, 7202, 7203, 7204 ili 7205
7225 do 7228 Plosnati valjani proizvodi, toplovaljane žice i šipke, u 

lepravilno namotanim kolutovima; kutni profili i drugi 
profili od ostalog legiranog čelika; šuplje šipke za svrdla, 
od legiranih ili nelegiranih čelika

Proizvodnja od nehrđajućeg čelika u ingotima ili drugim primarnim oblicima iz 
tarifnog broja 7206, 7218 ili 7224

7229 Žica, hladnodobiiena, od ostalih legiranih čelika Proizvodnja od poluprerađevina iz tarifnog broja 7224
ex Poglavlje 73. Proizvodi od željeza ili čelika; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 

proizvoda
ex 7301 Talpe (žmurie) Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7207
7302 Dijelovi za izgradnju željezničkih ili tramvajskih pruga, od 

željeza ili čelika: šine, šine vodilice i ozubljene šine, 
skretnički jezičci, skretnička srca, skretničko polužje i drugi 
dijelovi skretnica, pragovi, vezice, klizni jastuci, stezni 
klinovi, podložne ploče, elastične pritiskalice, uporne 
pločice, spojne motke i drugi dijelovi posebno zasnovani 
(konstruirani) za postavljanje, spajanje i pričvršćivanje šina

Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7206

7304, 7305 i 7306 Cijevi i šuplji profili od željeza i čelika Proizvodnja od materijala iz tarifnih brojeva 7206 do 7212 i 7218 ili 7224
ex 7307 Cijevi ili pribor za cijevi od nehrđajućeg čelika (ISO br. 

X5CrNiMo 1712), koji se sastoje od više dijelova
Savijanje, bušenje, razvrtavanje, izvlačenje, brušenje i pjeskarenje od 
neobrađenih materijala, uz uslov da ukupna vrijednost upotrijebljenih 
neobrađenih materijala ne prelazi 35% cijene franko fabrika proizvoda

7308 Konstrukcije (isključujući montažne zgrade iz tarifnog 
Droja 9406) i dijelovi konstrukcija (na primjer, mostovi i 
sekcije mostova, vrata prijevodnica (splavnica), tornjevi, 
rešetkasti jarboli, krovovi, kosturi krovišta, vrata i prozori 
te okviri za njih, pragovi za vrata, kapci, ograde, potporni 
stubovi i stubovi), od željeza ili čelika; ploče, šipke, profili, 
cijevi i slično, pripremljeni za upotrebu u konstrukcijama, 
željezni ili čelični

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, ne smiju se upotrebljavati zavareni profili iz tarifnog 
broja 7301.

ex 7315 Lanci protiv klizanja Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz tarifnog broja 
7315 ne prelazi 50% cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 74. Bakar i proizvodi od bakra; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

7403 Rafinirani bakar i slitine bakra, u sirovim oblicima Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
7408 Bakrena žica Proizvodnja:

- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% cijene franko 
fabrika proizvoda

Poglavlje 75. Nikl i proizvodi od nikla Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 76. Aluminij i proizvodi od aluminija; osim: Proizvodnja:
- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% cijene franko 
fabrika proizvoda

7601 Aluminij u sirovim oblicima Proizvodnja:
- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% cijene franko 
fabrika proizvoda
ili
Proizvodnja termičkim ili elektrolitskim postupkom od nelegiranog aluminija 
ili od otpadaka aluminija

7602 Otpaci ili lomljevina od aluminija Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex 7616 Proizvodi aluminija, osim mreža, ograda, rešetaka, 
proizvoda za pojačanje i sličnih materijala (uključujući 
beskrajne trake) od aluminijske žice, te ekspandirani metali 
aluminija

Proizvodnja:
- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda. 
Međutim, smiju se upotrijebiti guste žičane mreže (uključujući beskrajne 
mreže), ograde i rešetke od
metalne žice, istegnute ploče, limovi ili trake od aluminija, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% cijene franko 
fabrika proizvoda

Poglavlje 78. Olovo i proizvodi od olova Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 79. Cink i proizvodi od cinka: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 80. Kalaj i proizvodi od kalaja: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlie 81. Ostali obični metali; kermeti; proizvodi od njih Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
ex Poglavlje 82. Alati, nožarski proizvodi i pribor za jelo od običnih metala; 

dijelovi za njih od običnih metala; osim:
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8206 Alati iz dva ili više tarifnih brojeva od 8202 do 8205, u 
setovima za pojedinačnu prodaju

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim iz tarifnih brojeva 
od 8202 do 8205. Međutim, alati iz tarifnih brojeva od 8202 do 8205 mogu se 
upotrijebiti u sklopu setova uz uslov da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 
15% cijene franko fabrika seta

Poglavlje 83. Razni proizvodi od običnih metala Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
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Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 84. Nuklearni reaktori, kotlovi, mašine i mehanički uređaji; 
ij ihovi
dijelovi; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8407 Klipni motori s unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje 
pomoću svjećica s pravolinijskim ili rotacijskim kretanjem 
klipa

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8408 Klipni motori s unutrašnjim sagorijevanjem na paljenje 
pomoću kompresije (dizelski ili poludizelski motori)

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8425 do 8430 Priključci za remenice i dizalice, osim skip dizalica, vitla i 
kapstani; vitla
Brodske dizalice (samarice); dizalice (kranovi), uključujući 
kablovske dizalice; portalni prenosnici, portalna nasložna 
kola i samohodne dizalice
Viljuškari; ostali građevinski kamioni opremljena 
uređajima za dizanje ili rukovanje
Ostale mašine za dizanje, rukovanje, utovar ili istovar (na 
primjer, liftovi, pokretne stepenice, transporteri, žičare) 
Samohodni buldožeri, angldozeri, grejderi, ravnjači, 
skrejperi, bageri (jaružala), rovokopači, utovarivači sa 
kašikom, mašine za nabijanje i valjci za ceste 
Ostale mašine za premještanje, ravnanje, odsijecanje, 
kopanje, nabijanje, kompaktiranje, vađenje ili bušenje 
zemlje, minerala ili rude; mašine za zabijanje i vađenje 
pilona; ralice za snijeg i bacači snijega

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8431
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8444 do 8447 Strojevi za ispredanje (ekstruziju), izvlačenje, teksturiranje 
i rezanje umjetnih ili sintetičnih tekstilnih vlakana:
Mašine za pripremu tekstilnih vlakana; mašine za predenje, 
udvostručavanje (dubliranje) ili končanje i ostale mašine za 
proizvodnju tekstilne pređe; mašine za namotavanje 
tekstilnih materijala (uključujući za namotavanje potke) i 
mašine za pripremu tekstilne pređe za upotrebu na 
mašinama iz tarifnih brojeva 8446 ili 8447 
Mašine za tkanje (tkalački stanovi):
Mašine za pletenje, prošivno-pletaće mašine i mašine za 
proizvodnju obavijene pređe, tila, čipke, veza, 
pozamanterije, pletenica ili mreža te tafting mašine

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8448
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8456 do 8465 Alatne mašine za obradu svih vrsta materijala odvajanjem 
materijala
Obradni centri, mašine konstruirane od standardnih jedinica 
(s jednom stanicom) i transfer mašine s više stanica, za 
obradu metala
Strugovi za obradu metala skidanjem čestica 
Alatne mašine

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8466
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8470 do 8472 Mašine za računanje i džepne mašine za pohranu,
■eprodukciju i prikaz podataka, s računskim funkcijama;
knjigovodstvene mašine, mašine za frankiranje pošte,
mašine za izdavanje karata i slične mašine, s ugrađenim
uređajem za računanje; registarske kase
Mašine za automatsku obradu podataka i njihove jedinice;
magnetni ili optički čitači, mašine za bilježenje podataka u
kodiranom obliku na nosače podataka i mašine za obradu
takvih podataka
Ostale kancelarijske mašine

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8473
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 85. Električni mašine i oprema te njihovi dijelovi; aparati za 
snimanje i reprodukciju zvuka, aparati za snimanje i 
■eprodukciju televizijske slike i zvuka, dijelovi i pribor za 
te proizvode osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8501 do 8502 Električni motori i električni generatori
Električni generatorski agregati i rotacijski pretvarači
(konvertori)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8503
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8519, 8521 Aparati za snimanje ili reprodukciju zvuka
Aparati za snimanje ili reprodukciju slike, nezavisno od
toga
imaju li ugrađen videoprijemnik

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8522
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8525 do 8528 Odašiljači radiodifuzije ili televizije, televizijske kamere, 
digitalne kamere i druge videokamere (kamkorderi)
Radari, radionavigacijski uređaji i uređaji za radiodaljinsko 
upravljanje
Prijemnici radiodifuzije
Monitori i projektori koji ne sadržavaju televizijski 
prijemnik; televizijski prijemnici, ili aparati za snimanje ili

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8529
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda
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■eprodukciju slike
8535 do 8537 Električni aparati za uklapanje ili isklapanje ili zaštitu ili 

spajanje električnih strujnih krugova; konektori za optička 
vlakna, snopove optičkih vlakana ili optičke kablove; ploče, 
pultovi, stolovi, ormari i ostali nosači, za električno 
upravljanje
ili razdiobu električne struje:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8538
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8542 31 do 8542 39 Monolitni integrirani krugovi Postupak difuzije u kojem se integrirani krugovi formiraju na supstratu 
poluvodiča selektivnim uvođenjem odgovarajućeg dopanta, nezavisno od toga 
jesu li sastavljeni i/ili ispitani u trećim zemljama 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8544 do 8548 [zolirana žica, kablovi i ostali izolirani električni vodiči, 
kablovi od optičkih vlakana
Ugljične elektrode, karbonske četkice, ugljenici za lampe, 
ugljenici za baterije i drugi proizvodi od grafita ili od 
drugih vrsta ugljika, vrsta koje se koriste za električne 
lamjene
Električni izolatori od bilo kojeg materijala 
[zolacijski dijelovi za električne mašine, uređaje ili opremu, 
cijevi za električne vodiče i spojnice za njih, od običnih 
metala obložene izolacijskim materijalom otpaci i ostaci od 
primarnih ćelija, primarnih baterija i električnih 
akumulatora; istrošene primarne ćelije, primarne baterije i 
električni akumulatori; električni dijelovi mašina ili aparata, 
koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu u ovom 
poglavlju

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 86. Željezničke ili tramvajske lokomotive, vagoni i njihovi 
dijelovi; željeznički ili tramvajski kolosiječni sklopovi i 
aribor, te njihovi dijelovi; mehanička (uključujući 
slektromehanička) saobraćajna signalna oprema svih vrsta

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 87. Vozila, osim željezničkih ili tramvajskih vozila, njihovi 
dijelovi 
i pribor; osim:

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 45% 
cijene franko fabrika proizvoda

8708 Dijelovi i pribor za vozila iz tarifnih brojeva od 8701 do
8705

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

8711 Motocikli (uključujući i mopede), bicikli i slična vozila s 
aomoćnim motorom, s bočnom prikolicom ili bez nje; 
bočne prikolice motocikala

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 88. Avioni, svemirske letjelice i njihovi dijelovi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 89. Brodovi, brodice i plutajuće konstrukcije Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg drugog tarifnog broja, osim tarifnog 
broja proizvoda; međutim, ne smiju se upotrebljavati trupovi broda iz tarifnog 
broja 8906 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40% 
cijene franko fabrika proizvoda

ex Poglavlje 90. Optički, fotografski, kinematografski, mjerni, kontrolni, 
medicinski ili hirurški instrumenti i uređaji; njihovi dijelovi 
i dodaci; osim

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

9001 50 Leće za naočale od drugih materijala osim stakla Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj se obavlja jedan od sljedećih postupaka:
- površinska obrada polugotovih leća u gotove oftalmološke leće s optičkom 
korektivnom snagom koje su namijenjena za ugradnju na naočale,
- premazivanje leće odgovarajućim sredstvima za poboljšanje vida i osiguranje 
zaštite korisnika
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 91. Satovi i njihovi dijelovi Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 92. Muzički instrumenti; njihovi dijelovi i dodaci Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 93. Oružje i municija; njihovi dijelovi i dodaci Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 94. Namještaj; oprema za krevete, madraci, podnice, jastuci i Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
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slični punjeni proizvodi; svjetiljke i ostala rasvjetna tijela, 
nespomenuta ni uključena na drugom mjestu; osvijetljeni 
znakovi, osvijetljene natpisne pločice i slično; montažne 
zgrade;

proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 95. [gračke, igre i rekviziti za sport; njihovi dijelovi i pribor Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 96. Razni gotovi proizvodi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50% 
cijene franko fabrika proizvoda

Poglavlje 97. Umjetnička djela, kolekcionarski predmeti i antikviteti Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

(1) Za posebne uslove povezane s jednim ili više "specifičnih postupaka", vidjeti uvodne napomene od 8.1. do 8.3.
(2) Za posebne uslove koji se odnose na proizvode izrađene od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti uvodnu napomenu 6.
(3) Vidjeti uvodnu napomenu 7.
(4) Vidjeti uvodnu napomenu 9.

ANEKS III.
TEKST IZJAVE O PORIJEKLU

Izjava o porijeklu, ciji se tekst nalazi u nastavku, sastavlja 
se u skladu s bilješkama. Međutim, bilješke nije potrebno 
navesti.

Albanska verzija
Eksportuesi i produkteve te mbuluara nga ky dokument 

(autorizim doganor Nr (1)) deklaron qe pervej rasteve kur 
tregohet qartesisht ndryshe, keto produkte jane me origjine 
preferenciale (2) n ne perputhje me Rregullat kalimtare te 
origjines.

Arapska verzija
LJ ( p ) ...... fS J  — j  j .  -*"'11) * j l l  a 2jk 1 ‘*4 ̂ .11-11 \ — j .  --*■

,A_2'JLj'VI JC.1 j i l  1 °;U  ( T ) ....... 1 . C Aifr.T1.0ll o2a JjIj  u tl l l

Bosanska verzija
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom 

(carinsko ovlaštenje br. (1)) izjavljuje da su, osim ako je to 
drugačije izricito navedeno, ovi proizvodi (2) preferencijalnog 
porijekla u skladu sa prijelaznim pravilima porijekla.

Bugarska verzija
H3HOCHTenaT Ha npogyKTHTe, o6xBaHaTH ot to3u

goKyMeHT (MHTHHuecKO pa3pemeHHe M ............(1)), geKnapupa,
ue ocBeH KtgeTO «cho e OT6en«3aHO gpyro, Te3u npogyKTU ca

npou3xog etmacHO

(2)

c ....................... (2) npe^epeHpnajieH
npexogHUTe npaBHHa 3a npou3xog.

Hrvatska verzija
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom 

(carinsko ovlaštenje br. (1)) izjavljuje da su, osim ako je drukcije 
izricito navedeno, ovi proizvodi ® preferencijalnog podrijetla 
prema^prijelaznim pravilima o podrijetlu.

Ceška verzija
Vyvozce vyrobku uvedenych v tomto dokumentu (č^slo 

povoleni (1)) prohlašuje, že podle prechodnych pravidel puvodu 
maj  ̂ tyto vyrobky krome zretelne označenych preferenčm 
puvod v

Danska verzija
Eksportoren af varer, der er omfattet af nsrvsrende

dokument (toldmyndighedernes tilladelse nr...............
erklsrer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet.
prsferenceoprindelse i ....................... (2) i henhold
overgangsreglerne for oprindelse.

Nizozemska verzija
De exporteur van de goederen waarop dit document van

toepassing is (douanevergunning nr...............(1))̂  verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze 
goederen van preferentiele (2) oorsprong zijn in 
overeenstemming met de overgangsregels van oorsprong.

(1))
har

til

Engleska verzija
The exporter of the products covered by this document

(customs authorization N o .......  (1)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of....... (2)
preferential origin according to the transitional rules o f origin.

Estonska verzija
Kaesoleva dokumendiga holmatud toodete eksportija (tolli

kinnitus nr....... (1)) deklareerib, et need tooted on
paritolureeglite uleminekueeskirjade kohaselt....... (2)
soodusparitoluga, valja arvatud juhul, kui on selgelt naidatud 
teisiti.

Ferojska verzija
Utflytarin av vorunum, sum hetta skjal fevnir um 

(tollvaldsins loyvi nr. ... (1)) vattar, at um ikki naka5 anna5 er 
tilskilaS, eru hesar v0rur upprunav^rur .  (2) sambsrt 
skiftisreglunum um uppruna.

Finska verzija
Tassa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa

n:o........ (1)) ilmoittaa, etta nama tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ..........  (2)
alkuperatuotteita siirtymakauden alkuperasaantojen nojalla.

Francuska verzija
L'exportateur des produits couverts par le present

document (autorisation douaniere n°...... (1)) declare que, sauf
indication claire du contraire, ces produits ont l'origine 
preferentielle............. (2) selon les regles d’origine transitoires.

Njemacka verzija
Der Ausfuhrer (Ermachtigter Ausfuhrer; Bewilligungs-

Nr....... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier
bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders
angegeben, praferenzbegunstigte.... (2) Ursprungswaren gemaB
den Ubergangsregeln fur den Ursprung sind.

Gruzijska verzija
60 Qpci3,C)9o5i!)oo^ l>6j)ci6<£>ob ^Jbčknft^oofoo (b6&63cio<lf>$66ob dog(h  0
° 5o 3 o&t0<2?o 63^>cRf)o‘b6(30ob No.........l) 6Qb6Qp3&b, foci^gb b6jo6QQ[][>o č/oob..................1 83
0>̂ 3scrxis6o^^č;>9cic}o&ob, ft>(o<gi&>3S(™o  ^ sl^ ciB o& ob ^jb^&ob 0Qb6&60ob6Qo, crr^j bb^s^ 
60 $(o 6foob 3o(o<gs3o(o  0ooxxy>3&i3<jpo.

Grcka verzija
O 8^ayroysaq rrov npoiovrrov non Ka^bniovTai ano no

napov syypa90 (a58ia T8Xrov8foi> nn’ api0...............(1)) 5qXrov8i
on, 8Kiog 8av 5qXrov8Tai aa^rog aXXrog, na npoiovna auna 8Ćvai
npoTipnaiaKpg KaTayroyqp...... (2) anp^rova g8 nong
p^TaPaTiKong Kavov8g KaTayroyqg.

Hebrejska verzija
«y?uinn i*z*zn | q m  on ipn  *d T iin n  ) M .....*on o a n  tiii/ 'k) m  jn o n D  o ’o iunn  |>aiun *ny |>m*n

K n i o n i  m n » <  |aQ< p  d n  n*>n  , n u n n  •*rta*> O N n n a  12 ____________ x

Mađarska verzija
A jelen okmanyban szereplo termekek exportore 

(vamfelhatalmazasi szam: (1)) kijelentem, hogy eltero
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egyertelmu jelzes hianyaban a termekek az atmeneti szarmazasi 
szabalyok szerint preferencialis............. (2) szarmazasuak.

Islandska verzija
Utflytjandi framleibsluvara sem skjal ^etta tekur til (leyfi

tollyfirvalda nr.......... (1)), lysir ^vi yfira5 vorurnar seu, ef
annars er ekki greinilega geti5, af............ (2) uppruna samkvsmt
upprunareglum a umbreytingartimabili.

Talijanska verzija
L'esportatore delle merci contemplate nel presente

documento (autorizzazione doganale n ............  (1)) dichiara che,
salvo indicazione contraria, le merci sono di origine
preferenziale....  (2) conformemente alle norme di origine
transitorie.

Latvijska verzija
To produktu eksportetajs, kuri ietverti šaja dokumenta 

(muitas atlauja Nr. (1)), deklare, ka, iznemot tur, kur ir citadi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir... (2) preferenciala izcelsme 
saskana ar parejas noteikumiem par izcelsmi.

Litavska verzija
Šiame dokumente nurodytp produktp eksportuotojas 

(muitines leidimo Nr (1)) deklaruoja, kad, jeigu aiškiai
nenurodyta kitaip, šie produktai turi..... (2) lengvatines kilmes
statusq pagal pereinamojo laikotarpio kilmes taisykles.

Makedonska verzija
H3B03HHK0T Ha npOH3BOgHTe mTO ru nOKpUBa OBOj

goKyMeHT (^apuHCKo ogo6peHHe 6p.................... (1)) H3jaByBa
geKa, ocBeH aKO Toa He e jacHO nouHaKy Ha3HaueHO, OBue
npoH3Bogn ce co ............................ (2) npe^epeHHHjamo
noTeKno, bo comacHOCT co npeogHUTe npaBHHa 3a noTeKJio.

Malteška verzija
L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument 

(awtorizzazzjoni tad-dwana nru... (1)) jiddikjara li, hlief fejn 
indikat mod iehor b’mod car, dawn il-prodotti huma ta’ origini
preferenzjali ..................... (2) skont ir-regoli ta’ origini
tranžitorji.

Crnogorska verzija
H3B03huk npou3Boga o6yxBaheHHX obom ucnpaBOM 

(̂ apHHCKO OBHamheme 6p. (1)) H3jaBmyje ga cy, ocum aKO je
gpyraunje h3phhhto HaBegeHO, obu nporoBogn.......... (2)
npe^epeHHHjanHor nopnjeKna, y cxragy ca TpaH3HHHOHHM 
npaBHHHMa nopujeKJia.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom 
(carinsko ovlašćenje br (1)) izjavljuje da su, osim ako je
drugacije izricito navedeno, ovi proizvodi........... )2)
preferencijalnog porijekla u skladu sa tranzicionim pravilima 
porijekla.

Norveška verzija
Eksportoren av produktene omfattet av dette dokument

(tollmyndighetenes autorisasjonsnr....... (1)) erklsrer at disse
produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har . 
preferanseopprinnelse i henhold til overgangsreglene for
opprinnelse(2).

Poljska verzija
Eksporter produktow obj$tych tym dokumentem

(upowažnienie wladz celnych nr.......  (1)) deklaruje, že z
wyjqtkiem gdzie jest to wyražnie okrešlone, produkty te majq
.......... (2) preferencyjne pochodzenie zgodnie z przejšciowymi
regulami pochodzenia.

Portugalska verzija
O exportador dos produtos cobertos pelo presente 

documento (autorizajao aduaneira n.°.... (1)) declara que, salvo 
expressamente indicado em contrario, estes produtos sao de
origem preferencial....................... (2) de acordo com as regras de
origem transitorias.

Rumunjska verzija

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului 
document (autorizatia vamala nr (1)) declara ca,

exceptand cazul in care se indica altfel in mod clar, aceste
produse sunt de origine preferentiala .......................  (2) in
conformitate cu regulile de origine tranzitorii.

Srpska verzij a
H3B03hhk npou3Boga o6yxBaheHux obom ucnpaBOM

(̂ apHHCKO OBHamheme 6p......... (  ̂ ) H3jaBmyje ga cy, ocum aKO
je gpyraunje h3phhhto HaBegeHO, obu npoH3Bogn ..........  (2)
npe^epeHHHjanHor nopeKna, y CKnagy ca npena3HHM 
npaBHHHMa o noperay.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom
(carinsko ovlašćenje br........(1)) izjavljuje da su, osim ako je
drugacije izricito navedeno, ovi proizvodi  )2)
preferencijalnog porekla, u skladu sa prelaznim pravilima o 
poreklu.

Slovacka verzija
Vyvozca vvrobkov uvedenych v tomto dokumente (mslo

povolenia....... (1)) vyhlasuje, že pokiaf nie je zretel’ne uvedene
inak, tieto vyrobky maju v sulade s prechodnymi pravidlami 
povodu preferencny povod v ..........(2).

Slovenska verzija
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo

carinskih organov št........ (1)), izjavlja, da, razen ce ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ............ (2) poreklo
v skladu s prehodnimi pravili o poreklu.

Španjolska verzija
El exportador de los productos incluidos en el presente 

documento (autorizacion aduanera n ° ... (1)) declara que, 
excepto donde se indique claramente lo contrario, estos 
productos son de origen preferencial... (2) con arreglo a las 
normas de origen transitorias.

Švedska verzija
Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument 

(tullmyndighetens tillstand nr .... (1)) forsakrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har formansberattigande 
ursprung i enlighet med overgangsreglerna om ursprung.

Turska verzija
Bu belge kapsamindaki urunlerin ihracatfisi (gumruk 

yetki No: (1) )  aksi ajikja belirtilmedikje, bu urunlerin geji§ 
men§e kurallarina gore (2) tercihli men^eli oldugunu beyan eder.

Ukrajinska verzija
EKcnopTep npogyKpii, Ha HKy nomHproeTtca ^eft

goKyMeHT (mhthhh go3Bin M  ........(1)) 3aaBHae, ^ o , 3a
bhhhtkom BunagKiB, ge ^e hbho 3a3HaneHO, hh npogyKpia Mae
.......(2) npe^epeH^iftHe noxog*eHHH 3rigHO 3 nepexigHHMH
npaBHnaMH noxog*eHHH.

r,
(2)

(Mjesto i datum)(3)

(Potpis izvoznika; uz to, potrebno je citko navesti ime osobe 
koja potpisuje izjavu)(4)

(1) Ako izjavu o porijeklu izdaje ovlašteni izvoznik, broj 
ovlaštenja ovlaštenog izvoznika mora se upisati u ovaj prostor. 
Ako izjavuu o porijeklu ne izdaje ovlašteni izvoznik, rijeci u 
zagradama izostavljaju se ili se ostavlja prazan prostor.

(2) Potrebno je navesti porijeklo proizvoda. Ako se izjava 
o porijeklu u potpunosti ili djelimicno odnosi na proizvode 
porijeklom iz Ceute i Melille, izvoznik ih mora jasno naznaciti 
u ispravi na kojoj se sastavlja izjava stavljanjem oznake "CM".

(3) Može se izostaviti ako je navedeno u samoj ispravi.
(4) Ako se ne zahtijeva potpis izvoznika, ne mora se 

navesti ni ime potpisnika.



noH egje^aK , 26. 12. 2022.
Ponedjeljak, 26. 12. 2022.

ANEKS IV.
OGLEDNI PRIMJERCI UVJERENJA O KRETANJU  

ROBE EUR.1 I ZAHTJEVA ZA NJEZGOVO  
IZDAVANJE

U PU TSTV O  ZA  ŠTAM PAN JE
1. Svaki obrazac im a dim enzije 210 x  297 m m; dopušteno 

je  odstupanje po dužini do m inus 5 m m  i do p lus 8 mm. 
O bavezno se koristi b ijeli bezdrvni papir, velicine za  pisanje i 
težine najm anje 25 g/m 2. U  pozadini m ora im ati štam pani 
guilloche uzorak  u  zelenoj boji tako da  svako krivotvorenje

C rp./S tr. 79 
Epoj/Broj 9

m ehanickim  ili hem ijskim  sredstvim a bude vidljivo na  prvi 
pogled.

2. N adležna tijela strana m ogu zadržati pravo da sam a 
štam paju obrasce ili ih  m ogu dati na  štam panje ovlaštenim  
štamparijama. U  posljednjem  slucaju svaki obrazac m ora 
sadržavati referencu na  takvo ovlaštenje. Svaki obrazac sadrži 
im e i adresu štam parije ili oznaku pom oću koje se štam parija 
m ože identificirati. O sim  toga, m ora sadržavati i serijski broj, 
odštam pan ili neodštam pan, koji om ogućuje njezinu 
identifikaciju.

C .n y * U E H H  U nA C H H K  BhX  - Me^yHapogHH yroBopu 
SLU ŽBEN I G LA SN IK  B iH  - M eđunarodni ugovori
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CH^SEEHH rnACHHK BhX - Me^yHapogHH yroBopu
SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori

noHegje^aK, 26. 12. 2022.
Ponedjeljak, 26. 12. 2022.



noHegje^aK, 26. 12. 2022 .

Ponedjeljak, 26. 12. 2022.
C.ny*EEHH rHACHHK EhX - Me^yHapogHH yroBopu
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Epoj/Broj 9

13. ZAHTJEV ZA PROVJERU, upućuje se 14. REZULTAT PROVJERE

Na temelju obavljene provjere utvrđuje se sljedeće(1>

□  Ovo uvjerenje je izdao navedeni carinski ured i podaci u 
njemu su tačni.

□  Ovo uvjerenje ne ispunjava zahtjeve vjerodostojnosti ni 
tačnosti (vidjeti napomene u dodatku).

Zahtijeva se provjera vjerodostojnosti i tačnosti ovog 
uvjerenja.

(Mjesto i datum) (Mjesto i datum)

Pečat Pečat

(Potpis) (Potpis)

(1) Upisati X u odgovarajuće polje.

N APO M EN E

1. Uvjerenje ne sm ije sadržavati izbrisane d ijelove ni riječi napisane jedne preko drugih. 

Eventualne ispravke unose se tako da se netačni navodi precrtaju i po potrebi dodaju tačni 

navodi. Svaku takvu promjenu mora parafirati osoba koja je  ispunila uvjerenje i moraju je  

potvrditi carinskatijela države ili teritorijeizdavanja.

2. Izm eđu stavki na uvjerenju ne sm ije ostati prazan prostor te se ispred svake stavke mora 

nalaziti redni broj. Ispod posljednje stavke potrebno je  povući vodoravnu liniju. N eiskorišteni 

prostor se mora precrtati na način da se onem ogući naknadno upisivanje podataka.

3. Roba mora biti opisana u skladu s trgovačkom  praksom i dovoljno detaljno kako bi se m ogla  

identificirati.



Crp./Str. 82
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CnVSTEHH rnACHHK BhX - Me^yHapogHH yroBopu
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noHegje^aK, 26. 12. 2022.
Ponedjeljak, 26. 12. 2022.

Z A H TJEV  ZA  IZ D A V A N JE U V JE R E N JA  O K R E TA N JU  R O B E

1. Izvoznik (ime, puna adresa, zemlja)

3. Primatelj (ime, puna adresa, zemlja) 
(nije obavezno)

EUR.1 br. A 000.000

Prije popunjavanja ovog obrasca vidjeti uputstvo na poleđini.

2. Zahtjev za izdavanje uvjerenja koje se koristi u preferencijalnoj
trgovini između

'

(upisati odgovarajuće zemlje, grupe zemalja ili teritorije)

4. Zemlja, grupa zemalja ili 5. Zemlja/grupa
teritorije porijekla proizvoda zemalja ili teritorija

odredišta

7. Napomene6. Podaci u vezi s transportom (nije 
obavezno)

8. Broj stavke; oznake i brojevi; broj i vrsta paketa'11; opis robe 9. Bruto masa 
(kg) ili druga 
mjera (I, m3 
itd.)

10. Računi
(nije
obavezno)

(!) Ako roba nije pakirana, navesti o koliko je artikala riječ lli napisati "u rasutom stanju", premapotrebi.



Oip./Str. 83
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IZ JA V A IZ V O Z N IK A
Ja, n iže potpisani, izvozn ik  robe opisane na poleđin i,

IZJAVLJUJEM  da roba ispunjava potrebne u slove  za  izdavanje priloženog uvjerenja; 

N A V O D IM  okolnosti na osnovu  kojih roba ispunjavate uslove:

PO D N O SIM  sljedeću popratnu dokum entaciju'1,

O B A V E Z U JE M  SE na zalitjev nadležnih tijela podnijeti sve dodatne dokaze koje bi ta tijela  
m ogla  smatrati potrebnim a za izdavanje priloženog  uvjerenja, te se obavezujem  dopustiti, prema 
potrebi, da navedena tije la  provedu b ilo  kakvu provjeru m ojih  poslovn ih  knjiga i postupaka 
proizvodnje navedene robe;

Z A H TIJEV A M  izdavanje priloženog uvjerenja za  tu robu.

(M jesto i datum)

(Potpis)

N a primjer: uvozne isprave, uvjerenje o kretanju robe, trgovački računi, izjave  
proizvođača itd. koji se  odnose na proizvode korištene u proizvodnji ili na robu 
ponovno izvezenu  u istu državu.

noHegje^aK, 26. 12. 2022. C.ny^BEHH rHACHHK BnX - MebyHapogHH yroBopn
Ponedjeljak, 26. 12. 2022. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori



ANRKS V.

POSEBNI USLOVI ZA PROIZVODE 
PORIJEKLOM IZ CEUTE I MELILLE

Jed in i član

1. Pod uslovom  da su u skladu s pravilom  o neizm ijenjenosti iz člana 14. ov o g  Dodatka, sljedeći

proizvodi smatraju se:

1. proizvodim a porijeklom  iz Ceute i M elille:

(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u  Ceuti i M elilli;

(b) proizvodi dobijeni u Ceuti i M elilli pri čijoj su proizvodnji upotrijebljeni 

proizvodi različiti od proizvoda u potpunosti dobijenih u Ceuti i M elilli, 

pod uslovom :

i. da su navedeni proizvodi podvrgnuti dovoljnoj obradi ili preradi u sm islu  

člana 4. ovog  Dodatka; ili

ii. da su ti proizvodi porijeklom  iz B osne i H ercegovine ili Evropske unije, 

pod uslovom  da su podvrgnuti obradi ili preradi koja nadilazi postupke iz 

člana 6. ovog  Dodatka.

2. proizvodim a porijeklom  iz B osne i H ercegovine:

(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u B osn i i H ercegovini;

(b) proizvodi dobijeni u B osni i H ercegovin i pri čijoj su proizvodnji upotrijebljeni 

proizvodi osim  proizvoda dobijenih u potpunosti u B osn i i H ercegovin i, pod  

uslovom :

i. da su ti proizvodi podvrgnuti dostatnoj obradi ili preradi u sm islu  člana 4. 

ovogDodatka; ili

ii. da su ti proizvodi porijeklom  iz Ceute i M elille  ili Evropske unije i 

podvrgnuti su obradi ili preradi koja nadilazi postupke iz člana 6. ovog  

Dodatka.

2. Ceuta i M elilla  smatraju se jed instven im  područjem .

3. Izvoznik  ili n jegov ovlašteni zastupnik dužan je  upisati im e strane izvozn ice  i napom enu  

"Ceuta i Melilla" u polje 2. uvjerenja o kretanju robe EUR. 1 ili u izjavu o porijeklu. Pored toga, u 

slučaju proizvoda porijeklom iz Ceute i M elille, taj se status navodi u polju 4. uvjerenja o kretanju 

robe E U R .l ili izjave o porijeklu.

4. Za prim jenu ov ih  Pravila u Ceuti i M elilli odgovom a su španjolska carinskatijela.

C ^y^B E H H  rnACHHK BhX - Me^yHapogHH yroBopu noHegjeMK, 26. 12. 2022 .

SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori__________ Ponedjeljak, 26. 12. 2022.
Crp./Str. 84
Bpoj/Broj 9
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ANEKS VI.
IZJAVA DOBAVLJAČA

Izjava dobavljača, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, 

bilješke nije potrebno navesti.

IZJAVA DOBAVLJAČA

za robu koja je  obrađena ili prerađena u ugovom im  stranama koje primjenjuju ova Pravila bez 

dobijanja preferencijalnog porijekla

Ja, niže potpisani dobavljač robe obuhvaćene priloženom ispravom, izjavljujem sljedeće:

1. Za proizvodnju te robe u [navesti ime relevantne ugovom e strane koja primjenjuje ova 

Pravila/imena relevantnih ugovom ih strana koje primjenjuju ova Pravila] upotrijebljeni su 

sljedeći materijali koji nisu porijeklom iz [navesti ime relevantne ugovom e strane koja 

primjenjuje ova Pravila/imena relevantnih ugovom ih strana koje primjenjuju ova Pravila]:

Opis dostavljene 

robeW

Opis upotrijebljenih 
materijala bez 

porijekla

Tarifni broj 
upotrijebljenih 
materijala bez 

porijekla*2*

Vrijednost 
upotrijebljenih 
materijala bez 
porijekla*2^ )

Ukupna vrijednost

2. Svi ostali materijali upotrijebljeni u [navesti ime relevantne ugovom e strane koja primjenjuje 

ova Pravila/imena relevantnih ugovom ih strana koje primjenjuju ova Pravila] za proizvodnju 

te robe porijeklom su iz [navesti ime relevantne ugovom e strane koja primjenjuje ova 

Pravila/imena relevantnih ugovom ih strana koje primjenjuju ova Pravila];

3. Sljedeća roba podvrgnuta je obradi ili preradi izvan [navesti ime relevantne ugovom e strane 

koja primjenjuje ova Pravila'imena relevantnih ugovornih strana koje primjenjuju ova 

Pravila] u skladu s članom 13. ovog Dodatka i ondje je  stekla sljedeću ukupnu dodanu 

vrijednost:

Opis ispom čene robe

Ukupna dodana vrijednost stečena izvan  
[navesti ime relevantne ugovom e strane koja primjenjuje 

ova Pravila/imena relevantnih ugovom ih strana koje 
primjenjuju ova P ravila]^
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C ^y^B E H H  rnACHHK BhX - Me^yHapogHH yroBopu
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noHegje^aK, 26. 12. 2022.
Ponedjeljak, 26. 12. 2022.

(M jesto i datum)

(Adresa i potpis dobavljača;
uz to, potrebno je  čitko navesti im e osobe koja potpisuje 

izjavu)

Ako se račun, otprem nica ili druga kom ercijalna isprava kojoj se prilaže izjava odnosi na 
različite vrste robe ili na robu koja ne uključuje materijale bez porijekla u istom  obim u, 
dobavljač ih mora jasno razlikovati.
Primjer:
Isprava se odnosi na različite m odele električnih motora iz tarifnog broja 8501 koji će se 
upotrijebiti u proizvodnji m ašina za  pranje rublja iz tarifnog broja 8450. Vrsta i vrijednost 
materijala bez porijekla upotrijebljenih u proizvodnji tih motora razlikuje se od jed n og  do 
dragog m odela. Stoga se  različiti m odeli navode posebno u prvom  stupcu, a oznake u ostalim  
stupcim a moraju se navesti odvojeno za  svaki m odel kako bi se proizvođaču m ašina za  
pranje rablje om ogućila  pravilna procjena o tom e imaju li n jegovi proizvodi status proizvoda  
s porijeklom  zavisno od upotrijebljenog m odela električnog nrotora.

2)
Oznake u ovirn stupcim a navode se sam o ako su potrebne.
Primjeri:
U  skladu s pravilom  za  odjeću iz ex poglavlja 62. m ože se upotrijebiti tkanje u kom binaciji s 
izradom, uključujući krojenje tkanine. A ko proizvođač takve odjeće u ugovoraoj strani koja 
primjenjuje ova  Pravila upotrebljava tkaninu uvezenu iz Evropske unije koja je  ondje 
proizvedenatkanjem  pređe bez porijekla, dovoljno je  da dobavljač iz Evropske unije u svojoj 
izjavi opiše materijal bez porijekla koji je  upotrijebljen kao pređa, pri čem u nije nužno 
navesti tarifni broj ni vrijednost takve pređe.
Ako je  proizvođač željezne proizvode iz tarifnog broja 7217  proizveo iz željeznih  šipki bez 
porijekla, u dn igom  stupcu navodi "šipke od željeza". A ko se ta  ž ica  koristi pri izradi m ašine 
za  koji pravilo ograničava upotrebu svih  materijala bez porijekla na određen postotak  
vrijednosti, tada je  potrebno u trećem  stupcu navesti vrijednost šipki bez porijekla.

'j) _ _ _ _ _ _ _ . . . .  ..
"Vrijednost materijala" znači carinska vrijednost u trenutku uvoza upotrijebljenih materijala 
bez porijekla ili, ako ona nije poznata ili je  istu nem oguće utvrditi, prva utvrdiva cijena 
plaćena za  m aterijale u [navesti im e relevantne u govom e strane koja primjenjuje ova  
Pravila/im ena relevantnih u govom ih  strana koje primjenjuju ova Pravila].
Tačna vrijednost za svaki upotrijebljeni materijal bez porijekla navodi se za  svaku jed in icu  
robe koja je  navedena u prvom  stupcu.

<4) "Ukupna dodana vrijednost" znači sv i troškovi koji nastanu izvan [navesti im e relevantne
u govom e strane koja primjenjuje ova  Pravila/im ena relevantnih u govom ih  strana koje 
primjenjuju ova Pravila], uključujući i vrijednost svih  ondje dodanih materijala. Tačna 
ukupna dodana vrijednost stečena izvan [navesti im e relevantne u govom e strane koja 
primjenjuje ova  Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  strana koje primjenjuju ova Pravila] 
mora se navesti po jed in ici robe navedene u prvom  stupcu.
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ANEKS VII.

DUGOROČNA IZJAVA DOBAVLJAČA
D ugoročna izjava dobavljača, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkam a. 

M eđutim, b ilješke nije potrebno navesti.

D U G O R O Č N A IZ JA V A  D O B A V L JA Č A

za robu koja je  obrađena ili prerađena u ugovom oj strani koja primjenjuju ova  Pravila bez dobijanja  

preferencijalnog porijekla

Ja, n iže potpisani dobavljač robe obuhvaćene priloženom  ispravom  koja se redovno dostavlja kupcLi '' , 

izjavljujem  sljedeće:

1. Za proizvodnju te robe u [navesti im e relevantne u govom e strane koja primjenjuje ova

Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  strana koje primjenjuju ova Pravila] upotrijebljeni su 

sljedeći materijali koji nisu porijeklom  iz [navesti im e relevantne u govom e strane koja  

primjenjuje ova  Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  strana koje primjenjuju ova Pravila]:

Opis dostavljene robe^2)
Opis upotrijebljenih  

materijala bez porijekla

Tarifni broj 
upotrijebljenih  
materijala bez  

porijekla^i

Vrijednost 
upotrijebljenih  
materijala bez  
porijekla^)*4)

Ukupna vrijednost
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2. Svi ostali materijali upotrijebljeni u [navesti im e relevantne u govom e strane koja primjenjuje 

ova Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  strana koje primjenjuju ova Pravila] za proizvodnju  

te robe porijeklom  su iz [navesti im e relevantne u govom e strane koja primjenjuje ova 

Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  strana koje primjenjuju ova Pravila];

3. S ljedeća roba podvrgnuta je  obradi ili preradi izvan [navesti im e relevantne u govom e strane 

koja primjenjuje ova Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  strana koje primjenjuju ova  

Pravila] u skladu s članom  13. ovog  Dodatka i ondje je  stekla sljedeću ukupnu dodanu 

vrijednost:

Opis isporačene robe

Ukupna dodana vrijednost stečena izvan [navesti im e 
relevantne u govom e strane koja primjenjuje ova  

Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  strana koje primjenjuju 
ova Pravila|(ri

O va izjava vrijedi za  sve daljnje ispom ke ove robe otpremljene

o d ....................................................................................
d o ........................................................................................«»

Obavezujem  se odmah o b a v ijestiti........................................................... M  ako ova izjava prestanebiti validna.

(M jesto i 
datum)

(Adresa i potpis dobavljača; uz to, 
potrebno je  čitko navesti im e osobe  
koja potpisuje izjavu)______________
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Ime i adresa kupca.
A ko se račun, otprem nica ili druga kom ercijalna isprava kojoj se prilaže izjavi odnosi na 
različite vrste robe ili na robu koja ne uključuje materijale bez porijekla u istom  obim u, 
dobavljač ih m ora jasno  razlikovati.
Primjer:
Isprava se odnosi na različite m odele električnih motora iz tarifnog broja 8501 koji će se 
upotrijebiti u proizvodnji m ašina za pranje rublja iz tarifnog broja 8450. Vrsta i vrijednost 
m aterijala bez porijekla upotrijebljenih u proizvodnji tih motora razlikuje se od jed n og  do 
drugog m odela. Stoga se različiti m odeli navode posebno u prvom  stupcu, a oznake u ostalim  
stupcim a moraju se navesti odvojeno za  svaki m odel kako bi se proizvođaču m ašina za  
pranje rublja om ogućila  pravilna procjena o tom e imaju li njegovi proizvodi status proizvoda  
s porijeklom  zavisno od upotrijebljenog rnodela električnog motora.
Oznake u ov im  stupcim a navode se sam o ako su potrebne.
Primjeri:
U  skladu s pravilom  za odjeću iz ex  poglavlja 62. m ože se upotrijebiti tkanje u kom binaciji s 
izradom , uključujući krojenje tkanine. Ako proizvođač takve odjeće u ugovom oj strani koja 
primjenjuje ova  Pravila upotrebljava tkaninu uvezenu  iz Evropske unije koja je  ondje 
proizvedena tkanjem pređe bez porijekla, dovoljno je  da dobavljač iz Evropske unije u svojoj 
izjavi op iše materijal bez porijekla koji je  upotrijebljen kao pređa. pri čem u nije nužno  
navesti tarifni broj ni vrijednost takve pređe.
A ko je  proizvođač željezne proizvode iz tarifnog broja 7217  proizveo iz željeznih  šipki bez 
porijekla, u drugom stupcu navodi "šipke od željeza". A ko se ta ž ica  koristi pri izradi m ašine  
za  koji pravilo ograničava upotrebu svih  materijala bez porijekla na određen postotak  
vrijednosti, tada je  potrebno u trećem  stupcu navesti vrijednost šipki bez porijekla.

"Vrijednost materijala" znači carinska vrijednost u trenutku uvoza  upotrijebljenih materijala 
bez porijekla ili, ako ona nije poznata ili ju  je  nem oguće utvrditi, prva utvrdiva cijena plaćena  
za  materijale u [navesti im e relevantne u govom e strane koja primjenjuje ova Pravila/im ena  
relevantnih u govom ih  strana koje primjenjuju ova  Pravila],
Tačna vrijednost za svaki upotrijebljeni materijal bez porijekla navodi se za  svaku jed in icu  
robe koja je  navedena u prvom  stupcu.
"Ukupna dodana vrijednost" znači sv i troškovi koji nastanu izvan [navesti im e relevantne 
u govom e strane koja primjenjuje ova Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  strana koje 
primjenjuju ova  Pravila], uključujući i vrijednost svih  ondje dodanih materijala.
Tačna ukupna dodana vrijednost stečena izvan [navesti im e relevantne u govom e strane koja 
primjenjuje ova Pravila/im ena relevantnih u govom ih  strana koje primjenjuju ova Pravila] 
m ora se navesti po jed in ici robe navedene u prvom  stupcu.
N avedite datume. R ok važenja dugoročne izjave dobavljača obično ne bi trebao biti duži od 
24  m jeseca, pod ložno uslov im a koje odrede carinska tijela u govom e strane koja primjenjuje 
ova Pravila u kojoj je  sastavljena dugoročna izjava dobavljača.
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ODLUKA
ZAJEDNIČKOG ODBORA SREDNJOEUROPSKOG  

SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI BR. 1/2021 
DONESENA 21. LIPNJA 2021. GODINE KOJOM  SE

MIJENJA PRILOG 4 SREDNJOEUROPSKOG  
SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI (CEFTA  

2006), PROTOKOL O DEFINICIJIPOJM A
'PROIZVODI S PODRIJETLOM ” I NAČINIMA  

UPRAVNE SURADNJE IZ ČLANKA 14. STAVCI (1) I (3) 
I STAVLJA IZVAN SNAGE I ZAMJENJUJE ODLUKA  

BR. 3/2013 I ODLUKA BR. 3/2015 ZAJEDNIČKOG  
ODBORA SREDNJOEUROPSKOG SPORAZUMA O 

SLOBODNOJ TRGOVINI
Zajednicki odbor,Uzimajući u obzir Prilog 1 Sporazuma o 

izmjeni i pristupanju Srednjoeuropskom sporazumu o slobodnoj 
trgovini (CEFTA 2006) (u daljnjem tekstu: CEFTA),
potpisanog u Bukureštu 19. prosinca 2006. godine, a posebice 
njegov clanak 14. o pravilima podrijetla i suradnji u carinskim 
pitanjima;

Uzimajući u obzir Prilog 4 Sporazuma, Protokol o 
definiciji pojma "proizvodi s podrijetlom" i nacinima upravne 
suradnje (u daljnjem tekstu: "Protokol");

Uzimajući u obzir Odluku br. 3/2013 Zajednickog odbora 
Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj trgovini, donesenu 
20. studenoga 2013. godine, kojom se mijenja Prilog 4. 
Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj trgovini (CEFTA 
2006), Protokol o definiciji pojma "proizvodi s podrijetlom" i 
nacinima upravne suradnje iz clanka 14. stavci (1) i (3);

Uzimajući u obzir Odluku br. 3/2015 Zajednickog odbora 
Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj trgovini, donesenu 
26. studenoga 2015. godine, kojom se mijenja Odluka 
Zajednickog odbora Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj 
trgovini br. 3/2013 u pogledu Priloga 4 Srednjoeuropskog 
sporazuma o slobodnoj trgovini (CEFTA 2006), Protokol o 
definiciji pojma "proizvodi s podrijetlom" i nacinima upravne 
suradnje iz clanka 14. stavci (1) i (3);

Uzimajući u obzir clanak 47. stavke (2) i (3) Sporazuma u 
svezi s izmjenama priloga Sporazuma;

Uzimajući u obzir clanak 40. i clanak 41. Sporazuma u 
svezi sa Zajednickim odborom i njegovim postupcima;

Gdje:^
(1) Članak 14. Sporazuma upućuje na Prilog 4 

Sporazuma, koji utvrđuje pravila podrijetla za primjenu 
odredaba Sporazuma i nacine upravne suradnje u carinskim 
pitanjima i predviđa da Zajednicki odbor može odluciti da 
mijenja odredbe Priloga 4.;

(2) Prilog 4 Sporazuma je posljednji put izmijenjen 
Odlukom br. 3/2015 Zajednickog odbora Srednjoeuropskog 
sporazuma o slobodnoj trgovini, donesenom 26. studenoga 
2015. godine, kojom se mijenja Odluka Zajednickog odbora 
Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj trgovini br. 3/2013 u 
pogledu Priloga 4 Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj 
trgovini (CEFTA 2006), Protokol o definiciji pojma "proizvodi 
s podrijetlom" i nacinima upravne suradnje iz clanka 14. stavci 
(1) i (3), na nacin da se Prilog Odluke br. 3/2013, Protokol o 
definiciji pojma "proizvodi s podrijetlom" i nacinima upravne 
suradnje zamjenjuje novim tekstom Priloga 4 koji sadrži dva 
protokola: Protokol A o definiciji pojma "proizvodi s 
podrijetlom" i nacinima upravne suradnje koji upućuje na 
Regionalnu konvenciju o pan-euro-mediteranskim povlaštenim

noHegjeaaK, 26. 12. 2022. 
Ponedjeljak, 26. 12. 2022. 

pravilima podrijetla 1 (u daljnjem tekstu: "Konvencija") i 
Protokol B o primjeni pune kumulacije i povrata carina u 
okviru CEFTA-e i nacinima upravne suradnje;

(3) Cilj Konvencije je da prenese postojeće bilateralne 
sustave pravila podrijetla, uspostavljene bilateralnim 
sporazumima o slobodnoj trgovini koje su zakljucile ugovorne 
strane Konvencije, u jedan multilateralni okvir, ne dovodeći u 
pitanje nacela utvrđena u ovim bilateralnim sporazumima;

(4) S obzirom na to da su sve zemlje sudionice Procesa 
stabilizacije i pridruživanja i Republika Moldavija uvrštene u 
pan-euro-mediteransku zonu kumulacije podrijetla kroz ovu 
Konvenciju;

(5) Do zaključivanja i stupanja na snagu izmjena i dopuna 
Konvencije, CEFTA Strane su se složile da primjenjuju 
alternativna primjenjiva pravila podrijetla (u daljnjem tekstu 
"Prijelazna pravila"), skup pravila podrijetla utemeljenih na 
pravilima izmijenjene Konvencije koja se mogu koristiti kao 
pravila podrijetla alternativna onima koja su utvrđena u 
Konvenciji;

(6) Kako bi se osigurala dovoljna jasnoća i dinamicno 
upućivanje na Konvenciju na nacin da se uvijek upućuje na 
najnoviju inacicu Konvencije te kako bi se omogućila primjena 
Prijelaznih pravila, neophodne su izmjene i dopune Priloga 4 
Sporazuma u kojem se utvrđuje Protokol;

(7) -Stoga, Prilog 4 Sporazuma u kojem se utvrđuje 
Protokol mora se u skladu s tim izmijeniti, a Odluka br. 3/2013 
i Odluka br. 3/2015 Zajednickog odbora Srednjoeuropskog 
sporazuma o slobodnoj trgovini staviti izvan snage i zamijeniti;

ODLUČIO JE KAKO SLIJEDI:
Članak 1.

Pravila podrijetla
1. Odluka br. 3/2013 Zajedničkog odbora 

Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj trgovini, donesena 
20. studenoga 2013. godine, kojom se mijenja Prilog 4 
Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj trgovini (CEFTA 
2006), Protokol o definiciji pojma "proizvodi s podrijetlom" i 
načinima upravne suradnje iz članka 14. stavci (1) i (3) i 
Odluka br. 3/2015 Zajedničkog odbora Srednjoeuropskog 
sporazuma o slobodnoj trgovini, donesena 26. studenoga 2015. 
godine, kojom se mijenja Odluka Zajedničkog odbora 
Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj trgovini br. 3/2013 u 
pogledu Priloga 4 Srednjoeuropskog sporazuma o slobodnoj 
trgovini (CEFTA 2006), Protokol o definiciji pojma "proizvodi 
s podrijetlom" i načinima upravne suradnje iz članka 14. stavci 
(1) i (3) se stavljaju izvan snage i zamjenjuju.

2. Tekst Priloga 4 Sporazuma, Protokol o definiciji pojma 
"proizvodi s podrijetlom" i načinima upravne suradnje 
zamjenjuje se tekstom utvrđenim u Prilogu ove Odluke.

Članak 2.
Stupanje na snagu

1. Donesena u Skoplju 21. lipnja 2021. godine u 
nazočnošću predstavnika svih CEFTA Strana.

2. Ova Odluka stupa na snagu sukladno s internim 
postupcima Strana.

3. Ova Odluka se primjenjuje od 1. rujna 2021. godine.
PRILOG
Prilog 4 Sporazuma zamjenjuje se sljedećim
Prilogom 4
Protokol koji se odnosi na deflniciju pojma "proizvodi 

s podrijetlom" i nacine upravne suradnje
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Članak 1.
Primjenjiva pravila o podrijetlu

1. U  svrhu provedbe ovog Sporazuma piimjenjivat će se 
Dodatak I. i odgovarajuće odredbe Dodatka II. Regionalnoj 
konvenciji o pan-euro-mediteranskim povlaštenim pravilima o 
podrijetlu 1 (u daljnjem tekstu: "Konvencija"), koja je posljednji 
put izmijenjena i objavljena u Službenom listu Europske unije, 
kao i u CEFTA stranama sukladno njihovoj proceduri.

2. Sva pozivanja na "odgovarajući sporazum" u Dodatku
I. i odgovarajućim odredbama Dodatka II. Konvenciji tumacit 
će se tako da se odnose na ovaj Sporazum.

3. Bez obzira na clanak 16. stavak (5) i clanak 21. stavak 
(3) Dodatka I. Konvenciji, gdje kumulacija uključuje samo 
države EFTA-e, Farske otoke, Europsku uniju, Tursku, 
sudionice u Procesu stabilizacije i pridruživanja, Republiku 
Moldaviju, Gruziju i Ukrajinu, dokaz o podrijetlu može biti 
potvrda o kretanju robe EUR. 1 ili izjava o podrijetlu.

Članak 2.
Alternativna primjenjiva pravila o podrijetlu

1. Bez obzira na clanak 1. ovog Protokola, u svrhu 
provedbe Sporazuma, smatra se da su proizvodi koji stjecu 
povlašteno podrijetlo u skladu s alternativnim primjenjivim 
pravilima o podrijetlu utvrđenim u Dodatku A ovom Protokolu 
(u daljnjem tekstu: "prelazna pravila") također podrijetlom iz 
CEFTA strane.

2. Prelazna pravila se primjenjuju dok izmjene 
Konvencije na kojima se temelje ova prijelazna pravila ne stupe 
na snagu.

Članak 3.
Kumulacija podrijetla

1. Smatra se da su obrada i prerada izvršene u jednoj 
CEFTA strani izvršene u bilo kojoj drugoj CEFTA strani kada 
se dobiveni proizvodi naknadno obrađuju ili prerađuju u 
doticnoj CEFTA strani. Kada su, u skladu s ovom odredbom, 
proizvodi s podrijetlom dobiveni iz dvije ili više doticnih 
strana, smatra se da imaju podrijetlo iz doticne CEFTA strane 
samo ako obrada i prerada prevazilaze odredbe Konvencije ili 
prijelaznih pravila koje se odnose na nedovoljnu obradu ili 
preradu.

2. Smatra se da su obrada ili prerada izvršene u Europskoj 
uniji, na Farskim otocima, Islandu, Norveškoj, Švicarskoj 
(uključujući Lihtenštajn) i Turskoj izvršene u CEFTA strani 
kada se dobiveni proizvodi naknadno obrađuju ili prerađuju u 
jednoj od dotičnih CEFTA strana. Kada su, u skladu s ovom 
odredbom, proizvodi s podrijetlom dobiveni iz dvije ili više 
dotičnih strana, smatra se da imaju podrijetlo iz dotične CEFTA 
strane samo ako obrada ili prerada prevazilaze odredbe 
Konvencije ili prijelaznih pravila koje se odnose na nedovoljnu 
obradu ili preradu.

3. Smatra se da su obrada ili prerada izvršene u CEFTA 
stranama izvršene u Europskoj uniji, na Farskim otocima, 
Islandu, Norveškoj, Švicarskoj (uključujući Lihtenštajn) i 
Turskoj kada se dobiveni proizvodi naknadno obrađeni ili 
prerađeni u Europskoj uniji, Farskim otocima, Islandu, 
Norveškoj, Švicarskoj (uključujući i Lihtenštajn) i 
Turskoj. Kada se, u skladu s ovom odredbom, proizvodi s 
podrijetlom dobiju iz dvije ili više dotičnih strana, smatra se da 
imaju podrijetlo iz Europske unije, Farskih otoka, Islanda, 
Norveške, Švicarske (uključujući Lihtenštajn) i Turske samo 
ako obrada ili prerada prevazilaze odredbe Konvencije ili 
prijelaznih pravila koje se odnose na nedovoljnu obradu ili 
preradu.

noHegje^aK, 26. 12. 2022 .
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4. Kumulacija predviđena ovim člankom se može 
primijeniti samo pod uvjetom da se Sporazum o povlaštenoj 
trgovini u skladu s člankom XXIV. Općeg sporazuma o 
carinama i trgovini 1994 (GATT) primjenjuje između Europske 
unije, Farskih otoka, Islanda, Norveške, Švicarske (uključujući 
Lihtenštajn) ili Turske i CEFTA strane uključene u stjecanje 
statusa proizvoda s podrijetlom i odredišne CEFTA strane i da 
je roba stekla status proizvoda s ppdrijetlom primjenom pravila 
o podrijetlu jednakim onima danim u ovom Protokolu.

Članak 4.
Zabrana povrata ili oslobađanja od carine

1. Zabrana iz stavka (1) članka 14. Dodatka I. Konvenciji 
se ne primjenjuje u bilateralnoj trgovini između CEFTA strana, 
EU, Farskih otoka, Islanda, Norveške, Švicarske (uključujući 
Lihtenštajn) ili Turske.

2. CEFTA strane, EU, Farski otoci, Island, Norveška, 
Švicarska (uključujući Lihtenštajn) ili Turska mogu primijeniti 
institut povrata ili oslobađanja od carina ili pristojbi s jednakim 
učinkom, koji se primjenjuje na materijale bez podrijetla koji se 
koriste u proizvodnji proizvoda s podrijetlom, pod uvjetom da 
se Sporazum o povlaštenoj trgovini u skladu s člankom XXIV. 
Općeg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. (GATT) 
primjenjuje između Europske unije, Farskih otoka, Islanda, 
Norveške, Švicarske (uključujući Lihtenštajn) ili Turske i 
CEFTA strane uključene u stjecanje statusa proizvoda s 
podrijetlom i odredišne CEFTA strane i da je roba stekla status 
proizvoda s podrijetlom primjenom pravila o podrijetlu, 
jednakim onima danim u ovom Protokolu.

Članak 5.
Rješavanje sporova

1. Ako nastanu sporovi u svezi s postupcima provjere 
utvrđenim člankom 32. Dodatka I. Konvenciji ili člankom 34. 
Dodatka A ovom Protokolu, koji se ne mogu riješiti između 
carinskih tijela koja traže provjeru i carinskih tijela odgovornih 
za vršenje provjere, oni će se uputiti Zajedničkom odboru 
predviđenom člancima 42. i 43. Sporazuma.

2. U  svim slučajevima rješavanje sporova između 
uvoznika i carinskih tijela CEFTA strane uvoznice se 
primjenjuju propisi te CEFTA strane.

Članak 6.
Izmjene i dopune Protokola

Zajednički odbor predviđen člankom 14. stavak (1) 
Sporazuma može odlučiti o izmjeni odredaba ovog Protokola.

Članak 7.
Povlačenje iz Konvencije

1. Ako bilo koja od CEFTA strana pismeno obavijesti 
depozitara Konvencije o namjeri da se povuče iz Konvencije u 
skladu s člankom 9. Konvencije, ostale CEFTA strane odmah 
započinju pregovore o pravilima o podrijetlu u svrhu provedbe 
ovog Sporazuma.

2. Do stupanja na snagu novih dogovarenih pravila o 
podrijetlu, pravila o podrijetlu sadržana u Dodatku I. i, prema 
potrebi, odgovarajuće odredbe Dodatka II. Konvenciji, 
primjenjive u trenutku povlačenja i dalje će se primjenjivati na 
ovaj Sporazum. Međutim, od trenutka povlačenja, pravila o 
podrijetlu sadržana u Dodatku I. i, prema potrebi, odgovarajuće 
odredbe Dodatka II. Konvenciji tumačit će se tako da dopuštaju 
bilateralnu kumulaciju samo između strane koja se povukla i 
drugih CEFTA strana.

Članak 8.
Elektronički izdane potvrde o kretanju robe EUR. 1

1. Kao alternativu odredbama koje se odnose na izdavanje 
potvrda o kretanju robe, CEFTA strane prihvataju elektronički 
izdane potvrde o kretanju robe EUR. 1. S obzirom na
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digitalizirani sustav za izdavanje potvrda o kretanju robe 
EUR.1 u stavku (3) su navedeni formalni zahtjevi za 
elektronički izdate potvrde o kretanju robe EUR.1. CEFTA 
strane se mogu dogovoriti o drugim formalnim zahtjevima za 
elektronicki izdane potvrde o kretanju robe EUR. 1.

2. Svaka CEFTA strana obavještava Zajednicki odbor o 
spremnosti za izdavanje elektronickih potvrda o kretanju robe 
EUR.1 i svim tehnickim pitanjima vezanim za tu primjenu 
(izdavanje, podnošenje i provjera elektronickih potvrda).

3. Ako se potvrda o kretanju robe izdaje i elektronicki 
potvrđuje, primjenjuju se sljedeći zahtjevi:

a) pecati s tintom koje koriste carina ili nadležna državna 
tijela za validaciju potvrde o kretanju robe EUR.1 (rubrika 11) 
mogu se zamijeniti slikom ili elektronickim pecatima;

b) rubrike 11 i 12 mogu sadržavati elektronicke potpise 
umjesto originalnih potpisa;

c) podaci u rubrici 11 koji se odnose na oblik i broj 
izvoznog dokumenta bit će navedeni samo ako to zahtijevaju 
propisi CEFTA strane koja ga je izdala;

d) mora imati serijski broj ili šifru po kojoj se može 
identificirati; i

e) može biti izdana na bilo kojem službenom jeziku 
CEFTA strana ili na engleskom jeziku.

Dodatak A
ALTERNATIVNA PRIMJENJIVA PRAVILA O 

PODRIJETLU
Pravila za neobveznu primjenu među ugovornim  

strankama Regionalne konvencije o paneuromediteranskim  
povlaštenim pravilima podrijetla, do sklapanja i stupanja 
na snagu izmjene Konvencije ("Pravila" ili "Prijelazna 
pravila")
DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI S PODRIJETLOM" I 
NAČINI ADMINISTRATIVNE SURADNJE 
SADRŽAJ 
CILJEVI
GLAVA I. OPĆE ODREDBE 
Članak 1. Definicije
GLAVA II. DEFINICIJA POJM A "PROIZVODI S 
PODRIJETLOM"
Članak 2. Opći zahtjevi
Članak 3. U  cijelosti dobiveni proizvodi
Članak 4. Dostatna obrada ili prerada
Članak 5. Pravilo o dopuštenim odstupanjima
Članak 6. Nedostatna obrada ili prerada
Članak 7. Kumulacija podrijetla
Članak 8. Uvjeti primjene kumulacije podrijetla
Članak 9. Kvalifikacijska jedinica
Članak 10. Setovi
Članak 11. Neutralni elementi
Članak 12. Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje
GLAVA III. TERITORIJALNIZAHTJEVI
Članak 13. Nacelo teritorijalnosti
Članak 14. Neizmijenjenost
Članak 15. Izložbe
GLAVA IV. POVRAT ILI IZUZEĆE 
Članak 16. Povrat carine ili izuzeće od carine 
GLAVA V.-DOKAZ O PODRIJETLU
Članak 17. Opći zahtjevi
Članak 18. Uvjeti za sastavljanje izjave o podrijetlu 
Članak 19. Ovlašteni izvoznik
Članak 20. Postupak izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 
Članak 21. Naknadno izdane potvrde o prometu robe EUR.1 
Članak 22. Izdavanje duplikata potvrde o prometu robe 
EUR.1
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Članak 23. Valjanost dokaza o podrijetlu 
Članak 24. Slobodne zone 
Članak 25. Zahtjevi u pogledu uvoza 
Članak 26. Uvoz djelomicnih pošiljaka 
Članak 27. Izuzeća iz dokaza o podrijetlu 
Članak 28. Nepodudarnosti i formalne pogreške
Članak 29. Izjave dobavljaca
Članak 30. Iznosi izraženi u eurima
GLAVA VI. NAČELA SURADNJE I DOKAZNE
ISPRAVE
Članak 31. Dokazne isprave, cuvanje dokaza o podrijetlu i
popratne dokumentacije
Članak 32. Rješavanje sporova
GLAVA VII. ADMINISTRATIVNA SURADNJA
Članak 33. Obavješćivanje i suradnja
Članak 34. Provjera dokaza o podrijetlu
Članak 35. Provjera izjava dobavljaca
Članak 36. Sankcije
GLAVA VIII. PRIMJENA DODATKA A  
Članak 37. Europski gospodarski prostor 
Članak 38. Lihtenštajn 
Članak 39. Republika San Marino 
Članak 40. Kneževina Andora 
Članak 41. Ceuta i Melilla 
Popis priloga
PRILOG I.: Uvodne napomene uz popis u Prilogu II. 
PRILOG II.: Popis obrada ili prerada koje je potrebno 
obaviti na materijalima bez podrijetla kako bi proizvedeni 
proizvod mogao steći status proizvoda s podrijetlom  
PRILOG III.: Tekst izjave o podrijetlu 
PRILOG IV.: Ogledni primjerci potvrde o prometu robe 
EUR.1 i zahtjeva za izdavanje potvrde o prometu robe 
EUR.1
PRILOG V.: Posebni uvjeti za proizvode podrijetlom iz 
Ceute i Melille
PRILOG VI.: Izjava dobavljaca 
PRILOG VII.: Dugorocna izjava dobavljaca
CILJEVI

Ova Pravila nisu obvezna. Trebala bi se primjenjivati 
privremeno do sklapanja i stupanja na snagu izmjene 
Regionalne konvencije o paneuromediteranskim povlaštenim 
pravilima podrijetla ("Konvencija PEM" ili "Konvencija").Ova 
Pravila primjenjivat će se bilateralno na trgovinu između 
ugovornih stranaka koje odluce na njih upućivati u svojim 
bilateralnim sporazumima o povlaštenoj trgovini ili ih ukljuce u 
te sporazume. Ova bi se Pravila trebala primjenjivati kao 
alternativa pravilima Konvencije kojima se, u skladu s 
Konvencijom, ne dovode u pitanje nacela utvrđena u 
relevantnim sporazumima i drugim povezanim bilateralnim 
sporazumima među ugovornim strankama. U skladu s tim, ova 
Pravila neće biti obvezna, već neobvezna. Mogu ih 
primjenjivati gospodarski subjekti koji žele koristiti povlastice 
koje proizlaze iz ovih Pravila umjesto na temelju pravila 
Konvencije.

Svrha ovih Pravila nije izmjena Konvencije. Ona će se i 
dalje u cijelosti primjenjivati među ugovornim strankama 
Konvencije. Ovim se Pravilima neće mijenjati prava i obveze 
ugovornih stranaka na temelju Konvencije.
GLAVA I.
OPĆE ODREDBE

Članak 1.
Definicije

Za potrebe ovih Pravila:

CRy^BEHH EnACHUK EhX  - Me^yHapogHH yroBopu 
SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori



(a) "ugovoma stranka koja primjenjuje ova Pravila" znaci 
ugovoma stranka Konvencije PEM koja u svoje bilateralne 
sporazume o povlaštenoj trgovini s drugom ugovornom 
strankom Konvencije PEM uključuje ova Pravila te uključuje i 
stranke Sporazuma;

(b) "poglavlja", "tarifni brojevi" i "tarifni podbrojevi" 
znači poglavlja, tarifni brojevi i tarifni podbrojevi 
(četveroznamenkaste ili šesteroznamenkaste oznake) koji se 
upotrebljavaju u nomenklaturi koja čini Harmonizirani sustav 
nazivlja i brojčanog označivanja robe ("Harmonizirani sustav") 
s izmjenama u skladu s Preporukom Vijeća za carinsku 
suradnju od 26. lipnja 2004.;

(c) "razvrstan" znači razvrstavanje robe u određeni tarifni 
broj ili tarifni podbroj Harmoniziranog sustava;

(d) "pošiljka" znači proizvodi:
i. -koji se otpremaju istodobno od određenog izvoznika do 

određenog primatelja; ili
ii. -koji su obuhvaćeni jedinstvenom prijevoznom 

ispravom koja se odnosi na njihovu otpremu od izvoznika do 
primatelja ili koji su, ako takva isprava ne postoji, obuhvaćeni 
jednim računom;

(e) "carinska tijela stranke ili ugovorne stranke koja 
primjenjuje ova Pravila" za Europsku uniju znači bilo koje 
carinsko tijelo država članica Europske unije;

(f) "carinska vrijednost" znači vrijednost koja je utvrđena 
u skladu sa Sporazumom o provedbi članka VII. Općeg 
sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. (Sporazum WTO-a o 
određivanju carinske vrijednosti);

(g) "cijena franko tvornica" znači cijena plaćena za 
dobiveni proizvod u korist proizvođača iz ugovorne stranke u 
čijem je poduzeću obavljen posljednji postupak obrade ili 
prerade, pod uvjetom da ta cijena uključuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala i sve druge roškove povezane s 
proizvodnjom te da je umanjena za sve domaće poreze za koje 
se nakon izvoza dobivenog proizvoda dobiva ili bi se mogao 
dobiti povrat. Ako je posljednji postupak obrade ili prerade 
podugovorom dodijeljen proizvođaču, pojam "proizvođač" 
odnosi se na poduzeće koje je zaposlilo podugovaratelja.

Ako stvarna cijena ne odražava sve troškove povezane s 
proizvodnjom proizvoda koji su nastali u ugovornoj stranci, 
cijena franko tvornica znači zbroj svih tih troškova umanjen za 
sve domaće poreze za koje se nakon izvoza dobivenog 
proizvoda ostvaruje ili bi se mogao ostvariti povrat;

(h) "zamjenjivi materijal" ili "zamjenjivi proizvod" znači 
materijali ili proizvodi iste vrste i komercijalne kvalitete istih 
tehničkih i fizičkih značajki koji se ne mogu razlikovati jedan 
od drugoga;

(i) "roba" znači materijali i proizvodi;
(j) "proizvodnja" znači sve vrste obrade ili prerade, 

uključujući sastavljanje;
(k) "materijal" znači svaki sastojak, sirovina, sastavni dio 

ili dio itd. koji se upotrebljava u proizvodnji proizvoda;
(l) "maksimalni sadržaj materijala bez podrijetla" znači 

najveći sadržaj materijala bez podrijetla koji je dopušten, a da 
se izrada smatra dostatnom obradom ili preradom da se 
proizvodu dodijeli status proizvoda s podrijetlom. Može biti 
izražen kao postotak cijene franko tvornica proizvoda ili kao 
postotak neto težine upotrijebljenih materijala koji pripadaju u 
određenu skupinu poglavlja, poglavlje, tarifni broj ili tarifni 
podbroj;

(m) "proizvod" znači proizvod koji se dobiva postupkom 
proizvodnje, čak i ako je namijenjen kasnijoj uporabi u drugim 
postupcima proizvodnje;

(n) "državno područje" uključuje kopneno područje, 
unutarnje vode i teritorijalno more stranke;

noHegje^aK, 26. 12. 2022 .

Ponedjeljak, 26. 12. 2022.
(0) "dodana vrijednost" znači cijena franko tvornica 

proizvoda umanjena za carinsku vrijednost svakog od 
uključenih materijala koji su podrijetlom iz drugih ugovornih 
stranaka koje primjenjuju ova Pravila i s kojima se primjenjuje 
kumulacija ili, ako carinska vrijednost nije poznata ili ju je 
nemoguće utvrditi, prva utvrdiva cijena plaćena za materijale u 
stranci izvoznici;

(р) "vrijednost materijala" znači carinska vrijednost u 
trenutku uvoza upotrijebljenih materijala bez podrijetla ili, ako 
taj podatak nije poznat ili ga je nemoguće utvrditi, prva 
utvrdiva cijena plaćena za materijale u stranci izvoznici. Ako je 
potrebno utvrditi vrijednost upotrijebljenih materijala s 
podrijetlom, ova se točka primjenjuje mutatis mutandis. 
G L A V A II
DEFINICIJA POJM A 'PROIZVODI S PODRIJETLOM ”

Članak 2.
Opći zahtjevi

Za potrebe provedbe Sporazuma smatra se da su sljedeći 
proizvodi podrijetlom iz stranke kada se izvoze u drugu 
stranku:

(a) proizvodi koji su u cijelosti dobiveni u stranci u smislu 
članka 3.;

(b) proizvodi dobiveni u stranci koji sadržavaju materijale 
koji nisu u cijelosti ondje dobiveni, pod uvjetom da su ti 
materijali u dotičnoj stranci dostatno obrađeni ili prerađeni u 
smislu članka 4.

Članak 3.
U cijelosti dobiveni proizvodi

1. Sljedeći se proizvodi smatraju u cijelosti dobivenima u 
stranci kada se izvoze u drugu stranku:

(a) mineralni proizvodi koji su izvađeni i prirodna voda 
koja se crpi iz njezina tla ili s njezina morskog dna;

(b) bilje, uključujući i vodene biljke, te biljni proizvodi 
koji su ondje uzgojeni ili požnjeveni;

(с) žive životinje koje su ondje okoćene i uzgojene;
(d) proizvodi od živih životinja koje su ondje uzgojene;
(e) proizvodi od zaklanih životinja koje su ondje okoćene 

i uzgojene;
(f) proizvodi ondje dobiveni lovom ili ribolovom;
(g) proizvodi akvakulture ako su se ribe, rakovi, mekušci i 

drugi vodeni beskralješnjaci ondje izlegli ili su ondje uzgojeni 
iz jaja, ličinki ili ikre;

(h) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koje su 
njezina plovila izvadila iz mora izvan teritorijalnih voda;

(1) -proizvodi izrađeni na njezinim brodovima tvornicama 
isključivo od proizvoda iz točke (h);

(j) rabljeni proizvodi koji su ondje prikupljeni, a 
namijenjeni su samo za recikliranje sirovina;

(k) otpad koji potječe od ondje obavljenih proizvodnih 
postupaka;

(l) proizvodi koji su izvađeni s morskog dna ili njegova 
podzemlja izvan njezinih teritorijalnih voda, pod uvjetom da 
ima isključivo pravo iskorištavanja tog dna ili njegova 
podzemlja;

(m) roba proizvedena ondje isključivo od proizvoda 
navedenih u točkama od (a) do (l).

2 . -Izrazi "njezina plovila" i "njezini brodovi tvornice" u 
stavku 1. točkama (h) i (i) primjenjuju se samo na plovila i 
brodove tvornice koji ispunjavaju svaki od navedenih zahtjeva:

(a) registrirani su u stranci izvoznici ili stranci uvoznici;
(b) plove pod zastavom stranke izvoznice ili uvoznice;
(c) ispunjavaju jedan od sljedećih uvjeta:
i. nalaze se najmanje u 50 % vlasništvu državljana stranke 

izvoznice ili uvoznice; ili
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ii. u  v lasništvu su društava:
- ko ja  im aju sjedište ili glavno m jesto poslovanja u  stranci 

izvoznici ili uvoznici; i
- ko ja  su najm anje 50 % u  vlasništvu stranke izvoznice ili 

uvoznice, ili jav n ih  tije la  ili državljana tih  stranaka.
3. Z a  potrebe stavka 2., ako je  E uropska un ija  stranka 

izvoznica ili uvoznica, to znaci države clanice E uropske unije.
4. Z a  potrebe stavka 2. države EFT A -e sm atraju se 

jed n o m  ugovornom  strankom  koja  prim jenjuje ova Pravila.

Č lanak 4.
D ostatna obrada ili prerada

1. N e dovodeći u  p itanje stavak 3. ovog clanka i clanak 6., 
proizvodi koji n isu  u  cijelosti dobiveni u  jednoj od  stranaka 
sm atraju se dostatno obrađenim a ili prerađenim a ako su 
ispunjeni uvjeti u tvrđeni u  popisu  iz P riloga II. za  doticnu robu.

2. A ko se p roizvod koji je  status p roizvoda s podrijetlom  u  
određenoj stranci stekao u  skladu sa stavkom  1. upotrebljava 
kao m aterijal u  proizvodnji nekog drugog proizvoda, ne 
uzim aju se u  obzir m aterijali bez podrijetla  koji su m ogli b iti 
upotrijeb ljeni u  njegovoj proizvodnji.

3. Z a  svaki se p roizvod provjerava je su  li ispunjeni 
zahtjevi iz stavka 1.

M eđutim , ako se relevantno pravilo tem elji na  
usklađenosti s najvećim  dopuštenim  sadržajem  m aterijala  bez 
podrijetla, carinska tije la  stranaka m ogu odobriti izvoznicim a 
izracun cijene franko tvornica p roizvoda i vrijednosti 
upotrijeb ljenih  m aterijala  bez podrije tla  na  tem elju prosjecnih 
vrijednosti iz stavka 4. kako b i se uzele u  obzir fluktuacije 
troškova i valutnih tecajeva.

4. A ko se prim jenjuje stavak 3. drugi podstavak, prosjecna 
cijena franko tvornica  p roizvoda i p rosjecna vrijednost 
upotrijeb ljenih  m aterijala  bez podrije tla  izracunavaju se na  
osnovi zbroja cijena franko tvornica naplaćenih  za  svu prodaju  
istih  p roizvoda tijekom  prethodne fiskalne godine i zbroja 
vrijednosti svih m aterijala bez podrijetla  upotrijebljenih  u  
proizvodnji istih  proizvoda tijekom  prethodne fiskalne godine 
kako je  definirano u  stranci izvoznici ili, ako iznosi za  
cjelokupnu fiskalnu godinu n isu  dostupni, tijekom  kraćeg 
razdoblja  koje ne  b i sm jelo b iti kraće od  tri m jeseca.

5. Izvoznici koji su se odlucili za  izracun na  tem elju 
prosjecnih vrijednosti m oraju  tu  m etodu dosljedno prim jenjivati 
tijekom  godine ko ja  slijedi nakon referentne fiskalne godine, ili, 
ako je  prim jereno, tijekom  godine ko ja  slijedi nakon kraćeg 
razdoblja  odabranog kao referentno. T akvu m etodu  m ogu 
prestati prim jenjivati ako tijekom  određene fiskalne godine ili 
kraćeg reprezentativnog razdoblja  koje n ije  kraće od  tri m jeseca 
opaze prestanak fluktuacija  u  troškovim a ili valutnim  
tecajevim a koje su opravdavale korištenje takve m etode.

6. Prosjecne vrijednosti iz stavka 4. upotrebljavaju  se kao 
cijena franko tvornica i kao vrijednost m aterijala  bez podrijetla  
radi u tvrđivanja usklađenosti s najvećim  dopuštenim  sadržajem  
m aterijala  bez podrijetla.

Č lanak 5.
Pravilo  o dopuštenim  odstupanjim a

1. O dstupajući od  clanka 4. i podložno stavcim a 2. i 3. 
ovog clanka, m aterijali bez podrije tla  koji se u  skladu s 
uvjetim a iz popisa  u  P rilogu II. ne  sm iju upotrebljavati u  
proizvodnji određenog proizvoda m ogu se ipak  upotrebljavati, 
pod  uvjetom  da n jihova ukupna neto težina  ili vrijednost, 
u tvrđena za  taj proizvod, ne  prelazi:

(a) 15 %  neto težine proizvoda iz poglavlja  2. i poglavlja  
od  4. do 24., osim  prerađenih proizvoda ribarstva iz poglavlja  
16.;

(b) 15 %  cijene franko tvornica p roizvoda koji nisu 
obuhvaćeni tockom  (a).
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Ovaj se stavak ne primjenjuje na proizvode iz poglavlja 
od 50. do 63. Harmoniziranog sustava, za koje se primjenjuju 
odstupanja navedena u napomenama 6. i 7. Priloga I.

2. Stavkom 1. ovog clanka ne dopušta se premašivanje 
bilo kojih postotaka za najveći dopušteni sadržaj materijala bez 
podrijetla kako je određeno u pravilima iz popisa u Prilogu II.

3. Stavci 1. i 2. ovog clanka ne primjenjuju se na 
proizvode koji su u cijelosti dobiveni u stranci u smislu clanka
3. Međutim, ne dovodeći u pitanje clanak 6. i clanak 9. stavak
1., dopušteno odstupanje predviđeno u tim odredbama neovisno 
o tome primjenjuje se na proizvod za koji se u pravilu iz popisa 
u Prilogu II. zahtijeva da su materijali koji se upotrebljavaju u 
proizvodnji tog proizvoda dobiveni u cijelosti.

Članak 6.
Nedostatna obrada ili prerada

1. Ne dovodeći u pitanje stavak 2. ovog clanka, sljedeći 
postupci smatraju se nedostatnom obradom ili preradom za 
stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom, neovisno o tome jesu 
li ispunjeni zahtjevi iz clanka 4.:

(a) postupci kojima se proizvodi održavaju u dobrom 
stanju tijekom prijevoza i skladištenja;

(b) rastavljanje i sastavljanje pošiljki;
(c) pranje, cišćenje; uklanjanje prašine, hrđe, ulja, boje ili 

drugih tvari za prekrivanje;
(d) glacanje ili prešanje tekstila;
(e) jednostavni postupci bojenja i poliranja;
(f) ljuštenje i djelomicno ili potpuno mljevenje riže; 

poliranje i glaziranje žitarica i riže;
(g) postupci dodavanja bojila ili aroma šećeru ili izrade 

kocki šećera; djelomicno ili potpuno mljevenje kristalnog 
šećera;

(h) guljenje, uklanjanje koštica i ljuštenje voća, orašastih 
plodova i povrća;

(i) oštrenje, jednostavno mljevenje ili jednostavno rezanje;
(j) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, raspoređivanje, 

stupnjevanje, slaganje (uključujući i sastavljanje setova 
proizvoda);

(k) jednostavno stavljanje u staklenke, limenke, bocice, 
vreće, sanduke i kutije, pricvršćivanje na kartone ili ploce i svi 
drugi jednostavni postupci pakiranja;

(l) stavljanje ili tiskanje oznaka, etiketa, logotipa i drugih 
slicnih razlikovnih obilježja na proizvode ili njihovu ambalažu;

(m) jednostavno miješanje proizvoda, bez obzira na to 
jesu li razlicitih vrsta;

(n) miješanje šećera s bilo kojim materijalom;
(o) jednostavno dodavanje vode ili razrjeđivanje ili 

dehidracija ili denaturacija proizvoda;
(p) jednostavno sastavljanje dijelova proizvoda radi 

dobivanja cijelog proizvoda ili rastavljanje proizvoda na 
sastavne dijelove;

(q) klanje životinja;
(r) kombinacija dvaju ili više postupaka navedenih u 

tockama od (a) do (q).
2. Svi postupci koji su obavljeni na nekom proizvodu u 

stranci izvoznici uzimaju se u obzir pri utvrđivanju može li se 
obrada ili prerada kojoj je taj proizvod podvrgnut smatrati 
nedostatnom u smislu stavka 1.

Članak 7.
Kumulacija podrijetla

1. Ne dovodeći u pitanje clanak 2., smatra se da su 
proizvodi podrijetlom iz stranke izvoznice kada se izvoze u 
drugu stranku ako su ondje dobiveni uključivanjem materijala 
podrijetlom iz bilo koje ugovorne stranke koja primjenjuje ova 
Pravila a da nije riječ o stranki izvoznici, pod uvjetom da 
obrada ili prerada obavljena u stranci izvoznici nadilazi

noHegjeaaK, 26. 12. 2022.
Ponedjeljak, 26. 12. 2022.
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postupke iz clanka 6. Takvi materijali ne trebaju biti dostatno 
obrađeni ni prerađeni.

2. Ako obrada ili prerada obavljena u stranci izvoznici ne 
nadilazi postupke iz clanka 6., smatra se da je proizvod dobiven 
uključivanjem materijala podrijetlom iz bilo koje druge 
ugovorne stranke koja primjenjuje ova Pravila podrijetlom iz 
stranke izvoznice samo ako je ondje dodana vrijednost veća od 
vrijednosti upotrijebljenih materijala podrijetlom iz bilo koje od 
drugih ugovornih stranaka koje primjenjuje ova Pravila. Ako to 
nije slucaj, dobiveni proizvod smatra se proizvodom 
podrijetlom iz ugovorne stranke koja primjenjuje ova Pravila uz 
koju se povezuje najveća vrijednost materijala s podrijetlom 
upotrijebljenih u proizvodnji u stranci izvoznici.

3. N e dovodeći u pitanje clanak 2. te uz iznimku 
proizvoda iz poglavlja od 50. do 63., smatra se da je obrada ili 
prerada obavljena u ugovornoj stranci koja primjenjuje ova 
Pravila a koja nije stranka izvoznica provedena u stranci 
izvoznici kada se dobiveni proizvodi naknadno obrađuju ili 
prerađuju u toj stranci izvoznici.

4. Ne dovodeći u pitanje clanak 2., za proizvode 
obuhvaćene poglavljima od 50. do 63., ali samo za potrebe 
bilateralne trgovine između stranaka, smatra se da je obrada ili 
prerada obavljena u stranci uvoznici obavljena u stranci 
izvoznici kada se proizvodi naknadno obrađuju ili prerađuju u 
toj stranci izvoznici.

Za potrebe ovog stavka, sudionice EU-ova procesa 
stabilizacije i pridruživanja i Republika Moldova smatraju se 
jednom ugovornom strankom koja primjenjuje ova Pravila.

5. Stranke mogu odluciti jednostrano proširiti primjenu 
stavka 3. ovog clanka na uvoz proizvoda obuhvaćenih 
poglavljima od 50. do 63. Stranka koja se odluci za takvo 
proširenje obavješćuje o tome drugu stranku i Europsku 
komisiju u skladu s clankom 8. stavkom 2.

6. Za potrebe kumulacije u smislu stavaka od 3. do 5. 
ovog clanka smatra se da su proizvodi podrijetlom iz stranke 
izvoznice samo ako su ondje podvrgnuti obradi ili preradi koja 
nadilazi postupke iz clanka 6.

7. Proizvodi s podrijetlom iz ugovornih stranaka koje 
primjenjuju ova Pravila iz stavka 1. koji ne prolaze nikakvu 
obradu ni preradu u stranci izvoznici zadržavaju svoje 
podrijetlo ako se izvoze u neku od drugih ugovornih stranaka 
koje primjenjuju ova Pravila.

Članak 8.
Uvjeti primjene kumulacije podrijetla

1. Kumulacija predviđena u clanku 7. može se primijeniti 
samo uz sljedeće uvjete:

(a) sporazum o povlaštenoj trgovini u skladu s clankom 
XXIV. Općeg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. 
(GATT) primjenjuje se između ugovornih stranaka koje 
primjenjuju ova Pravila i koje su ukljucene u stjecanju statusa 
proizvoda s podrijetlom i odredišne ugovorne stranke koja 
primjenjuje ova Pravila; i

(b) roba s podrijetlom stekla je status proizvoda s 
podrijetlom na temelju primjene pravila o podrijetlu koja su 
istovjetna pravilima iz ovih Pravila.

2. Obavijesti o ispunjenju potrebnih zahtjeva za primjenu 
kumulacije objavljuju se u Službenom listu Europske unije 
(serija C) i u službenom glasilu u Bosni i Hercegovini u skladu 
s njezinim postupcima.

Kumulacija predviđena clankom 7. primjenjuje se od 
datuma navedenog u tim obavijestima.

Stranke dostavljaju Europskoj komisiji pojedinosti o 
sporazumima s drugim ugovornim strankama koje primjenjuju 
ova Pravila, uključujući datume stupanja na snagu tih pravila.

3. Dokaz o podrijetlu trebao bi uključivati izjavu na 
engleskom "CUMULATION APPLIED WITH (ime relevantne 
ugovorne stranke koja primjenjuje ova Pravila/relevantnih 
ugovornih stranaka koje primjenjuju ova Pravila na engleskom 
jeziku)" ako su proizvodi stekli status proizvoda s podrijetlom 
primjenom kumulacije podrijetla u skladu s člankom 7.

Ako se kao dokaz o podrijetlu upotrebljava potvrda o 
prometu robe EUR. 1, to se navodi u polju 7. te potvrde.

4. Stranke mogu odlučiti za proizvode koji su u njih 
izvezeni, a koji su status proizvoda s podrijetlom u stranci 
izvoznici dobili primjenom kumulacije podrijetla u skladu s 
člankom 7., ukinuti obvezu uključivanja izjave iz stavka 3. 
ovog članka u dokaz o podrijetlu .

Stranke obavješćuju Europsku komisiju o tom ukinuću u 
skladu s člankom 8. stavkom 2.

Članak 9.
Kvalifikacij ska jedinica

1. -Kvalifikacijska jedinica za primjenu ovih Pravila 
konkretni je proizvod koji se smatra osnovnom jedinicom pri 
utvrđivanju razvrstavanja primjenom nomenklature iz 
Harmoniziranog sustava. Iz toga proizlazi sljedeće:

(a) -ako je proizvod sastavljen od skupine ili skupa 
predmeta razvrstan pod uvjetima Harmoniziranog sustava u 
jedan tarifni broj, takva cjelina čini kvalifikacijsku jedinicu;

(b) -ako se pošiljka sastoji od određenog broja istovrsnih 
proizvoda razvrstanih u isti tarifni broj Harmoniziranog 
sustava, svaki se pojedini proizvod uzima u obzir prilikom 
primjene ovih Pravila.

2. Ako je za potrebe razvrstavanja, u skladu s Općim 
pravilom 5. Harmoniziranog sustava, ambalaža uključena 
zajedno s proizvodom, uključuje ju se i za potrebe utvrđivanja 
podrijetla.

3. Pribor, zamjenski dijelovi i alat koji se šalju s 
određenom opremom, strojem, uređajem ili vozilom koji su dio 
redovite opreme i stoga uključeni u njihovu cijenu franko 
tvornica smatraju se sastavnim dijelom te opreme, stroja, 
uređaja ili vozila.

Članak 10.
Setovi

Setovi, kako je utvrđeno Općim pravilom 3. 
Harmoniziranog sustava, smatraju se proizvodom s podrijetlom 
ako su sve komponente seta proizvodi s podrijetlom.

Ako se set pak sastoji od proizvoda s podrijetlom i 
proizvoda bez podrijetla, kao cjelina se smatra proizvodom s 
podrijetlom pod uvjetom da vrijednost proizvoda bez podrijetla 
ne prelazi 15 % cijene franko tvornica seta.

Članak 11.
Neutralni elementi

Pri utvrđivanju toga je li riječ o proizvodu s podrijetlom 
nije potrebno odrediti podrijetlo sljedećih stavki, koje bi mogle 
biti upotrijebljene u njegovoj proizvodnji:

(a) energije i goriva;
(b) postrojenja i opreme;
(c) strojeva i alata;
(d) bilo koje druge robe koja nije uključena ni 

namijenjena za uključivanje u konačni sastav proizvoda.
Članak 12.

Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje
1. Ako se zamjenjivi materijali s podrijetlom i bez 

podrijetla upotrebljavaju u obradi ili preradi proizvoda, 
gospodarski subjekti mogu osigurati upravljanje materijalima

1 Stranke su saglasne ukinuti obavezu uključivanja izjave iz člana 8. stava 3. u 
dokaz o porijeklu.



primjenom metode odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja, 
bez zasebnog skladištenja materijala.

2. Gospodarski subjekti mogu osigurati upravljanje 
zamjenjivim proizvodima s podrijetlom i bez podrijetla iz 
tarifnog broja 1701 primjenom metode odvojenog 
knjigovodstvenog iskazivanja, bez zasebnog skladištenja 
proizvoda.

3. Stranke mogu zahtijevati da se primjena odvojenog 
knjigovodstvenog iskazivanja uvjetuje prethodnim odobrenjem 
carinskih tijela. Carinska tijela mogu izdati odobrenje pod svim 
uvjetima koje smatraju prikladnima i nadziru upotrebu 
odobrenja. Carinska tijela mogu povući odobrenje kad god ga 
korisnik na bilo koji nacin neispravno koristi ili ako ne 
ispunjava bilo koji uvjet utvrđen ovim Pravilima.

Primjenom odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja mora 
se osigurati da se ni u kojem trenutku ne može smatrati da je 
proizvoda "podrijetlom iz stranke izvoznice" više nego što bi to 
bio slucaj da je upotrijebljena metoda fizičkog odvajanja zaliha.

Metoda se primjenjuje, a njezina primjena evidentira na 
temelju općih knjigovodstvenih nacela koja se primjenjuju u 
stranci izvoznici.

4. Korisnik metode iz stavaka 1. i 2. sastavlja ili podnosi 
zahtjev za dokaze o podrijetlu za kolicinu proizvoda koji se 
mogu smatrati proizvodima s podrijetlom iz stranke izvoznice. 
Korisnik na zahtjev carinskih tijela dostavlja izjavu o tome 
kako se upravljalo tim kolicinama.
GLAVA III.
TERITORIJALNI ZAHTJEVI

Članak 13.
Nacelo teritorijalnosti

1. Uvjeti iz glave II. moraju biti ispunjeni bez prekida u 
doticnoj stranci.

2. Ako se proizvodi s podrijetlom koji su iz stranke 
izvezeni u drugu zemlju vrate, smatraju se proizvodima bez 
podrijetla osim ako se carinskim tijelima mogu pružiti 
zadovoljavajući dokazi o tome:

(a) da su vraćeni upravo oni proizvodi koji su bili 
izvezeni; i

(b) da nisu bili podvrgnuti nikakvim postupcima osim 
onima koji su bili potrebni kako bi se ocuvali u dobrom stanju 
dok su se nalazili u toj zemlji ili za vrijeme izvoza.

3. Na stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom u skladu s 
uvjetima iz glave II. ne utjecu postupci obrade ili prerade koji 
su izvan stranke izvoznice obavljeni na materijalima koji su 
izvezeni iz stranke izvoznice i nakon toga ponovno uvezeni, uz 
uvjet:

(a) da su ti materijali u cijelosti dobiveni u stranci 
izvoznici ili su prije izvoza podvrgnuti obradi ili preradi koja 
nadilazi postupke iz clanka 6.; i

(b) da se carinskim tijelima mogu podnijeti 
zadovoljavajući dokazi:

i. da su ponovno uvezeni proizvodi dobiveni obradom ili 
preradom izvezenih materijala; i

ii. da ukupna dodana vrijednost koja je ostvarena izvan 
stranke izvoznice primjenom ovog clanka ne prelazi 10 % 
cijene franko tvornica krajnjeg proizvoda za koji se traži 
stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom.

4. Za potrebe stavka 3. ovog clanka uvjeti za stjecanje 
statusa proizvoda s podrijetlom utvrđeni glavom II. ne 
primjenjuju se na obradu ni preradu obavljenu izvan stranke 
izvoznice. Međutim, ako je u popisu iz Priloga II. za 
određivanje statusa podrijetla za krajnji proizvod predviđeno 
pravilo kojim se određuje maksimalna vrijednost za sve 
upotrijebljene materijale bez podrijetla, zbroj ukupne 
vrijednosti materijala bez podrijetla koji su upotrijebljeni na
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državnom podrucju stranke izvoznice i ukupne dodane 
vrijednosti ostvarene izvan te stranke primjenom ovog clanka 
ne smije biti viša od navedenog postotka.

5. Za potrebe primjene stavaka 3. i 4. "ukupna dodana 
vrijednost" znaci svi troškovi koji nastanu izvan stranke 
izvoznice, uključujući vrijednost ondje ugrađenih materijala.

6. Stavci 3. i 4. ovog clanka ne primjenjuju se na 
proizvode koji ne ispunjavaju uvjete utvrđene u popisu iz 
Priloga II. ni na proizvode koji se mogu smatrati dostatno 
obrađenima ili prerađenima samo ako se primjenjuju opća 
odstupanja utvrđena u clanku 5.

7. Svaka obrada ili prerada obuhvaćena ovim clankom 
koja se provodi izvan stranke izvoznice provodi se u skladu s 
postupcima vanjske prerade ili slicnim postupcima.

Članak 14.
Neizmijenjenost

1. -Povlašteno postupanje predviđeno u Sporazumu 
primjenjuje se samo na proizvode koji zadovoljavaju zahtjeve 
ovih Pravila i koji su prijavljeni za uvoz u stranku, pod uvjetom 
da su jednaki proizvodima koji se izvoze iz stranke izvoznice. 
Ne smiju biti izmijenjeni, ni na koji nacin preoblikovani ni 
podvrgnuti postupcima, osim postupcima koji su potrebni kako 
bi se ocuvali u dobrom stanju ili postupcima kojima se 
dodavanjem ili stavljanjem oznaka, etiketa, plombi ili bilo koje 
druge dokumentacije osigurava sukladnost s posebnim 
domaćim zahtjevima zemlje uvoznice koji se provode pod 
carinskim nadzorom u trećoj zemlji/trećim zemljama provoza 
ili razdvajanja prije njihova deklariranja za domaću upotrebu.

2. Proizvodi ili pošiljke mogu se skladištiti pod uvjetom 
da ostanu pod carinskim nadzorom u trećoj zemlji/trećim 
zemljama provoza.

3. Ne dovodeći u pitanje glavu V. ovog Dodatka, pošiljke 
se mogu razdvojiti pod uvjetom da ostanu pod carinskim 
nadzorom u trećoj zemlji/trećim zemljama razdvajanja.

4. U  slucaju dvojbe, stranka uvoznica može od uvoznika 
ili njegova zastupnika zatražiti da u bilo kojem trenutku dostavi 
sve odgovarajuće dokumente radi dokazivanja usklađenosti s 
ovim clankom, koji se mogu dostaviti u obliku dokaznih 
isprava, posebno:

(a) ugovorne prijevozne isprave kao što su teretnice;
(b) cinjenicne ili konkretne dokaze na temelju oznacivanja 

ili numeriranja paketa;
(c) potvrde o nemanipulaciji koju izdaju carinska tijela 

zemlje/zemalja provoza ili razdvajanja ili bilo kojih drugih 
isprava kojima se dokazuje da je roba ostala pod carinskim 
nadzorom u zemlji/zemljama provoza ili razdvajanja; ili

(d) bilo kojeg dokaza u vezi sa samom robom.
Članak 15.

Izložbe
1. Pri uvozu proizvoda s podrijetlom koji se šalju na 

izložbu u zemlju s kojom se ne primjenjuje kumulacija u skladu 
s clancima 7. i 8. te se nakon izložbe prodaju za uvoz u stranku 
primjenjuje se relevantni sporazum uz uvjet da se carinskim 
tijelima pruže zadovoljavajući dokazi o tome:

(a) da je izvoznik te proizvode poslao iz stranke u zemlju 
u kojoj se izložba održava te da ih je tamo izložio;

(b) da je izvoznik te proizvode prodao ili na drugi nacin 
ustupio osobi u drugoj stranci;

(c) da su ti proizvodi za vrijeme izložbe ili neposredno 
nakon nje poslani u istom stanju u kojem su bili upućeni na 
izložbu; i

(d) da ti proizvodi, od trenutka kad su poslani na izložbu, 
nisu korišteni ni u koju drugu svrhu osim izlaganja na toj 
izložbi.
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2. Dokaz o podrijetlu mora se izdati ili sastaviti u skladu s 
glavom V. ovog Dodatka te na uobicajen nacin podnijeti 
carinskim tijelima stranke uvoznice. Potrebno je navesti naziv i 
adresu izložbe. Prema potrebi mogu se zahtijevati dodatni 
dokumentirani dokazi o uvjetima u kojima su proizvodi bili 
izlagani.

3. Stavak 1. primjenjuje se na sve trgovinske, industrijske, 
poljoprivredne ili obrtnicke izložbe, sajmove ili slicne javne 
priredbe, osim onih organiziranih u privatne svrhe u trgovinama 
ili poslovnim prostorima radi prodaje stranih proizvoda tijekom 
kojih doticni proizvodi ostaju pod carinskim nadzorom. 
GLAVA IV.
POVRAT ILI IZUZEĆE

Članak 16.
Povrat carine ili izuzeće od carine

1. Za materijale bez podrijetla upotrijebljene u proizvodnji 
proizvoda iz poglavlja od 50. do 63. Harmoniziranog sustava 
podrijetlom iz stranke za koju je dokaz o podrijetlu izdan ili 
sastavljen u skladu s glavom V. ovog Dodatka u 
stranciizvoznici ne može se ostvariti povrat carine niti su 
izuzeti od carine bilo koje vrste.

2. Zabrana iz stavka 1. primjenjuje se na bilo koji dogovor 
kojim se predviđa povrat, otpust ili neplaćanje, bilo djelomicno 
ili potpuno, carina ili pristojbi s istovrsnim ucinkom koje se u 
stranci izvoznici primjenjuje na materijale upotrijebljene u 
proizvodnji ako se takav povrat, otpust ili neplaćanje, izricito ili 
u praksi, primjenjuje ako se proizvodi dobiveni od tih 
materijala izvoze, ali ne i ako se ondje zadržavaju radi domaće 
upotrebe.

3. Izvoznik proizvoda na koje se odnosi dokaz o podrijetlu 
mora u svakom trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela 
podnijeti sve potrebne isprave kojima se dokazuje da u vezi s 
materijalima bez podrijetla koji su upotrijebljeni u proizvodnji 
predmetnih proizvoda nije ostvaren nikakav povrat carine te da 
su sve carine ili pristojbe s istovrsnim ucinkom koji se 
primjenjuju na takve materijale doista plaćeni.

4. Zabrana iz stavka 1. ovog clanka ne primjenjuje se na 
trgovinu proizvodima između stranaka koji su primjenom 
kumulacije podrijetla iz clanka 7. stavka 4. ili 5. dobili status 
proizvoda s podrijetlom.
GLAVA V.
DOKAZ O PODRIJETLU

Članak 17.
Opći zahtjevi

1. Na proizvode podrijetlom iz jedne od stranaka prilikom 
uvoza u drugu stranku ostvaruju se povlastice iz odredaba 
Sporazuma nakon podnošenja jednog od sljedećih dokaza o 
podrijetlu:

(a) potvrde o prometu robe EUR.1, ciji se ogledni 
primjerak nalazi u Prilogu IV. ovog Dodatka;

(b) u slucajevima iz clanka 18. stavka 1., izjave koja se 
dalje u tekstu naziva "izjava o podrijetlu", a koju izvoznik 
izdaje na racunu, dostavnici ili bilo kojoj drugoj komercijalnoj 
ispravi koja opisuje predmetne proizvode u dovoljnoj mjeri da 
omogući njihovu identifikaciju; tekst izjave o podrijetlu sadržan 
je u Prilogu III. ovom Dodatku.

2. Neovisno o stavku 1. ovog clanka, na proizvode s 
podrijetlom se u smislu ovih Pravila u slucajevima 
predviđenima clankom 27. primjenjuju povlastice iz odredaba 
Sporazuma, pri cemu nije potrebno podnijeti ni jedan od dokaza 
o podrijetlu navedenih u stavku 1. ovog clanka.

3. N e dovodeći u pitanje stavak 1., stranke se mogu 
dogovoriti da se za povlaštenu trgovinu između njih dokazi o 
podrijetlu navedeni u stavku 1. tockama (a) i (b) zamjenjuju
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tvrdnjama o podrijetlu koje sastavljaju izvoznici registrirani u 
elektronickoj bazi podataka u skladu s unutarnjim 
zakonodavstvom stranaka.

Upotreba tvrdnje o podrijetlu koju sastavljaju izvoznici 
registrirani u elektronickoj bazi podataka o kojoj su se 
dogovorile dvije ugovorne stranke koje primjenjuju ova Pravila 
ili više njih ne sprjecava primjenu dijagonalne kumulacije s 
ostalim ugovornim strankama koje primjenjuju ova Pravila.

4. Za potrebe stavka 1. stranke se mogu se dogovoriti o 
uspostavi sustava kojim se omogućuje da se dokazi o podrijetlu 
navedeni u stavku 1. tockama (a) i (b) izdaju i/ili podnose 
elektronickim putem.

5. Za potrebe clanka 7., ako se primjenjuje clanak 8. 
stavak 4., izvoznik s poslovnim nastanom u ugovornoj stranci 
koja primjenjuje ova Pravila koji izdaje ili podnosi zahtjev za 
dokaz o podrijetlu na temelju drugog dokaza o podrijetlu na 
koji se primjenjuje ukinuće obveze uključivanja izjave koja se 
inace zahtijeva clankom 8. stavkom 3. poduzima sve potrebne 
mjere kako bi osigurao da su uvjeti za primjenu kumulacije 
ispunjeni te mora biti spreman carinskim tijelima podnijeti sve 
odgovarajuće isprave.

Članak 18.
Uvjeti za sastavljanje izjave o podrijetlu

1. Izjavu o podrijetlu kako je navedena u clanku 17. 
stavku 1. tocki (b) može sastaviti:

(a) ovlašteni izvoznik u smislu clanka 19.; ili
(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji 

od jednog ili više paketa koji sadržavaju proizvode s 
podrijetlom ako ukupna vrijednost ne prelazi 6 000 EUR.

2. Izjavu o podrijetlu moguće je sastaviti ako se proizvodi 
mogu smatrati proizvodima s podrijetlom iz ugovorne stranke 
koja primjenjuje ova Pravila te ako zadovoljavaju ostale 
zahtjeve iz ovih Pravila.

3. Izvoznik koji sastavlja izjavu o podrijetlu mora u 
svakom trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela stranke 
izvoznice podnijeti sve odgovarajuće isprave kojima se 
dokazuje da doticni proizvodi imaju status proizvoda s 
podrijetlom te da zadovoljavaju ostale zahtjeve iz ovih Pravila.

4. Izvoznik sastavlja izjavu o podrijetlu tako da na racunu, 
dostavnici ili drugoj komercijalnoj ispravi otipka ili otisne u 
pecatnom ili tiskanom obliku izjavu, ciji se tekst navodi u 
Prilogu III. ovom Dodatku, koristeći jednu od jezicnih verzija 
iz tog priloga, a u skladu s odredbama nacionalnog prava 
zemlje izvoznice. Ako je izjava pisana rukom, piše se tintom i 
tiskanim slovima.

5. Na izjavama o podrijetlu mora biti izvorni vlastorucni 
potpis izvoznika. Međutim, ovlašteni izvoznik u smislu clanka 
19. ne mora potpisati takvu izjavu pod uvjetom da se carinskim 
tijelima stranke izvoznice u pisanom obliku obveže da 
preuzima punu odgovornost za svaku izjavu o podrijetlu u kojoj 
se on navodi kao osoba koja ju je vlastorucno potpisala.

6. Izjavu o podrijetlu može sastaviti izvoznik u trenutku 
izvoza proizvoda na koje se izjava odnosi ili nakon izvoza 
("naknadna izjava o podrijetlu"), uz uvjet da se u zemlji 
uvoznici podnese u roku od dvije godine nakon uvoza 
proizvoda na koje se odnosi.

Ako se pošiljka razdvaja u skladu s clankom 14. stavkom
3., naknadnu izjavu o podrijetlu sastavlja ovlašteni izvoznik 
stranke izvoznice proizvoda pod uvjetom da se poštuje isti 
dvogodišnji rok.

Članak 19.
Ovlašteni izvoznik

1. Carinska tijela stranke izvoznice mogu, ako je to u 
skladu s nacionalnim zahtjevima, ovlastiti bilo kojeg izvoznika 
s poslovnim nastanom u toj stranci ("ovlašteni izvoznik") da
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sastavlja izjave o podrijetlu neovisno o vrijednosti predmetnih 
proizvoda.

2. Izvoznik koji zatraži takvo ovlaštenje mora, na nacin 
prihvatljiv carinskim tijelima, pružiti sva jamstva koja su 
potrebna za potvrđivanje da proizvodi imaju status proizvoda s 
podrijetlom te da zadovoljavaju ostale zahtjeve iz ovih Pravila.

3. Carinska tijela ovlaštenom izvozniku dodjeljuju broj 
carinskog ovlaštenja, koji se mora navesti u izjavi o podrijetlu.

4. Carinska tijela provjeravaju upotrebljava li ovlašteni 
izvoznik ovlaštenje na propisan nacin. Carinska tijela mogu 
povući ovlaštenje ako ga ovlašteni izvoznik nepropisno 
upotrebljava te to cine ako ovlašteni izvoznik više ne nudi 
jamstva iz stavka 2.

Članak 20.
Postupak izdavanja potvrde o prometu robe EUR. 1

1. Potvrdu o prometu robe EUR.1 izdaju carinska tijela 
stranke izvoznice na zahtjev koji u pisanom obliku podnosi 
izvoznik ili, pod izvoznikovom odgovornošću, njegov ovlašteni 
predstavnik.

2. U  tu svrhu izvoznik ili njegov ovlašteni predstavnik 
ispunjava i obrazac potvrde o prometu robe EUR.1 i obrazac 
zahtjeva, ciji se ogledni primjerci nalaze u Prilogu IV. ovog 
Dodatka. Ti se obrasci ispunjavaju na jednom od jezika na 
kojima je sastavljen Sporazum i u skladu s odredbama 
nacionalnih zakona zemlje izvoznice. Ako se obrasci 
ispunjavaju rukom, moraju se ispuniti tintom i tiskanim 
slovima. Opis proizvoda upisuje se u za to predviđeno polje bez 
ostavljanja praznih redaka. Ako polje nije potpuno ispunjeno, 
ispod posljednjeg retka opisa proizvoda povlaci se vodoravna 
crta, a prazan prostor se precrtava.

3. U  polju 7. potvrde o prometu robe EUR.1 navodi se 
napomena na engleskom jeziku "TRANSITIONAL RULES".

4. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje potvrde o 
prometu robe EUR. 1 mora u svakom trenutku biti spreman na 
zahtjev carinskih tijela stranke izvoznice u kojoj se izdaje 
potvrda o prometu robe EUR.1 podnijeti sve odgovarajuće 
isprave kojima se dokazuje da doticni proizvodi imaju status 
proizvoda s podrijetlom te da zadovoljavaju ostale zahtjeve iz 
ovih Pravila.

5. Carinska tijela stranke izvoznice izdaju potvrdu o 
prometu robe EUR. 1 ako se predmetni proizvodi mogu smatrati 
proizvodima s podrijetlom i ako zadovoljavaju ostale zahtjeve 
iz ovih Pravila.

6. Carinska tijela koja su nadležna za izdavanje potvrda o 
prometu robe EUR.1 poduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
provjerila imaju li predmetni proizvodi status proizvoda s 
podrijetlom te zadovoljavaju li ostale zahtjeve iz ovih Pravila. 
U tu svrhu imaju pravo zatražiti sve dokaze i izvršiti sve 
inspekcijske preglede racuna izvoznika ili bilo koju drugu 
provjeru koju smatraju potrebnom. Osiguravaju i da su obrasci 
iz stavka 2. ovog clanka propisno ispunjeni. Konkretno, 
provjeravaju je li polje predviđeno za naziv proizvoda 
popunjeno tako da se isključuje svaka mogućnost neovlaštenog 
dopisivanja.

7. Datum izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 navodi 
se u polju 11. potvrde o prometu robe EUR. 1.

8. Potvrdu o prometu robe EUR.1 izdaju carinska tijela i 
stavljaju je na raspolaganje izvozniku cim se obavi ili osigura 
stvarni izvoz.

Članak 21.
Naknadno izdane potvrde o prometu robe EUR. 1

1. Neovisno o clanku 20. stavku 8., potvrda o prometu 
robe EUR. 1 može se izdati nakon izvoza proizvoda na koje se 
odnosi:
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(a) ako u trenutku izvoza nije izdana zbog greške, 
nenamjernih propusta ili posebnih okolnosti;

(b) ako se carinskim tijelima pruže zadovoljavajući dokazi 
o tome da je potvrda o prometu robe EUR. 1 izdana, ali zbog 
tehnickih razloga nije prihvaćena u trenutku uvoza;

(c) ako konacno odredište doticnih proizvoda nije bilo 
poznato u vrijeme izvoza, nego je utvrđeno za vrijeme njihova 
prijevoza ili skladištenja i nakon mogućeg razdvajanja pošiljaka 
u skladu s clankom 14. stavkom 3.;

(d) ako je potvrda o prometu robe EUR. 1 ili EUR. MED 
izdana u skladu s pravilima Konvencije PEM za proizvode koji 
stjecu status proizvoda s podrijetlom u skladu s ovim Pravilima; 
izvoznik poduzima sve potrebne mjere kako bi osigurao da su 
uvjeti za primjenu kumulacije ispunjeni te je spreman carinskim 
tijelima podnijeti sve odgovarajuće isprave kojima se dokazuje 
da proizvod ima status proizvoda s podrijetlom u skladu s ovim 
Pravilima; ili

(e) ako je potvrda o prometu robe EUR.1 izdana na 
temelju clanka 8. stavka 4., a primjena clanka 8. stavka 3. 
zahtijeva se pri uvozu u drugu ugovornu stranku koja 
primjenjuje ova Pravila.

2. Za potrebe provedbe stavka 1. izvoznik u svojem 
zahtjevu navodi mjesto i datum izvoza proizvoda na koje se 
potvrda o prometu robe EUR.1 odnosi te razloge za podnošenje 
zahtjeva.

3. Carinska tijela mogu naknadno izdati potvrdu o 
prometu robe EUR. 1 u roku od dvije godine od datuma izvoza, 
ali samo nakon što provjere odgovaraju li podaci navedeni u 
izvoznikovu zahtjevu podacima iz odgovarajuće evidencije.

4. Osim zahtjeva iz clanka 20. stavka 3., naknadno izdane
potvrde o prometu robe EUR.1 moraju sadržavati sljedeću 
napomenu na engleskom jeziku: "ISSUED
RETROSPECTIVELY".

5. Napomena iz stavka 4. unosi se u polje 7. potvrde o 
prometu robe EUR. 1.

Članak 22.
Izdavanje duplikata potvrde o prometu robe EUR.1

1. U  slucaju krađe, gubitka ili uništenja potvrde o prometu 
robe EUR.1 izvoznik od carinskih tijela koja su je izdala može 
zatražiti duplikat sastavljen na temelju izvoznih isprava koje se 
kod njih nalaze.

2. Osim zahtjeva iz clanka 20. stavka 3., duplikat izdan u 
skladu sa stavkom 1. ovog clanka mora sadržavati sljedeću rijec 
na engleskom jeziku: "DUPLICATE".

3. Napomena iz stavka 2. unosi se u polje 7. duplikata 
potvrde o prometu robe EUR. 1.

4. Duplikat mora sadržavati datum izdavanja izvorne 
potvrde o prometu robe EUR. 1 i stupa na snagu tog datuma.

Članak 23.
Valjanost dokaza o podrijetlu

1. Dokaz o podrijetlu valjan je deset mjeseci od datuma 
izdavanja ili sastavljanja u stranci izvoznici i u tom se roku 
podnosi carinskim tijelima stranke uvoznice.

2. Dokazi o podrijetlu koji su carinskim tijelima stranke 
uvoznice podneseni nakon isteka roka valjanosti iz stavka 1. 
mogu se prihvatiti za potrebe primjene carinskih povlastica ako 
te isprave nisu podnesene prije isteka roka zbog izvanrednih 
okolnosti.

3. U  ostalim slucajevima zakašnjelog podnošenja isprava 
carinska tijela stranke uvoznice mogu prihvatiti dokaze o 
podrijetlu ako su proizvodi carini podneseni prije isteka 
navedenog roka.
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Članak 24.
Slobodne zone

1. Stranke poduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
osigurale da proizvodi kojima se trguje na temelju dokaza o 
podrijetlu, a koji se tijekom prijevoza nalaze u slobodnoj zoni 
na njihovu državnom području, ne budu zamijenjeni drugom 
robom ni podvrgnuti nikakvom drugom rukovanju osim 
uobicajenim postupcima kojima je cilj sprjecavanje njihova 
propadanja.

2. Odstupajući od stavka 1., ako su proizvodi podrijetlom 
iz ugovorne stranke koja primjenjuje ova Pravila uvezeni u 
slobodnu zonu na temelju dokaza o podrijetlu i podvrgnuti 
obradi ili preradi, novi se dokaz o podrijetlu može izdati ili 
sastaviti ako je obrada ili prerada provedena u skladu s ovim 
Pravilima.

Članak 25.
Zahtjevi u pogledu uvoza

Dokazi o podrijetlu podnose se carinskim tijelima stranke 
uvoznice u skladu s postupcima koji se primjenjuju u toj 
ugovornoj stranci.

Članak 26.
Uvoz djelomicnih pošiljaka

Ako se na zahtjev uvoznika, a podložno uvjetima koje 
utvrđuju carinska tijela stranke uvoznice, rastavljeni ili 
nesastavljeni proizvodi u smislu Općeg pravila 2.(a) za 
tumacenje Harmoniziranog sustava koji su uvršteni u odjeljke 
XVI. i XVII. ili tarifne brojeve 7308 i 9406 uvoze kao 
djelomicne pošiljke, carinskim se tijelima podnosi jedinstveni 
dokaz o podrijetlu tih proizvoda pri uvozu prve pošiljke.

Članak 27.
Izuzeća od dokazivanja podrijetla

1. Proizvodi koje u malim paketima šalju fizicke osobe 
frzičkim osobama ili koji čine osobnu prtljagu putnika smatraju 
se proizvodima s podrijetlom bez potrebe podnošenja dokaza o 
podrijetlu pod uvjetom da uvoz proizvoda nije trgovinske 
naravi, da postoji izjava da proizvodi ispunjavaju zahtjeve iz 
ovih Pravila te da ne postoji sumnja u istinitost te izjave.

2. Uvoz se ne smatra uvozom trgovinske naravi ako su 
ispunjeni svi sljedeći uvjeti:

(a) uvoz je povremen;
(b) uvoze se samo proizvodi za osobnu upotrebu 

primatelja ili putnika ili njihovih obitelji;
(c) iz prirode i količine proizvoda očito je da ne postoji 

namjera njihove komercijalne upotrebe.
3. Ukupna vrijednost tih proizvoda ne smije premašiti 500 

EUR u slučaju malih paketa, odnosno 1 200 EUR u slučaju 
proizvoda koji čine dio osobne prtljage putnika.

Članak 28.
Nepodudarnosti i formalne pogreške

1. Otkriće manjih nepodudarnosti između izjava u dokazu 
o podrijetlu i onih u ispravama koje se podnose carinskom 
uredu u svrhu obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda ne čini 
ipso facto dokaz o podrijetlu ništavnim ako se propisno utvrdi 
da ta isprava doista odgovara podnesenim proizvodima.

2. Očite formalne pogreške, kao što su strojopisne 
pogreške na dokazu o podrijetlu, nisu razlog za odbacivanje 
isprava iz stavka 1. ovog članka ako te pogreške nisu takve da 
bi stvorile sumnju u pogledu točnosti navoda u tim ispravama.

Članak 29.
Izjave dobavljača

1. Prilikom izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 ili 
sastavljanja izjave o podrijetlu u stranci za proizvode s 
podrijetlom za čiju je proizvodnju u skladu s člankom 7. 
stavkom 3. ili 4. upotrijebljena roba iz druge ugovorne stranke
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koja primjenjuje ova Pravila koja je u njoj obrađena ili 
prerađena bez stjecanja povlaštenog podrijetla uzima se u obzir 
izjava dobavljača izdana za tu robu skladu s ovim člankom.

2. Izjava dobavljača iz stavka 1. služi kao dokaz da je 
predmetna roba prošla obradu ili preradu u ugovornoj stranci 
koja primjenjuje ova Pravila u svrhu utvrđivanja mogu li se 
proizvodi, u čijoj je proizvodnji upotrijebljena ta roba, smatrati 
proizvodima podrijetlom iz stranke izvoznice te ispunjavaju li 
druge zahtjeve iz ovih Pravila.

3. Dobavljač za svaku pošiljku robe, osim u slučajevima 
iz stavka 4., sastavlja zasebnu izjavu dobavljača u obliku 
propisanom u Prilogu VI. na listu papira priloženom uz račun, 
dostavnicu ili bilo koju drugu komercijalnu ispravu koja 
dotičnu robu opisuje dovoljno detaljno da omogući njezinu 
identifikaciju.

4. Ako dobavljač određenom kupcu redovito isporučuje 
robu za koju se očekuje da se obrada ili prerada koje se 
izvršavaju u stranci koja primjenjuje ova Pravila neće mijenjati 
tijekom određenog vremenskog razdoblja, on može izdati 
jedinstvenu izjavu dobavljača koja obuhvaća naknadne pošiljke 
navedene robe ("dugoročna izjava dobavljača"). Dugoročna 
izjava dobavljača može uobičajeno vrijediti do dvije godine od 
dana sastavljanja. Carinska tijela ugovorne stranke koja 
primjenjuje ova Pravila utvrđuju uvjete pod kojima se mogu 
primjenjivati dulja razdoblja. Dobavljač sastavlja dugoročnu 
izjavu u obliku propisanom u Prilogu VII. te opisuje predmetnu 
robu dovoljno podrobno da bi se mogla prepoznati. Izjava se 
dostavlja predmetnom kupcu prije isporuke prve pošiljke robe 
obuhvaćene tom izjavom ili zajedno s prvom pošiljkom robe. 
Dobavljač odmah obavješćuje svojeg kupca ako dugoročna 
izjava dobavljača nije više važeća za dostavljenu robu.

5. Izjave dobavljača iz stavaka 3. i 4. otipkane su ili 
tiskane na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum u 
skladu s nacionalnim pravom ugovorne stranke koja 
primjenjuje ova Pravila, a u kojoj je izjava sastavljena, te 
moraju sadržavati vlastoručan potpis dobavljača. Izjava može 
biti pisana i rukom; u tom se slučaju ispisuje tintom i tiskanim 
slovima.

6. Dobavljač koji sastavlja izjavu mora u svakom trenutku 
biti spreman na zahtjev carinskih tijela ugovorne stranke koja 
primjenjuje ova Pravila, a u kojoj je izjava sastavljena, 
podnijeti sve odgovarajuće isprave kojima se dokazuje da su 
podaci navedeni u toj izjavi točni.

Članak 30.
Iznosi izraženi u eurima

1. Za potrebe primjene članka 18. stavka 1. točke (b) i 
članka 27. stavka 3., ako su proizvodi fakturirani u valuti koja 
nije euro, svaka dotična zemlja na godišnjoj osnovi utvrđuje 
iznose u nacionalnim valutama stranaka koji čine 
protuvrijednost iznosa izraženih u eurima.

2. Za pošiljku se pogodnosti iz članka 18. stavka 1. točke 
(b) ili članka 27. stavka 3. mogu uvažiti upućivanjem na valutu 
u kojoj je račun sastavljen, u skladu s iznosom koji je utvrdila 
dotična zemlja.

3. Iznosi koji se upotrebljavaju u bilo kojoj nacionalnoj 
valuti protuvrijednost su iznosa izraženih u eurima prvog 
radnog dana u listopadu. O tim se iznosima obavješćuje 
Europsku komisiju do 15. listopada, a primjenjuju se od 1. 
siječnja sljedeće godine. Europska komisija obavješćuje sve 
dotične zemlje o odgovarajućim iznosima.

4. Stranka može naviše ili naniže zaokružiti iznos koji 
dobije preračunavanjem iznosa izraženog u eurima u 
nacionalnu valutu. Zaokruženi iznos ne smije se razlikovati od 
iznosa koji je rezultat konverzije za više od 5 %. Stranka može 
zadržati neizmijenjenu protuvrijednost u svojoj nacionalnoj
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valuti kao iznos izražen u eurima ako prilikom godišnjeg 
usklađivanja predviđenog stavkom 3. povećanje dobiveno 
preracunavanjem protuvrijednosti tog iznosa, prije bilo kakvog 
zaokruživanja, ne bude veće od 15 % iznosa izraženog u 
nacionalnoj valuti. Protuvrijednost se u nacionalnoj valuti može 
zadržati nepromijenjenom ako bi konverzija za ishod imala 
smanjenje te protuvrijednosti.

5. Vijeće za stabilizaciju i pridruživanje preispituje iznose 
izražene u eurima na zahtjev bilo koje stranke. Pri tom 
preispitivanju Vijeće za stabilizaciju i pridruživanje uzima u 
obzir poželjnost ocuvanja stvarnih ucinaka doticnih 
ogranicenja. U  tu svrhu može odluciti o izmjeni iznosa 
izraženih u eurima.
GLAVA VI.
NAČELA SURADNJE I DOKAZNE ISPRAVE

Članak 31.
Dokazne isprave, cuvanje dokaza o podrijetlu i popratne 

dokumentacije
1. Izvoznik koji je sastavio izjavu o podrijetlu ili je podnio 

zahtjev za izdavanje potvrde o prometu robe EUR.1 dužan je 
cuvati primjerak ili elektronicku verziju tih dokaza o podrijetlu 
i sve isprave kojima se potvrđuje status proizvoda s podrijetlom 
tijekom najmanje tri godine od datuma izdavanja ili sastavljanja 
izjave o podrijetlu.

2. Dobavljac koji sastavlja izjavu dobavljaca obvezan je 
najmanje tri godine cuvati preslike izjave i svih racuna, 
dostavnica ili drugih komercijalnih isprava kojima je ta izjava 
priložena te isprave iz clanka 29. stavka 6.

Dobavljac koji sastavlja dugorocnu izjavu dobavljaca 
obvezan je cuvati preslike izjave i svih racuna, dostavnica ili 
drugih komercijalnih isprava koje se odnose na robu 
obuhvaćenu izjavom koja je poslana doticnom kupcu te isprave 
iz clanka 29. stavka 6. najmanje tri godine. To razdoblje 
pocinje od datuma isteka valjanosti dugorocne izjave 
dobavljaca.

3. Za potrebe stavka 1. ovog clanka isprave kojima se 
potvrđuje status podrijetla među ostalima su sljedeće:

(a) izravni dokazi o postupcima koje je izvoznik ili 
dobavljac proveo kako bi dobio proizvod, a koji se nalaze, 
primjerice, u njegovim poslovnim knjigama ili internoj 
knjigovodstvenoj evidenciji;

(b) isprave kojima se dokazuje podrijetlo materijala koji 
se upotrebljavaju, a koje su izdane ili sastavljene u 
odgovarajućoj ugovornoj stranci koja primjenjuje ova Pravila u 
skladu s njezinim nacionalnim zakonodavstvom;

(c) isprave kojima se dokazuje obrada ili prerada 
materijala u odgovarajućoj stranci, a koje su sastavljene ili 
izdane u toj stranci u skladu s njezinim nacionalnim 
zakonodavstvom;

(d) izjave o podrijetlu ili potvrde o prometu robe EUR.1 
kojima se dokazuje podrijetlo materijala koji se upotrebljavaju, 
a koje su sastavljene ili izdane u strankama u skladu s ovim 
Pravilima;

(e) odgovarajući dokazi o obradi ili preradi provedenoj 
izvan stranaka primjenom clanaka 13. i 14. kojima se dokazuje 
ispunjavanje zahtjeva iz tih clanaka.

4. Carinska tijela stranke izvoznice koja izdaju potvrde o 
prometu robe EUR.1 cuvaju obrazac zahtjeva iz clanka 20. 
stavka 2. najmanje tri godine.

5. Carinska tijela stranke uvoznice cuvaju izjave o 
podrijetlu i potvrde o prometu robe EUR.1 koje su im 
podnesene najmanje tri godine.

6. Izjave dobavljaca kojima se dokazuju postupci obrade 
ili prerade upotrijebljenih materijala obavljeni u ugovornoj 
stranci koja primjenjuje ova Pravila, a koje su sastavljene u toj
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ugovornoj stranci, smatraju se ispravom iz clanka 18. stavka 3., 
clanka 20. stavka 4. i clanka 29. stavka 6. koja se upotrebljava 
za dokazivanje da se proizvodi obuhvaćeni potvrdom o prometu 
robe EUR.1 ili izjavom o podrijetlu mogu smatrati proizvodima 
s podrijetlom iz te ugovorne stranke koja primjenjuje ova 
Pravila te da ispunjavaju ostale zahtjeve iz ovih Pravila.

Članak 32.
Rješavanje sporova

Ako u vezi s postupcima provjere na temelju clanka 34. i 
35. ili u vezi s tumacenjem ovog Dodatka nastanu sporovi koji 
se ne mogu riješiti između carinskih tijela koja zahtijevaju 
provjeru i carinskih tijela odgovornih za provedbu te provjere, 
ti se sporovi podnose Vijeću za stabilizaciju i pridruživanje.

Sporovi između uvoznika i carinskog tijela zemlje 
uvoznice rješavaju se u skladu sa zakonodavstvom te zemlje.
GLAVA VII.
ADMINISTRATIVNA SURADNJA

Članak 33.
Obavješćivanje i suradnja

1. Carinska tijela ugovornih stranaka jedna drugima 
dostavljaju ogledne otiske pecata koje u svojim carinskim 
uredima upotrebljavaju za izdavanje potvrda o prometu robe 
EUR.1, primjere brojeva odobrenja izdanih ovlaštenim 
izvoznicima te adrese carinskih tijela koja su nadležna za 
provjeru tih potvrda i izjava o podrijetlu.

2. Kako bi osigurale odgovarajuću primjenu ovih Pravila, 
stranke putem svojih nadležnih carinskih tijela jedna drugoj 
pomažu u provjeri vjerodostojnosti potvrda o prometu robe 
EUR.1, izjava o podrijetlu, izjava dobavljaca te tocnosti navoda 
sadržanih u tim ispravama.

Članak 34.
Provjera dokaza o podrijetlu

1. Naknadne provjere dokaza o podrijetlu obavljaju se 
nasumicnim odabirom ili kad god carinska tijela stranke 
uvoznice imaju osnovane razloge za sumnju u vjerodostojnost 
takvih isprava, u status proizvoda s podrijetlom doticnih 
proizvoda ili u ispunjavanje ostalih uvjeta iz ovih Pravila.

2. Carinska tijela stranke uvoznice pri podnošenju 
zahtjeva za naknadnu provjeru vraćaju carinskim tijelima 
stranke izvoznice potvrdu o prometu robe EUR.1 i racun, ako je 
podnesen, izjavu o podrijetlu ili preslike tih isprava uz 
navođenje, prema potrebi, razloga za podnošenje zahtjeva za 
provjeru. Uz zahtjev za naknadnu provjeru šalju se sve 
dobivene isprave i informacije koje upućuju na netocnost 
podataka navedenih na dokazu o podrijetlu.

3. Provjeru obavljaju carinska tijela stranke izvoznice. U  
tu svrhu imaju pravo zatražiti sve dokaze i izvršiti sve 
inspekcijske preglede racuna izvoznika ili bilo koju drugu 
provjeru koju smatraju potrebnom.

4. Ako carinska tijela stranke uvoznice dok se cekaju 
rezultati provjere odluce suspendirati odobravanje povlaštenog 
tretmana za doticne proizvode, uvozniku se nudi puštanje robe 
u promet uz primjenu mjera predostrožnosti za koje se procijeni 
da su potrebne.

5. Carinska tijela koja su zahtijevala provjeru u najkraćem 
se mogućem roku obavješćuje o rezultatima provjere. U  tim se 
rezultatima jasno navodi jesu li isprave vjerodostojne i može li 
se predmetne proizvode smatrati proizvodima s podrijetlom iz 
jedne od stranaka i ispunjavaju li ostale zahtjeve iz ovih 
Pravila.

6. Ako se u slucajevima osnovane sumnje ne dobije 
nikakav odgovor u roku od deset mjeseci od datuma 
podnošenja zahtjeva za provjeru ili ako u odgovoru nisu 
sadržane dostatne informacije za utvrđivanje vjerodostojnosti
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doticne isprave ili stvam og podrijetla  proizvoda, carinska tije la  
ko ja  su podnijela  zahtjev, osim  u  iznim nim  okolnostim a, 
odbijaju  pravo n a  povlastice.

Č lanak 35.
Provjera izjava dobavljaca

1. N aknadne provjere izjava dobavljaca ili dugorocnih 
izjava dobavljaca m ogu se obavljati nasum icno ili kad  god 
carinska tije la  stranke u  kojoj su takve izjave uzete u  obzir 
prilikom  izdavanja potvrde o prom etu robe EUR.1 ili za  
sastavljanje izjave o podrijetlu  im aju osnovane razloge za  
sum nju u  v jerodostojnost isprave ili u  tocnost inform acija u  toj 
ispravi.

2. Z a  potrebe provedbe odredaba stavka 1. carinska tijela 
stranke iz stavka 1. carinskim  tijelim a ugovorne stranke koja 
prim jenjuje ova Pravila , a  u  kojoj je  izjava sastavljena, vraćaju 
izjavu dobavljaca ili dugorocnu izjavu dobavljaca i racune, 
dostavnice ili druge kom ercijalne isprave koje se odnose na  
robu  na  koju se takva izjava odnosi navodeći, prem a potrebi, 
sadržajne ili form alne razloge za  provjeru.

U  prilog zahtjevu za  naknadnu provjeru  prosljeđuju  sve 
pribavljene isprave i inform acije koje upućuju  na  to da su 
podaci navedeni u  izjavi dobavljaca ili dugorocnoj izjavi 
dobavljaca netocni.

3. P rovjeru  provode carinska tije la  ugovorne stranke koja 
prim jenjuje ova Pravila, a  u  kojoj je  izdana izjava dobavljaca ili 
dugorocna izjava dobavljaca. U  tu  svrhu im aju pravo zatražiti 
sve dokaze i izvršiti sve kontro le dobavljacevih racuna ili druge 
kontro le koje sm atraju prim jerenim a.

4. C arinska tijela  ko ja  su zahtijevala provjeru  u  najkraćem  
se m ogućem  roku  obavješćuje o rezultatim a provjere. U  tim  se 
rezultatim a m ora jasno  navesti je su  li inform acije u  izjavi 
dobavljaca ili dugorocnoj izjavi dobavljaca tocne, a  carinskim  
tijelim a trebaju  om ogućiti ocjenu m ože li se i u  kojoj m jeri ta  
izjava dobavljaca uzeti u  obzir za  izdavanje potvrde o prom etu 
robe EUR.1 ili sastavljanje izjave o podrijetlu.

Č lanak 36.
Sankcije

Svaka stranka predviđa izricanje kaznenih, građanskih ili 
upravnih  sankcija zbog kršenja svojeg nacionalnog 
zakonodavstva povezanog s ovim  Pravilim a.

GLAVA VIII.
PRIMJENA DODATKA A

Č lanak 37.
E uropski gospodarski prostor

R o b a  podrijetlom  iz E uropskog gospodarskog prostora 
(EG P) u  sm islu P rotokola  4. uz Sporazum  o Europskom  
gospodarskom  prostoru  sm atra se robom  podrijetlom  iz 
E uropske unije, Islanda, L ih tenštajna ili N orveške ("stranke 
E G P-a"), kada se izvozi iz E uropske unije, Islanda, L ihtenštajna 
ili N orveške u  B osnu i H ercegovinu, pod uvjetom  da se 
sporazum i o slobodnoj trgovini u  kojim a se prim jenjuju  ova 
Prav ila  prim jenjuju  izm eđu B osne i H ercegovine i stranaka 
EGP-a.

Č lanak 38.
L ihtenštajn

N e dovodeći u  pitanje clanak 2., zbog carinske se unije 
izm eđu Švicarske i L ih tenštajna sm atra da  je  proizvod 
podrijetlom  iz L ihtenštajna podrijetlom  iz Švicarske.

Č lanak 39.
R epublika San M arino

N e dovodeći u  pitanje clanak 2., zbog carinske se unije 
izm eđu E uropske unije  i R epublike San M arina sm atra da je  
p ro izvod podrijetlom  iz R epublike San M arina  podrijetlom  iz 
E uropske unije.

Č lanak 40.
K neževina A ndora

N e dovodeći u  pitanje clanak 2., zbog carinske se unije 
izm eđu E uropske unije  i K neževine A ndore sm atra da  je  
p ro izvod podrijetlom  iz K neževine A ndore, razvrstan u  
poglavljim a od 25. do 97. H arm oniziranog sustava, podrijetlom  
iz E uropske unije.

Č lanak 41.
C euta  i M elilla

1. Z a  potrebe ovih Prav ila  pojam  "Europska unija" ne 
obuhvaća Ceutu i M elillu.

2. K ada se proizvodi podrijetlom  iz B osne i H ercegovine 
uvoze u  C eutu  ili M elillu , n a  n jih  se u  svakom  pogledu 
prim jenjuje carinski režim  jed n ak  onom  koji se prim jenjuje na 
proizvode podrijetlom  iz carinskog podrucja  E uropske unije  u  
skladu s P rotokolom  2. uz A k t o uvjetim a pristupanja 
K raljevine Španjolske i Portugalske R epublike i prilagodbam a 
U govora '. B osna i H ercegovina n a  uvoz proizvoda koji su 
obuhvaćeni odgovarajućim  sporazum om  i koji su podrijetlom  iz 
C eute i M elille prim jenjuje carinski režim  jed n ak  onom e koji je  
odobren za  proizvode koji se uvoze i koji su podrijetlom  iz 
E uropske unije.

3. Z a  potrebe stavka 2. ovog clanka u  pogledu proizvoda 
podrijetlom  iz C eute i M elille, ova se P rav ila  prim jenjuju 
m utatis m utandis u  skladu s posebnim  uvjetim a utvrđenim a u  
P rilogu V.

PRILOG I.
UVODNE NAPOMENE UZ POPIS U PRILOGU II.

Napomena 1. - Opći uvod
U  popisu  se navode uvjeti koji se zahtijevaju  za  sve 

proizvode kako b i se sm atrali dostatno obrađenim a ili 
prerađenim a u  sm islu ovog D odatka glave II. clanka 4. Postoje 
cetiri razlicite  vrste pravila, ovisno o proizvodu:

(a) obradom  ili preradom  nije  prijeđen najveći dopušteni 
sadržaj m aterijala  bez podrijetla;

(b) obradom  ili preradom  cetveroznam enkasti tarifni broj 
H arm oniziranog sustava ili šesteroznam enkasti podbroj 
H arm oniziranog sustava proizvedenih  proizvoda postaje razlicit 
od  cetveroznam enkastog tarifnog bro ja  H arm oniziranog sustava 
ili šesteroznam enkastog podbroja H arm oniziranog sustava 
upotrijebljenih  m aterijala;

(c) provodi se specificni postupak obrade ili prerade;
(d) obrada ili prerada obavlja  se n a  određenim  u  c ijelosti 

dobivenim  m aterijalim a.
Napomena 2. - Struktura popisa
2.1. U  prvim  dvam a stupcim a iz popisa opisuje se 

dobiveni proizvod. U  stupcu 1. navodi se tarifni broj ili broj 
poglavlja  iz H arm oniziranog sustava, a  u  stupcu 2. naziv robe 
koji se upotrebljava u  tom  sustavu za  taj tarifni broj ili to 
poglavlje. Z a svaki navod u  prvim  dvam a stupcim a dano je  
pravilo u  stupcu 3. A ko u  nekim  slucajevim a unosu  iz stupca 1. 
prethodi "ex", to znaci da se pravila  iz stupca 3. prim jenjuju 
samo n a  dio tog tarifnog broja koji je  opisan u  stupcu 2.

2.2. A ko je  nekoliko tarifn ih  brojeva grupirano zajedno u  
stupcu 1. ili se navodi broj poglavlja  te se stoga u  stupcu 2. daje 
općenit naziv proizvoda, susjedna pravila  u  stupcu 3. odnose se 
n a  sve proizvode koji su prem a H arm oniziranom  sustavu 
razvrstani u  tarifni broj poglavlja  ili u  bilo koji tarifni broj 
grupiran u  stupcu 1.

2.3. A ko su n a  popisu  razlicita  pravila  koja se odnose na  
razlicite  proizvode unutar nekog tarifnog broja, svaka alineja
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sadržava opis tog dijela tarifnog broja koji je obuhvaćen 
susjednim pravilom u stupcu

2.4. Ako su u stupcu 3. navedena i s "ili" razdvojena dva 
alternativna pravila, izvoznik može birati koje će pravilo 
upotrijebiti.

Napomena 3. - Primjeri primjene pravila
3.1. Clanak 4. glave II. ovog Dodatka o proizvodima koji 

su stekli status proizvoda s podrijetlom i koji se upotrebljavaju 
u proizvodnji drugih proizvoda primjenjuje se neovisno o tome 
jesu li proizvodi stekli taj status u tvornici u kojoj se 
upotrebljavaju ili u nekoj drugoj tvornici u stranci.

3.2. U  skladu sa clankom 6. glave II. ovog Dodatka 
provedena obrada ili prerada mora nadilaziti popis postupaka iz 
navedenoga clanka. U  suprotnom se za robu ne može dobiti 
povlastica povlaštenog tarifnog postupanja, cak i ako su 
ispunjeni uvjeti iz popisa u nastavku.

Podložno clanku 6. glave II. ovog Dodatka, pravila iz 
popisa predstavljaju minimalne kolicine potrebne obrade ili 
prerade, što znaci da se status proizvoda s podrijetlom stjece i 
većim stupnjem obrade ili prerade, odnosno da ga se ne stjece 
stupnjem obrade ili prerade manjim od minimalnog.

Stoga, ako se pravilom predviđa da se na određenoj razini 
proizvodnje može upotrijebiti materijal bez podrijetla, upotreba 
tog materijala dopuštena je u ranijoj, ali ne i u kasnijoj fazi 
proizvodnje.

Ako se pravilom predviđa da se na određenoj razini 
proizvodnje ne može upotrijebiti materijal bez podrijetla, 
upotreba tog materijala dopuštena je u ranijoj, ali ne i u kasnijoj 
fazi proizvodnje.

Primjer: ako se pravilom iz popisa za poglavlje 19. 
zahtijeva da "materijali bez podrijetla iz tarifnih brojeva od 
1101 do 1108 ne smiju premašiti 20 % težine", uporaba (tj. 
uvoz) žitarica iz poglavlja 10. (materijali u ranijoj fazi 
proizvodnje) nije ogranicena.

3.3. Ne dovodeći u pitanje napomenu 3.2., ako se u 
pravilu upotrebljava izraz "Izrada od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja", tada se mogu koristiti materijali iz bilo kojeg 
tarifnog broja/iz bilo kojih tarifnih brojeva (cak i materijali 
istog opisa i tarifnog broja kao i proizvod), međutim, podložno 
bilo kakvim konkretnim ogranicenjima koja su možda sadržana 
u pravilu.

Međutim, izraz "Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, uključujući druge materijale iz tarifnog broja ..." 
ili "Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući druge materijale iz istog tarifnog broja kao i 
proizvod" znači da se mogu upotrijebiti materijali iz bilo kojeg 
tarifnog broja/iz bilo kojih tarifnih brojeva osim onih istog 
naziva kao i naziv proizvoda koji je naveden u stupcu 2. popisa.

3.4. Ako je u pravilu iz popisa navedeno da se proizvod 
može proizvoditi od više materijala, to znači da se može 
upotrijebiti jedan materijal ili više njih. To ne znači da se svi ti 
materijali moraju upotrijebiti.

3.5. Ako je u pravilu iz popisa navedeno da se proizvod 
mora proizvoditi od nekog određenog materijala, to ne 
isključuje uporabu drugih materijala koji svojom prirodom ne 
mogu zadovoljiti to pravilo.

3.6. Ako se u nekom pravilu iz popisa za maksimalnu 
vrijednost materijala bez podrijetla koji se mogu upotrijebiti 
navode dva postotka, ti se postotci ne mogu zbrajati. Drugim 
riječima, maksimalna vrijednost svih upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla nikada ne smije premašiti najviši navedeni 
postotak. Nadalje, ne smiju se premašiti ni pojedinačni postotci 
za konkretne materijale.
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Napomena 4. - Opće odredbe o određenim
poljoprivrednim proizvodima

4.1. Poljoprivredni proizvodi obuhvaćeni poglavljima 6.,
7., 8., 9., 10., 12. i tarifnim brojem 2401 uzgojeni ili požnjeveni 
na državnom području stranke smatraju se podrijetlom s 
državnog područja te stranke, čak i ako se uzgajaju iz sjemena, 
lukovica, podloga, reznica, kalema, mladica, pupoljaka ili 
drugih živih dijelova biljaka uvezenih iz druge zemlje.

4.2. Ako za udio šećera bez podrijetla u određenom 
proizvodu postoje ograničenja, težina šećera iz tarifnog broja 
1701 (saharoza) i 1702 (npr. fruktoza, glukoza, laktoza, 
maltoza, izoglukoza ili invertni šećer) upotrijebljenog u 
proizvodnji gotovog proizvoda i upotrijebljenog u proizvodnji 
proizvoda bez podrijetla koji su ugrađeni u gotovi proizvod 
uzima se u obzir pri izračunu takvih ograničenja.

Napomena 5. - Terminologija koja se upotrebljava u 
vezi s određenim tekstilnim proizvodima

5.1. Pojam "prirodna vlakna" upotrebljava se u popisu za 
vlakna koja nisu umjetna ni sintetička. Ograničen je na vlakna u 
svim oblicima u kojima se mogu naći prije predenja, 
uključujući otpad, te, osim ako se utvrdi drugačije, obuhvaća 
vlakna koja su grebenana, češljana ili na drugi način obrađena, 
ali ne predena.

5.2. Pojam "prirodna vlakna" obuhvaća i konjsku dlaku u 
tarifnom broju 0511, svilu u tarifnim brojevima 5002 i 5003, 
kao i vunena vlakna i finu ili grubu životinjsku dlaku u tarifnim 
brojevima od 5101 do 5105, pamučna vlakna u tarifnim 
brojevima od 5201 do 5203 i ostala biljna vlakna u tarifnim 
brojevima od 5301 do 5305.

5.3. Pojmovi "tekstilna pulpa", "kemijski materijali" i 
"materijali za izradu papira" u popisu se upotrebljavaju za opis 
materijala koji nisu razvrstani u poglavlja od 50. do 63., a mogu 
se upotrebljavati za izradu umjetnih, sintetičkih ili papirnih 
vlakana ili pređe.

5.4. Izraz "umjetna ili sintetička rezana vlakna" u popisu 
se upotrebljava za kabele od sintetičkih ili umjetnih filamenata, 
rezana vlakna ili otpatke iz tarifnih brojeva 5501 do 5507.

5.5. Tisak (u kombinaciji s tkanjem, 
pletenjem/kukičanjem, taftingom ili flokiranjem) defmira se 
kao tehnika kojom se objektivno ocijenjena značajka, poput 
boje, oblikovanja, tehničke izvedbe, dodaje tekstilnoj podlozi sa 
stalnim karakterom upotrebom sitotiska, valjka, digitalnih 
tehnika ili tehnika za preslikavanje.

5.6. Tisak (kao samostalni postupak) defmira se kao 
tehnika kojom se objektivno ocijenjena značajka, poput boje, 
oblikovanja, tehničke izvedbe, dodaje tekstilnoj podlozi sa 
stalnim karakterom upotrebom sitotiska, valjka, digitalnih 
tehnika ili tehnika za preslikavanje u kombinaciji s najmanje 
dvije pripremne ili završne obrade (npr. pranje, bijeljenje, 
mercerizacija, termofiksacija, čupavljenje, cijeđenje, obrada 
radi otpornosti na skupljanje, trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i odstranjivanje čvorova), uz uvjet da 
vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % cijene 
franko tvornica proizvoda.

Napomena 6. - Odstupanja koja se primjenjuju na 
proizvode napravljene od mješavine tekstilnih materijala

6.1. Ako se za određeni proizvod s popisa upućuje na ovu 
napomenu, uvjeti određeni u stupcu 3. ne primjenjuju se ni na 
koje osnovne tekstilne materijale koji su upotrijebljeni za izradu 
tog proizvoda, a koji zajedno čine 15 % ili manje od ukupne 
težine svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala 
(vidjeti i napomene 6.3. i 6.4.).

6.2. Međutim, odstupanje iz napomene 6.1. može se 
primijeniti samo na mješovite proizvode koji su izrađeni od 
dvaju ili više osnovnih tekstilnih materijala.
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Osnovni su tekstilni materijali:
- svila;
- vuna;
- gruba životinjska dlaka;
- fina životinjska dlaka;
- konjska dlaka;
- pamuk;
- materijali za izradu papira i papir;
- lan;
- prava konoplja;
- juta i ostala tekstilna vlakna od drvenog lika;
- sisal i druga tekstilna vlakna iz roda agava;
- vlakna od kokosa, abake, ramije i druga biljna tekstilna 

vlakna;
- sinteticka polipropilenska filamentna vlakna;
- sinteticka poliesterska filamentna vlakna;
- sinteticka poliamidna filamentna vlakna;
- sinteticka filamentna vlakna od poliakrilonitrila;
- sinteticka poliimidna filamentna vlakna;
- sinteticka filamentna vlakna od politetrafluoretilena;
- sinteticka filamentna vlakna od poli(fenilen sulfida);
- sinteticka filamentna vlakna od poli(vinil klorida);
- ostala sinteticka filamentna vlakna;
- umjetna filamentna vlakna viskoze;
- ostala umjetna filamentna vlakna;
- vodljivi filamenti;
- sinteticka polipropilenska rezana vlakna;
- sinteticka poliesterska rezana vlakna;
- sinteticka poliamidna rezana vlakna;
- sinteticka poliakrilonitrilna rezana vlakna;
- sinteticka poliimidna rezana vlakna;
- sinteticka politetrafluoroetilenska rezana vlakna;
- sinteticka rezana vlakna od polifenilen sulfida;
- sinteticka rezana vlakna od poli(vinil klorida);
- ostala sinteticka rezana vlakna,
- umjetna rezana vlakna viskoze;
- ostala umjetna rezana vlakna;
- pređa od poliuretana s međudijelovima od fleksibilnih 

polieterskih segmenata, upletenih ili neupletenih;
- proizvodi iz tarifnog broja 5605 (metalizirana pređa) 

koji uključuju vrpcu koja se sastoji od jezgre od aluminijske 
folije ili od jezgre od plasticne folije sa slojem aluminijskoga 
praha ili bez njega, širine do 5 mm, spojenu u sendvic pomoću 
prozirnog ili bojenog ljepila između dvaju slojeva plasticne 
folije;

- drugi proizvodi iz tarifnog broja 5605;
- staklena vlakna;
- metalna vlakna;
- mineralna vlakna.
6.3. U  slucaju proizvoda koji uključuju "poliuretansku 

pređu s fleksibilnim polieterskim segmentima, upletenu ili 
neupletenu", odstupanje za tu pređu iznosi 20 %.

6.4. U  slučaju proizvoda koji uključuju "traku koja se 
sastoji od jezgre od aluminijske folije ili od jezgre od plastične 
folije sa slojem aluminijskog praha ili bez njega, širine do 5 
mm, spojene u sendvič pomoću prozirnog ili bojenog ljepila 
između dvaju slojeva plastične folije", odstupanje za tu traku 
iznosi 30 %.

Napomena 7. - Ostala odstupanja koja se primjenjuju 
na određene tekstilne proizvode

7.1. Ako se u popisu upućuje na ovu napomenu, tekstilni 
materijal, uz izuzeće podstava i međupostava, koji ne 
zadovoljava pravilo iz stupca 3. popisa za izrađeni proizvod 
može se upotrijebiti pod uvjetom da je razvrstan pod drugi
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tarifni broj nego proizvod te da njegova vrijednost ne prelazi 15 
% cijene franko tvornica proizvoda.

7.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 7.3, materijali koji 
nisu razvrstani u poglavljima od 50. do 63. mogu se slobodno 
upotrijebiti u proizvodnji tekstilnih proizvoda, sadržavali oni 
tekstil ili ne.

7.3. Ako se primjenjuje postotno pravilo, vrijednost 
materijala bez podrijetla koji nisu razvrstani u poglavljima od 
50. do 63. mora se uzeti u obzir pri izračunavanju vrijednosti 
ugrađenih materijala bez podrijetla.

Napomena 8. - Definidja spedfičnih postupaka i 
jednostavnih aktivnosti koje se obavljaju u vezi s određenim  
proizvodima iz poglavlja 27.

8.1. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713 "specifični 
postupci" jesu sljedeći:

(a) vakuumska destilacija;
(b) - redestilacija vrlo temeljitim postupkom 

frakcioniranja;
(c) krekiranje;
(d) reformiranje;
(e) ekstrakcija selektivnim otapalima;
(f) proces koji obuhvaća sve sljedeće postupke: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, otopinom sumpornog 
trioksida u sumpornoj kiselini ili sumpornim anhidridom; 
neutralizaciju alkalnim agensima; dekolorizaciju i purifikaciju 
prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim 
ugljenom ili boksitom;

(g) polimerizacija;
(h) alkiliranje;
(i) izomerizacija.
8.2. Za potrebe tarifnih brojeva 2710, 2711 i 2712 

"specifični postupci" jesu sljedeći:
(a) vakuumska destilacija;
(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja;
(c) krekiranje;
(d) reformiranje;
(e) ekstrakcija selektivnim otapalima;
(f) proces koji obuhvaća sve sljedeće postupke: preradu 

koncentriranom sumpornom kiselinom, otopinom sumpornog 
trioksida u sumpornoj kiselini ili sumpornim anhidridom; 
neutralizaciju alkalnim agensima; dekolorizaciju i purifikaciju 
prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim 
ugljenom ili boksitom;

(g) polimerizacija;
(h) alkiliranje;
(i) izomerizacija;
(j -samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, 

odsumporavanje vodikom koje rezultira smanjenjem najmanje 
85 % sadržaja sumpora u prerađenim proizvodima (ASTM D 
1266-59 T metoda);

(k) samo za proizvode iz tarifnog broja 2710, 
deparafinacija nekim drugim postupkom osim filtriranja;

(l) samo za teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, tretiranje 
vodikom u svrhe osim odsumporavanja pri čemu je vodik 
aktivni element u kemijskoj reakciji pri tlaku većem od 20 bara 
i temperaturi višoj od 250 °C uz upotrebu katalizatora. Završno 
tretiranje ulja za podmazivanje iz tarifnog broja ex 2710 
vodikom, posebno u cilju poboljšanja boje ili stabilnosti (npr. 
hidrofiniširanje ili dekolorizacija), ne smatra se, međutim, 
specifičnim postupkom;

(m) samo u odnosu na loživa ulja iz tarifnog broja ex 
2710, atmosferska destilacija, uz uvjet da se manje od 30 % tih 
proizvoda - po obujmu, uključujući i gubitke - destilira na 300 
°C s pomoću metode ASTM D 86;
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(n) samo u odnosu na druga teška ulja osim plinskih i 
loživih ulja iz tarifnog broja ex 2710, tretman s pomoću 
visokofrekventnog jedva vidljivog elektricnog pražnjenja bez 
iskrenja;

(o) samo u odnosu na sirove proizvode (osim vazelina, 
ozokerita, voska mrkog ugljena ili voska od treseta, parafinskog 
voska s masenim udjelom ulja manjim od 0,75 %) iz tarifnog 
broja ex 2712, uklanjanje ulja pomoću frakcijske kristalizacije.

8.3. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713, 
jednostavne aktivnosti kao što su cišćenje, pretakanje, 
desalinizacija, odvajanje vode, filtriranje, bojenje, 
obilježavanje, dobivanje sadržaja sumpora zbog miješanja 
proizvoda s razlicitim sadržajima sumpora, bilo koja njihova 
kombinacija ili slicne aktivnosti ne daju status proizvoda s 
podrijetlom.

Napomena 9. - Definicija spedfičnih procesa i
aktivnosti koji se obavljaju u vezi s određenim proizvodima

9.1. Proizvodi iz poglavlja 30. dobiveni u stranci 
upotrebom stanicnih kultura smatraju se proizvodima 
podrijetlom iz te stranke. "Stanicna kultura" defmira se kao 
uzgoj ljudskih, životinjskih i biljnih stanica u kontroliranim 
uvjetima (kao što su definirane temperature, uzgojni medij, 
mješavina plinova, pH) izvan živog organizma.

9.2. Proizvodi obuhvaćeni poglavljima 29. (osim: 
2905.43-2905.44), 30., 32., 33. (osim: 3302.10, 3301), 34., 35. 
(osim: 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36., 37., 38. 
(osim: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) i 39. (osim: 39.16-
39.26) : smatra se da je proizvod dobiven fermentacijom u 
stranci podrijetlom iz te stranke. "Fermentacija" je 
biotehnološki proces u kojem se ljudske, životinjske i biljne 
stanice te bakterije, kvasci, gljive ili enzimi upotrebljavaju za 
proizvodnju proizvoda obuhvaćenih poglavljima od 29. do 39.

9.3. Sljedeći postupci prerade smatraju se dostatnima u 
skladu s clankom 4. stavkom 1. za proizvode obuhvaćene 
poglavljima 28., 29. (osim: 2905.43-2905.44), 30., 32., 33. 
(osim: 3302.10, 3301), 34., 35. (osim: 35.01, 3502.11-3502.19, 
3502.20, 35.05), 36., 37., 38. (osim: 3809.10, 38.23, 3824.60,
38.26) i 39. (osim: 39.16-39.26):

- Kemijska reakcija: "kemijska reakcija" je proces 
(uključujući biokemijski proces) pri kojem prekidanjem 
postojećih i stvaranjem novih međumolekularnih veza ili 
promjenom prostornog rasporeda atoma u molekuli nastaje 
molekula s novom strukturom. Kemijska se reakcija može 
izraziti promjenom "CAS broja".

Sljedeći se postupci ne bi trebali uzimati u obzir za 
potrebe podrijetla: (a) otapanje u vodi ili drugim otapalima; (b) 
uklanjanje otapala, uključujući vode kao otapala; ili (c)

dodavanje ili uklanjanje kristalizacijske vode. Kemijska 
reakcija kako je prethodno utvrđena smatra se dostatnom za 
stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom.

- Smjese i mješavine: namjerno i proporcionalno 
kontrolirano miješanje ili spajanje (uključujući disperziju) 
materijala, osim dodavanja razrjeđivača, radi usklađivanja s 
prethodno utvrđenim specifikacijama čime nastaje proizvod s 
fizičkim ili kemijskim svojstvima koja su relevantna za njegovu 
svrhu ili namjenu i koja se razlikuju od svojstava ulaznih 
materijala smatra se dostatnim za stjecanje statusa proizvoda s 
podrijetlom.

- Pročišćavanje: pročišćavanje se smatra dostatnim za 
stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom pod uvjetom da 
pročišćavanje koje se provodi na državnom području jedne ili 
obiju stranaka ispunjava jedan od sljedećih kriterija:

(a) pročišćavanje proizvoda kojim se uklanja najmanje 80 
% sadržaja postojećih nečistoća; ili

(b) smanjenjem ili uklanjanjem nečistoća dobiva se 
proizvod prikladan za jednu od sljedećih primjena:

i. farmaceutski, medicinski, kozmetički, veterinarski, 
prehrambeni proizvodi;

ii. kemijski proizvodi i reagensi za analitičke, 
dijagnostičke ili laboratorijske svrhe;

iii. elementi i komponente za uporabu u 
mikroelektrotehnici;

iv. specijalizirane optičke upotrebe;
v. biotehnička uporaba (npr. u staničnim uzgojima, u 

genetičkoj tehnologiji ili kao katalizator);
vi. nosači koji se upotrebljavaju u postupku odvajanja; ili
vii. nuklearne svrhe.
- Promjena veličine čestica: namjerne i kontrolirane 

promjene veličine čestica proizvoda, osim samo drobljenjem ili 
prešanjem, čime nastaje proizvod čije su definirana veličina 
čestica, defmirana distribucija veličine čestica ili definirana 
površina relevantne za namjenu dobivenog proizvoda, pod 
uvjetom da se dobiveni proizvod po fizičkim ili kemijskim 
svojstvima razlikuje od ulaznih materijala, smatraju se 
dostatnima za stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom.

- Standardni materijali: standardni materijali (uključujući 
standardne otopine) su pripravci prikladni za analitičke svrhe, 
umjeravanje ili referenciranje s preciznim stupnjevima čistoće 
ili omjerima koje je odobrio proizvođač. Proizvodnja 
standardnih materijala smatra se postupkom za stjecanje statusa 
proizvoda s podrijetlom.

- Odvajanje izomera: izoliranje ili odvajanje izomera iz 
mješavine izomera smatra se postupkom dostatnim za stjecanje 
statusa proizvoda s podrijetlom.

PRILOG II
POPIS OBRADA ILI PRERADA KOJE JE POTREBNO OBAVITI NA MATERT.TALTMA BEZ PODRIJETLA KAKO BI 

DOBIVENI PROIZVOD STEKAO STATUS PROIZVODA S PODRIJETLOM
Tarifni broj Opis proizvoda Obrada ili prerada, obavljena na materijalima bez podrijetla, kojom se stječe 

status proizvoda s podrijetlom
(1) (2) (3)

Poglavlje 1. Žive životinje Sve životinje iz poglavlja 1. dobivene su u cijelosti
Poglavlje 2. Meso i jestivi klaonički proizvodi Proizvodnja u kojoj su sve meso i svi jestivi klaonički proizvodi u proizvodima iz 

ovog poglavlja dobiveni u cijelosti
Poglavlje 3. Ribe i rakovi, mekušci i ostali vodeni beskralježnjaci Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 3. dobiveni u 

cijelosti
Poglavlje 4. Mlijeko i mliječni proizvodi; jaja peradi i ptičja jaja; 

prirodni med; jestivi proizvodi životinjskog podrijetla, 
nespomenuti ni uključeni na drugom mjestu

Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 4. dobiveni u 
cijelosti

ex Poglavlje 5. Proizvodi životinjskog podrijetla, nespomenuti ni 
uključeni na drugom mjestu; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

ex 0511 91 Nejestiva riblja jaja i lkra Sva jaja i ikra dobiveni su u cijelosti
Poglavlje 6. Živo drveće i druge biljke; lukovice, korijeni i slično; 

rezano cvijeće i ukrasno lišće
Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 6. dobiveni u 
cijelosti

Poglavlje 7. Jestivo povrće, pojedini korijeni i gomolji Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 7. dobiveni u
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cijelosti
Poglavlje 8. Jestivo voće i orašasti plodovi; kore agruma ili dinja i 

lubenica
Proizvodnja u kojoj su sve upotrijebljeno voće, orašasti plodovi i kore agruma ili 
dinja i lubenica iz poglavlja 8. dobiveni u cijelosti

Poglavlie 9. Kava, čai, mate čai i začini Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
Poglavlje 10. Žitarice Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 10. dobiveni u 

cijelosti
Poglavlje 11. Proizvodi mlinske industrije; slad; škrob; inulin; 

pšenični gluten
Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 8., 10. i 11., 
tarifnih brojeva 0701, 0714, 2302 i 2303 i tarifnog podbroja 0710 10 dobiveni u 
cijelosti

Poglavlje 12. Uljano sjemenje i plodovi; razno zrnje, sjemenje i 
plodovi; industrijsko i ljekovito bilje; slama i stočna 
hrana

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 13. Šelak; gume, smole i ostali biljni sokovi i ekstrakti; 
osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

ex 1302 Pektinske tvari, pektinati i pektati Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja u kojoj težina 
upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine gotovog proizvoda

Poglavlje 14. Materijali biljnog podrijetla za pletarstvo; biljni 
proizvodi
nespomenuti ni uključeni na drugom mjestu

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

ex Poglavlje 15. Masti i ulja životinjskog ili biljnog podrijetla te 
proizvodi njihove razgradnje; prerađene jestive masti; 
životinjski ili biljni voskovi; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

1504 do 1506 Masti i ulja te njihove frakcije, od riba ili morskih 
sisavaca; mast od vune i masne tvari dobivene od nje 
(uključujući lanolin); ostale životinjske masti i ulja i 
njihove frakcije, kemijski nemodificirane, neovisno o 
tome jesu li rafinirani

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

1508 Ulje od kikirikija i njegove frakcije, neovisno o tome 
jesu li rafinirani, ali kemijski nemodificirani

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim tarifnog podbroja 
proizvoda

1509 i 1510 Maslinovo ulje i njegove frakcije Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni biljni materijali dobiveni u cijelosti
1511 Palmino ulje i njegove frakcije, neovisno o tome jesu li 

rafinirani, ali kemijski nemodificirani
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim tarifnog podbroja 
proizvoda

ex 1512 Ulja od sjemenki suncokreta i njihove frakcije:
- za tehničku ili industrijsku uporabu, osim za 
proizvodnju prehrambenih proizvoda za prehranu ljudi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

- ostalo Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni biljni materijali dobiveni u cijelosti
1515 Ostale nehlapive (masne) biljne masti i ulja (uključujući 

jojoba ulje) te njihove frakcije, neovisno o tome jesu li 
rafinirani, ali kemijski nemodificirani

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim tarifnog podbroja 
proizvoda

ex 1516 Masti i ulja i njihove frakcije, od riba Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
1520 Glicerol, sirovi; glicerolske vode i lužine Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
Poglavlje 16. Proizvodi od mesa, riba, rakova, mekušaca ili drugih 

vodenih beskralježnjaka
Proizvodnja u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 2., 3. i 16. 
dobiveni u cijelosti

ex Poglavlje 17. Šećer i šećerni proizvodi; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

1702 Ostali šećeri, uključujući kemijski čistu laktozu, 
maltozu, glukozu i fruktozu, u krutom stanju; šećerni 
sirupi bez dodanih aroma ili bojila; umjetni med, 
neovisno o tome je li pomiješan s prirodnim medom; 
karamel:
- kemijski čista maltoza i fruktoza Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, uključujući ostale 

materijale iz tarifnog broja 1702
- ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 

proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenih materijala iz tarifnih brojeva od 1101 do 
1108, 1701 i 1703 ne prelazi 30 % težine konačnog proizvoda

1704 Šećerni proizvodi (uključujući bijelu čokoladu), bez 
kakaa

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog proizvoda 
ili
- vrijednost upotrijebljenog šećera ne prelazi 30 % cijene franko tvornica 
proizvoda

ex Poglavlje 18. Kakao i kakao proizvodi; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog 
proizvoda

ex 1806 Čokolada i ostali prehrambeni proizvodi s kakaom; 
osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog proizvoda 
ili
- vrijednost upotrijebljenog šećera ne prelazi 30 % cijene franko tvornica 
proizvoda

1806 10 Kakao prah, s dodanim šećerom ili drugim sladilima Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog 
proizvoda

1901 Sladni ekstrakt; prehrambeni proizvodi od brašna, 
prekrupe, krupice, škroba ili sladnog ekstrakta, bez 
kakaa ili s masenim udjelom kakaa manjim od 40 %  
računano s potpuno odmašćenom osnovom, nespomenuti 
ni uključeni na drugom mjestu; prehrambeni proizvodi
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od robe iz tarifnih brojeva od 0401 do 0404, bez kakaa 
ili s masenim udjelom kakaa manjim od 5 % računano s 
potpuno odmašćenom osnovom, nespomenuti ni 
ukliučeni na drugom miestu:
- Sladni ekstrakt, Proizvodnja od žitarica iz poglavlja 10.
- Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 

proizvoda, u kojoj pojedinačna težina upotrijebljenog šećera i materijala iz 
poglavlja 4. ne prelazi 40 % težine konačnog proizvoda

1902 Tjestenina, neovisno je li kuhana ili punjena (mesom ili 
drugim tvarima) ili drukčije pripremljena ili ne, kao što 
su špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, 
kaneloni; kuskus, neovisno o tome je li pripremljen

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- težina upotrijebljenih materijala iz tarifnih brojeva 1006 i od 1101 do 1108 ne 
prelazi 20% težine konačnog proizvoda, i
- težina upotrijebljenih materijala iz poglavlja 2., 3. i 16. ne prelazi 20 % težine 
konačnog proizvoda

1903 Tapioka i nadomjesci tapioke pripremljeni od škroba, u 
obliku pahuljica, zrnaca, kuglica ili sličnih oblika

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim krumpirova škroba iz 
tarifnog broja 1108

1904 Prehrambeni proizvodi dobiveni bubrenjem ili prženjem 
žitarica ili proizvoda od žitarica (npr. kukuruzne 
pahuljice); žitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u obliku 
pahuljica ili drukčije obrađenih zrna (osim brašna, 
prekrupe i krupice),
pretkuhane ili drukčije pripremljene, nespomenute ni 
uključene na drugom mjestu

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- težina upotrijebljenih materijala iz tarifnih brojeva 1006 i od 1101 do 1108 ne 
prelazi 20 % težine konačnog proizvoda, i
- težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog proizvoda

1905 Kruh, kolači, keksi i ostali pekarski proizvodi, neovisno 
o tome sadržavaju li kakao; hostije, prazne kapsule vrsta 
pogodnih za farmaceutsku uporabu, pečatne oblate, rižin 
papir i slični proizvodi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenih materijala iz tarifnih brojeva 1006 i od 
1101 do 1108 ne prelazi 20 % težine konačnog proizvoda

ex Poglavlje 20. Proizvodi od povrća, voća, orašastih plodova ili drugih 
dijelova biljaka: osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

2002 i 2003 Rajčice, gljive i tartufi, pripremljeni ili konzervirani na 
drugi način, osim u octu ili octenoj kiselini

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 7. dobiveni u 
cijelosti

2006 Povrće, voće, orašasti plodovi, kore od voća i ostali 
dijelovi biljaka, konzervirani šećerom (iscijeđeni, 
preliveni ili kandirani)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog 
proizvoda

2007 Džemovi, voćni želei, marmelade, pirei i paste od voća 
ili orašastih plodova, dobiveni kuhanjem, neovisno o 
tome sadržavaju li dodani šećer ili druga sladila

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog 
proizvoda

ex 2008 Proizvodi, osim:
- orašastih plodova, bez dodatka šećera ili alkohola,
- maslaca od kikirikija; mješavina na bazi žitarica; 
palmine jezgre; kukuruza,
- voća i orašastih plodova, kuhanih na drugi način osim u 
pari ili vodi, bez dodanog šećera, smrznutih

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog 
proizvoda

2009 Voćni sokovi (uključujući mošt od grožđa) i sokovi od 
povrća, nefermentirani i bez dodanog alkohola, neovisno 
sadržavaju li dodani šećer ili druga sladila

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog 
proizvoda

ex Poglavlje 21. Razni prehrambeni proizvodi; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

2103 - Umaci i pripravci za umake; miješane začinske tvari i 
miješana začinska sredstva

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, smije se upotrijebiti brašno od gorušice ili pripremljena 
gorušica

- Brašno i krupica od gorušice i pripremljena gorušica 
(senf)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

2105 Sladoled i ostali jestivi ledeni proizvodi, neovisno
sadržavaju li
kakao

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj:
- pojedinačna težina upotrijebljenog šećera i materijala iz poglavlja 4. ne prelazi 
40 % težine konačnog proizvoda

- ukupna kombinirana težina upotrijebljenog šećera i materijala iz poglavlja 4. ne 
prelazi 60 % težine konačnog proizvoda

2106 Prehrambeni proizvodi koji nisu spomenuti ni uključeni 
na drugom mjestu

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj težina upotrijebljenog šećera ne prelazi 40 % težine konačnog 
proizvoda

ex Poglavlje 22. Pića, alkoholne tekućine i ocat; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj su svi upotrijebljeni materijali iz tarifnih podbrojeva 0806 10, 
2009 61, 2009 69 dobiveni u cijelosti

2202 Vode, uključujući mineralne vode i gazirane vode, s 
dodanim šećerom ili drugim sladilima ili aromatizirane, 
te ostala bezalkoholna pića, osim voćnih sokova ili 
sokova od povrća iz tarifnog broja 2009

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

2207 i 2208 Nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom 
alkohola većim ili manjim od 80 %; žestoka pića, likeri i 
ostala alkoholna pića

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 2207 
ili 2208, u kojima su svi materijali iz tarifnih podbrojeva 0806 10, 2009 61, 2009 
69 dobiveni u cijelosti

ex Poglavlje 23. Ostaci i otpaci od prehrambene industrije; pripremljena 
životinjska hrana; osim

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

2309 Pripravci koji se rabe za hranidbu životinja Proizvodnja u kojoj:
- su svi upotrijebljeni materijali iz poglavlja 2. i 3. dobiveni u cijelosti,



noHegje^aK, 26. 12. 2022 . C ^y^B E H H  RnACHHK BhX - Me^yHapogHH yroBopu Crp./Str. 107
Ponedjeljak, 26. 12. 2022. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori Bpoj/Broj 9

- težina upotrijebljenih materijala iz poglavlja 10. i 11. i tarifnih brojeva 2302 i 
2303 ne prelazi 20 % težine konačnog proizvoda
- pojedinačna težina upotrijebljenog šećera i materijala iz poglavlja 4. ne prelazi 
40 % težine konačnog proizvoda, i
- ukupna kombinirana težina upotrijebljenog šećera i materijala iz poglavlja 4. ne 
prelazi 50 % težine konačnog proizvoda

ex Poglavlje 24. Duhan i prerađeni nadomjesci duhana; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja u kojoj težina materijala iz 
tarifnog broja 2401 ne prelazi 30 % ukupne težine upotrijebljenih materijala iz 
poglavlja 24.

2401 Neprerađeni duhan; duhanski otpaci Proizvodnja u kojoj su svi materijali iz tarifnog broja 2401 dobiveni u cijelosti
ex 2402 Cigarete od duhana ili nadomjestaka duhana Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 

proizvoda i duhana za pušenje iz tarifnog podbroja 2403 19, u kojoj je najmanje 
10 %  masenog udjela svih upotrijebljenih materijala iz tarifnog broja 2401 
dobiveno u cijelosti

ex 2403 Proizvodi namijenjeni za udisanje zagrijavanjem ili 
drugim sredstvima, bez izgaranja

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda, u kojoj je najmanje 10 % masenog udjela svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog broja 2401 dobiveno u cijelosti

ex Poglavlje 25. Sol; sumpor; zemlja i kamen; sadra, vapno i cement; 
osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 70 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex 2519 Drobljeni prirodni magnezijev karbonat (magnezit) u 
hermetički zatvorenim spremnicima i magnezijev oksid, 
čisti ili nečisti, osim topljena magnezijeva oksida ili 
mrtvo pečena (sinterirana) magnezijeva oksida

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, može se upotrijebiti prirodni magnezijev karbonat 
(magnezit).

Poglavlje 26. Rudače, troske i pepeli Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 27. Mineralna goriva, mineralna ulja i proizvodi njihove 
destilacije; bitumenske tvari; mineralni voskovi; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex 2707 Ulja u kojima masa aromatskih premašuje masu 
nearomatskih sastojaka, slična mineralnim uljima 
dobivenima destilacijom ugljenih katrana na visokim 
temperaturama, kod kojih se više od 65 % obujma 
destilira na temperaturi do 250 °C (uključujući 
mješavine esencije nafte i benzola), za korištenje kao 
pogonsko ili ogrjevno gorivo

Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka (1) 
ili
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali 
iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

2710 Naftna ulja i ulja dobivena od bitumenskih minerala, 
osim sirovih; proizvodi nespomenuti ni uključeni na 
drugom mjestu, s masenim udjelom naftnih ulja ili ulja 
dobivenih od bitumenskih minerala od 70 % ili većim, 
koja čine osnovne sastojke tih proizvoda; otpadna ulja

Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka (1) ili 
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali 
iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

2711 Naftni plinovi i ostali plinoviti ugljikovodici Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka(1) 
ili
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali 
iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

2712 Vazelin; parafinski vosak, mikrokristalni naftni vosak, 
prešani parafini, ozokerit, vosak mrkog ugljena, vosak 
od treseta, ostali mineralni voskovi i slični proizvodi 
dobiveni sintezom ili drugim postupcima, bez obzira na 
to jesu li obojeni

Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka(1) 
ili
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali 
iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

2713 Naftni koks, naftni bitumen i ostali ostaci od nafte ili od 
ulja dobivenih od bitumenskih minerala

Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka(1) 
ili
drugi postupci u kojima svi upotrijebljeni materijali moraju biti razvrstani u 
tarifne brojeve koji se razlikuju od tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali 
iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 28. Anorganski kemijski spojevi; organski ili anorganski 
spojevi plemenitih kovina, kovina rijetkih zemalja, 
radioaktivnih elemenata ili izotopa

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20 % cijene 
franko tvornica proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 29. Organski kemijski spojevi; osim: Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim
tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i
proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne
prelazi 20 % cijene franko tvornica proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda
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ex 2901 Aciklički ugljikovodici za pogonsko ili ogrjevno gorivo Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 

ili
Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka (1) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim 
tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne 
prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

ex 2902 Ciklani i cikleni (osim azulena), benzen, toluen i ksileni, 
za pogonsko ili ogrjevno gorivo

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Postupci rafiniranja i/ili jedan ili više specifičnih postupaka (1) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 50 % cijene 
franko tvornica proizvoda

ex 2905 Kovinski alkoholati od alkohola iz ovog tarifnog broja i 
od etanola

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 2905. Međutim, kovinske
alkoholate iz ovog tarifnog broja može se upotrijebiti pod uvjetom da njihova
ukupna vrijednost ne prelazi 20 % cijene franko tvornica proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 30. Farmaceutski proizvodi Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja

Poglavlje 31. Gnojiva Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20 % cijene 
franko tvornica proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 32. Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; tanini i njihovi 
derivati; bojila, pigmenti i druge tvari za bojenje; boje i 
lakovi; kitovi i druge mase za brtvljenje; tiskarske boje i 
tinte

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim
tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i
proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne
prelazi 20 % cijene franko tvornica proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 33. Eterična ulja i rezinoidi; parfumerijski, kozmetički ili
toaletni
proizvodi

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20 % cijene 
franko tvornica proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 34. Sapun, organska površinski aktivna sredstva, pripravci 
za pranje, pripravci za podmazivanje, umjetni voskovi, 
pripremljeni voskovi, pripravci za poliranje i čišćenje, 
svijeće i slični proizvodi, paste za modeliranje, "zubarski 
voskovi" te zubarski pripravci na osnovi sadre

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim
tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i
proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne
prelazi 20 % cijene franko tvornica proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 35. Bjelančevinaste tvari; modificirani škrobovi; ljepila; 
enzimi

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20 % cijene 
franko tvornica proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 36. Eksplozivi; pirotehnički proizvodi; šibice; piroforne 
slitine;
pojedini zapaljivi pripravci

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim
tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i
proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne
prelazi 20 % cijene franko tvornica proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda
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Poglavlje 37. Proizvodi za fotografsku i kinematografsku upotrebu Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 

ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim
tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i
proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne
prelazi 20 %  cijene franko tvornica proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 38. Razni kemijski proizvodi; osim: Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog broja kao i proizvod mogu se 
upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 20 % cijene 
franko tvornica proizvoda 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex 3811 Antidetonacijski pripravci, inhibitori oksidacije, smolni 
inhibitori, poboljšivači viskoznosti, antikorozijski 
pripravci i ostali pripremljeni aditivi, za mineralna ulja 
(uključujući benzin) ili za ostale tekućine koje se rabi za 
iste namjene kao i mineralne ulja:

Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili

- pripremljeni dodaci za ulja za podmazivanje koji 
sadržavaju naftna ulja ili ulja dobivena od bitumenskih 
minerala

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz tarifnog broja 
3811 ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

ex 3824 99 i 
ex 3826 00

Biodizel Proizvodnja u kojoj se biodizel dobiva transesterifikacijom i/ili esterifikacijom ili 
hidrotretiranjem

Poglavlje 39. Plastične mase i proizvodi od plastičnih masa Jedan ili više specifičnih postupaka(4) 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim
tarifnog broja proizvoda. Međutim, materijali iz istog tarifnog podbroja kao i
proizvod mogu se upotrijebiti pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne
prelazi 20 % cijene franko tvornica proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 40. Kaučuk i proizvodi od kaučuka; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex 4012 Protektirane pneumatske gume, pune gume ili gume sa 
zračnim komorama, od gume

Protektiranje rabljenih guma

ex Poglavlje 41. Sirova koža (osim krzna) i štavljena koža; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

4104 do 4106 Štavljene ili "crust" kože, bez vune ili dlake, neovisno 
jesu li cijepane ili ne, ali ne dalje obrađene

Ponovno štavljenje kože 
ili
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 42. Proizvodi od kože; sedlarski ili remenarski proizvodi; 
predmeti za putovanje, ručne torbe i slični spremnici; 
proizvodi od životinjskih crijeva (osim od dudovog 
svilca)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 43. Prirodno i umjetno krzno; proizvodi od krzna; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex 4302 Štavljena ili obrađena krzna, sastavljena:
- nape, četvorine i slični oblici Bijeljenje ili bojenje, uz rezanje i sastavljanje nesastavljenog štavljenog ili 

dorađenog krzna
- ostalo Proizvodnja od nesastavljenih štavljenih ili dorađenih krzna

4303 Odjeća, dodaci za odjeću i ostali proizvodi od krzna Proizvodnja od nesastavljenog, štavljenog ili obrađenog krzna iz tarifnog broja
4302

ex Poglavlje 44. Drvo i proizvodi od drva; drveni ugljen; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex 4407 Drvo obrađeno po dužini piljenjem ili glodanjem, 
sječenjem ili ljuštenjem, debljine veće od 6 mm, 
blanjano, brušeno ili spajano na krajevima

Blanjanje, brušenje ili spajanje na krajevima

ex 4408 Listovi za furniranje (uključujući one dobivene rezanjem 
laminiranog drva nožem) i za šperploče debljine ne veće 
od 6 mm, spojeni, i drugo drvo piljeno po dužini, rezano 
nožem ili ljušteno debljine ne veće od 6 mm, blanjano, 
brušeno ili spojeno na krajevima

Spajanje, blanjanje, brušenje ili spajanje na krajevima

ex 4410 do ex 4413 Rubne letvice i vijenci od drva za pokućstvo, okvire, za 
unutarnju dekoraciju

Prerada u oblikovane letvice ili vijence
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ex 4415 Sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža za 

pakiranje, od drva
Proizvodnja od ploča koje nisu izrezane na određenu veličinu

ex 4418 - Građevinska stolarija i ostali proizvodi za 
građevinarstvo, od drva

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, mogu se upotrijebiti celularne drvene ploče, piljena šindra i 
cijepana šindra.

- Rubne letvice i vijenci Ukrasna lajsna ili zidna štukatura
ex 4421 Drvo obrađeno za šibice; drveni klinovi ili klinčići za 

obuću
Proizvodnja od drva iz bilo kojeg tarifnog broja, osim obrađenog drva iz tarifnog 
broja 4409

Poglavlje 45. Pluto i proizvodi od pluta Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 46. Proizvodi od slame, esparta ili drugih materijala za 
pletarstvo; košarački i pletarski proizvodi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 47. Celuloza od drva ili drugih vlaknastih celuloznih 
materijala; papirni ili karton (otpaci i ostaci) namijenjeni 
ponovnoj preradi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 48. Papir i karton; proizvodi od papirne mase, papira ili od 
kartona

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 49. Tiskane knjige, novine, slike i ostali proizvodi grafičke 
industrije; rukopisi, tipkani tekstovi i nacrti

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja osim iz tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 50. Svila; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex 5003 Svileni otpaci (uključujući čahure neprikladne za 
odmatanje, otpadnu pređu i rastrgane tekstilne 
materiiale), grebenani ili češliani

Grebenanje ili češljanje svilenih otpadaka

5004 do ex 5006 Svilena pređa i pređa od svilenih otpadaka (2)
Predenje prirodnih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih beskonačnih filamenata u kombinaciji s
predenjem
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih beskonačnih filamenata u kombinaciji s
uvijanjem
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5007 Tkanine od svile ili svilenih otpadaka (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Uvijanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s tiskom 
ili
Tisak (kao samostalni postupak)

ex Poglavlje 51. Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka; pređa i tkanine od 
koniske dlake; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5106 do 5110 Pređa od vune, fine ili grube životinjske dlake ili konjske 
dlake

(2)
Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s 
predenjem ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5111 do 5113 Tkanine od vune, fine ili grube životinjske dlake ili
konjske
dlake

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem
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ili
Tkanje u kombinaciji s tiskom 
ili
Tisak (kao samostalni postupak)

ex Poglavlje 52. Pamuk; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5204 do 5207 Pamučna pređa i konac (2)
Predenje prirodnih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5208 do 5212 Pamučne tkanine (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Uvijanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili premazivanjem ili laminiranjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s tiskom 
ili
Tisak (kao samostalni postupak)

ex Poglavlje 53. Ostala biljna tekstilna vlakna; papirna pređa i tkanine od 
papirne pređe; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5306 do 5308 Pređa od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; 
papirna pređa

(2)
Predenje prirodnih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5309 do 5311 Tkanine od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; tkanine od 
papirne pređe:

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili premazivanjem ili laminiranjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s tiskom 
ili
Tisak (kao samostalni postupak)

5401 do 5406 Pređa, monofilament i konac od umjetnih ili sintetičkih 
filamenata

(2)
Predenje prirodnih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5407 i 5408 Tkanine od rezanih umjetnih vlakana (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
Uvijanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem ili 
Tkanje u kombinaciji s tiskom ili 
Tisak (kao samostalni postupak)

5501 do 5507 Umjetna ili sintetička rezana vlakna Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana
5508 do 5511 Pređa i konac za šivanje od umjetnih ili sintetičkih 

rezanih vlakana
(2)
Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5512 do 5516 Tkanine od umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana: (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem 
ili
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Uvijanje ili bilo koji mehanički postupak u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s tiskom 
ili
Tisak (kao samostalni postupak)

ex Poglavlje 56. Vata, pust i netkani materijali; posebna pređa; konopi, 
uzice i užad te proizvodi od njih; osim:

(2)
Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem

5601 Vata od tekstilnih materijala i proizvodi od vate; 
tekstilna vlakna, dužine ne veće od 5 mm (flok); prah i 
nope od tekstilnog materijala

Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili tiskom ili
Prevlačenje, flokiranje, laminiranje ili metaliziranje u kombinaciji s barem još 
dvije glavne pripremne ili završne obrade (kao što je cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, termofiksacija, trajna dorada) uz uvjet da vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 %  cijene franko tvornica proizvoda

5602 Pust, neovisno je  li impregniran, prevučen, prekriven ili 
laminiran:
- iglani pust

(2)
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s oblikovanjem tkanine, 
Međutim mogu se koristiti:
- polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402,
- polipropilenska vlakna iz tarifnog broja 5503 ili 5506, ili
- polipropilenski filament kučine iz tarifnog broja 5501, pri čemu je u svim 
primjerima udio svakog monofilamenta ili vlakna manji od 9 deciteksa, uz uvjet 
da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 40 % cijene franko tvornica proizvoda 
ili
Samo oblikovanje netkane tkanine u slučaju pusta napravljenog od prirodnih 
vlakana

- ostalo (2)
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s oblikovanjem tkanine, 
ili
Samo oblikovanje netkane tkanine u slučaju ostalog pusta napravljenog od 
prirodnih vlakana

5603 Netkani materijali, neovisno o tome jesu li impregnirani, 
prevučeni, prekriveni ili laminirani

5603 11 do 5603 14 Netkani materijali, neovisno o tome jesu li impregnirani, 
prevučeni, prekriveni ili laminirani, od sintetičkih ili 
umjetnih filamenata

Proizvodnja od
- usmjerenih ili nasumično usmjerenih filamenta 
ili
- tvari ili polimera prirodnog ili umjetnog ili sintetičkog podrijetla, 
u oba slučaja tako da se spoje na netkani materijal

5603 91 do 5603 94 Netkani materijali, neovisno jesu li impregnirani, 
prevučeni, prekriveni ili laminirani, osim od sintetičkih 
ili umjetnih vlakana

Proizvodnja od
- usmjerenih ili nasumično usmjerenih rezanih vlakana ili i/ili
- sječene pređe, prirodnog ili umjetnog ili sintetičkog porijekla, nakon 
povezivanja na netkani materijal

5604 Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom; 
tekstilna pređa, vrpce i slično iz tarifnih brojeva 5404 ili 
5405, impregnirani, prevučeni, prekriveni ili obloženi 
gumom ili plastičnom masom:
- niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom Proizvodnja od niti i korda od gume koji nisu prekriveni tekstilnim materijalom
- ostalo (2)

Predenje prirodnih vlakana ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5605 Metalizirana pređa, neovisno je li upletena ili 
neupletena, koja se sastoji od tekstilne pređe, vrpca i 
sličnih oblika iz tarifnih brojeva 5404 ili 5405, 
kombiniranih s kovinom u obliku niti, vrpca ili praha ili 
prekrivenih kovinom

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana 
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Uvijanje u kombinaciji sa svim mehaničkim postupcima

5606 Obavijena pređa, obavijene vrpce i slični oblici iz 
tarifnog broja 5404 ili 5405 (osim pređe iz tarifnog broja 
5605 i obavijene pređe od konjske dlake); šenil-pređa 
(uključujući flokiranu šenil-pređu); efektna pređa s 
petljama

(2)
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s predenjem 
ili
Končanje u kombinaciji s obavijanjem 
ili
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana 
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem

Poglavlje 57. Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači: (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem ili taftingom
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem ili
taftingom
ili
Proizvodnja od kokosove pređe ili sisal pređe ili pređe od jute ili klasične
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viskozne pređe izrađene prstenastim postupkom predenja 
ili
Tafting u kombinaciji s bojenjem ili tiskom ili 
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili tiskom ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tehnikama bez tkanja,
uključujući probadanje iglom
Tkanine od jute mogu se upotrijebiti kao podloga

ex Poglavlje 58. Posebne tkanine; tekstilni proizvodi dobiveni tafting 
postupkom; čipke; tapiserije; pozamanterija; vez; osim:

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem ili tafting
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem ili
taftingom
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili flokiranjem ili prevlačenjem ili laminiranjem
ili metaliziranjem
ili
Tafting u kombinaciji s bojenjem ili tiskom 
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili tiskom 
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s tiskom 
ili
Tisak (kao samostalni postupak)

5805 Ručno tkane tapiserije vrsta Gobelins, Flanders, 
Aubusson, Beauvais i slično, te tapiserije rađene iglom 
(na primjer, sitnim bodom, križićima), neovisno jesu li 
gotove ili ne

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

5810 Vez u metraži, u vrpcama ili motivima Vez u kojem vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz bilo kojeg tarifnog 
broja, osim tarifnog broja proizvoda, ne prelazi 50 % cijene franko tvornica 
proizvoda

5901 Tekstilni materijali prevučeni ljepilom ili škrobnim 
tvarima, vrsta koje se upotrebljava za vanjske uveze 
knjiga ili slično; tkanine za kopiranje ili precrtavanje; 
platna pripremljena za slikanje; "buckram" i slični kruti 
tekstilni materijali vrsta koje se upotrebljava za izradu 
šešira

Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili flokiranjem ili prevlačenjem ili laminiranjem
ili metaliziranjem
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili tiskom

5902 Kord tkanine za vanjske pneumatske gume od pređe 
velike čvrstoće od najlona ili ostalih poliamida, 
poliestera ili viskoznog rajona:
- s masenim udjelom tekstilnih tvari manjim od 90 %,
- ostalo

Tkanje
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem

5903 Tkanine impregnirane, premazane, prevučene, 
prekrivene ili laminirane plastičnim masama, osim onih 
iz tarifnog broja 5902

Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili flokiranjem ili prevlačenjem ili laminiranjem
ili metaliziranjem ili
Tkanje u kombinaciji s tiskom ili
Tisak (kao samostalni postupak)

5904 Linoleum, neovisno o tome je li rezan u oblike; podni 
pokrivači dobiveni premazivanjem ili prevlačenjem 
tekstilne podloge, neovisno o tome jesu li rezani u oblike

(2)
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem ili 
metaliziranjem
Tkanine od jute mogu se upotrijebiti kao podloga.

5905 Tekstilne zidne obloge:
- impregnirane, premazane ili prekrivene gumom, 
plastičnim tvarima ili drugim tvarima

Tkanje, pletenje ili izrada netkane tkanine u kombinaciji s impregniranjem ili 
premazivanjem ili prevlačenjem ili laminiranjem ili metaliziranjem

- ostalo (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s tkanjem ili 
Tkanje, pletenje ili izrada netkane tkanine u kombinaciji s bojenjem ili 
prevlačenjem ili laminiranjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s tiskom ili 
Tisak (kao samostalni postupak)

5906 Gumirani tekstilni materijali, osim onih iz tarifnog broja
5902:
- Pletene i kukičane tkanine

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
pletenjem/kukičanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s
pletenjem/kukičanjem
ili
Pletenje ili kukičanje u kombinaciji s gumiranjem 
ili
Gumiranje u kombinaciji s barem još dvije glavne pripremne ili završne obrade 
(kao što je cijeđenje, obrada za otpornost na skupljanje, termofiksacija, trajna 
dorada) uz uvjet da vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

- Ostale tkanine od pređe na temelju sintetičke Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem
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filamentne pređe koje sadržavaju više od 90 % tekstilnih 
tvari u masi
- Ostalo Tkanje, pletenje ili postupci koji se sastoje od pletenja ili tkanja u kombinaciji s

bojanjem ili prevlačenjem ili gumiranjem
ili
Bojenje pređe u kombinaciji s tkanjem, pletenjem ili postupkom koji ne uključuje
tkanje
ili
Gumiranje u kombinaciji s barem još dvije glavne pripremne ili završne obrade 
(kao što je cijeđenje, obrada za otpornost na skupljanje, termofiksacija, trajna 
dorada) uz uvjet da vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 %  
cijene franko tvornica proizvoda

5907 Tekstilni materijali, impregnirani, premazani, prevučeni 
ili prekriveni na drugi način; oslikana platna za kazališne 
kulise, umjetničke radionice i sličnu uporabu

Tkanje ili pletenje ili izrada netkanog materijala u kombinaciji s bojenjem ili
tiskom ili prevlačenjem ili impregniranjem ili prekrivanjem
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili tiskom ili 
Tisak (kao samostalni postupak)

5908 Tekstilni stijenjevi, tkani, prepleteni ili pleteni, za 
svjetiljke, peći, upaljače, svijeće i slično; čarapice za 
plinsku rasvjetu i cjevasti pleteni materijali za čarapice; 
impregnirani ili neimpregnirani:
- čarapice za plinsku rasvietu, impregnirane, Proizvodnia od cievastih pletenih ili kukičanih materiiala za plinsku rasvietu
- ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 

proizvoda
5909 do 5911 Tekstilni proizvodi za industrijsku upotrebu: (2)

Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
tkanjem
ili
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem 
ili
Tkanje u kombinaciji s bojenjem ili prevlačenjem ili laminiranjem 
ili
Prevlačenje, flokiranje, laminiranje ili metaliziranje u kombinaciji s barem još 
dvije glavne pripremne ili završne obrade (kao što je cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, termofiksacija, trajna dorada) uz uvjet da vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 60. Pleteni ili kukičani materijali (2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
pletenjem/kukičanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s
pletenjem/kukičanjem
ili
Pletenje/kukičanje u kombinaciji s bojenjem ili flokiranjem ili prevlačenjem ili
laminiranjem ili tiskom
ili
Flokiranje u kombinaciji s bojenjem ili tiskom ili 
Bojenje pređe u kombinaciji s pletenjem/kukičanjem 
ili
Končanje ili teksturiranje u kombinaciji s pletenjem/kukičanjem uz uvjet da 
vrijednost upotrijebljene nekončane/neteksturirane pređe ne prelazi 50 % cijene 
franko tvornica proizvoda

Poglavlje 61. Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili kukičani:
- dobiveni šivanjem ili drugačijim spajanjem dvaju ili 
više dijelova pletenih ili kukičanih materijala koji su bili 
razrezani u krojne oblike ili proizvedeni već oblikovani
- ostalo

(2X3)
Pletenje ili kukičanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine

(2)
Predenje prirodnih i/ili umjetnih ili sintetičkih rezanih vlakana u kombinaciji s
pletenjem ili kukičanjem
ili
Ekstruzija pređe od umjetnih ili sintetičkih filamenata u kombinaciji s pletenjem
ili kukičanjem
ili
Pletenje i izrada u jednom postupku

ex Poglavlje 62. Odjeća i pribor za odjeću, osim pletenih ili kukičanih; 
osim:

(2X3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Izrada uključujući krojenje tkanine prije tiska (kao samostalni 
postupak)

ex 6202, ex 6204, ex 6206, ex 
6209 i ex 6211

Odjeća za žene, djevojčice, dojenčad te drugi izrađeni 
pribor za odjeću, vezeni

(3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uvjet da vrijednost nevezenih tkanina ne 
prelazi 40 % cijene franko tvornica proizvoda

ex 6210 i ex 6216 Protupožarna oprema od tkanine pokrivene 
poliesterskom aluminiziranom folijom

(2X3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Prevlačenje ili laminiranje uz uvjet da vrijednost neprevučenih ili nelaminiranih 
tkanina ne prelazi 40 % cijene franko tvornica proizvoda, u kombinaciji s
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izradom uključujući krojenje tkanine
ex 6212 Grudnjaci, steznici, korzeti, naramenice, držači čarapa, 

podvezice i slični proizvodi te njihovi dijelovi, pleteni ili 
kukičani, dobiveni šivanjem ili drugačijim spajanjem 
dvaju ili više dijelova pletenih ili kukičanih materijala 
koji su bili razrezani u krojne oblike ili proizvedeni već 
oblikovani

(2X3)
Pletenje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine ili 
Izrada uključujući krojenje tkanine prije tiska (kao samostalni postupak)

6213 i 6214 Rupčići, šalovi, rupci, marame, velovi i slični proizvodi:
- vezeni (2X3)

Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uvjet da vrijednost nevezenih tkanina ne
prelazi 40 %  cijene franko tvornica proizvoda
ili
Izrada uključujući krojenje tkanine prije tiskanja (kao samostalni postupak)

- ostalo (2X3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Izrada kojoj prethodi tisak (kao samostalni postupak)

6217 Ostali gotovi pribor za odjeću; dijelovi odjeće ili 
dodataka za odjeću, osim onih iz tarifnog broja 6212: 
- vezeni

(3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Proizvodnja od nevezenih tkanina uz uvjet da vrijednost nevezenih tkanina ne
prelazi 40 % cijene franko tvornica proizvoda
ili
Izrada kojoj prethodi tisak (kao samostalni postupak)

- Protupožarna oprema od tkanine pokrivene 
poliesterskom
aluminiziranom folijom

- Međupostave za ovratnike i orukvice, razrezane

- Ostalo

(3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine 
ili
Prevlačenje ili laminiranje uz uvjet da vrijednost neprevučenih ili nelaminiranih 
tkanina ne prelazi 40 % cijene franko tvornica proizvoda, u kombinaciji s 
izradom uključujući krojenje tkanine 
Proizvodnja:
- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40 % cijene franko 
tvornica proizvoda
(3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine

ex Poglavlje 63. Ostali gotovi tekstilni predmeti; setovi; rabljena odjeća i 
rablieni tekstilni proizvodi; otpadne krpe; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

6301 do 6304 Pokrivači (deke), putne deke, posteljno rublje i sl.; 
zavjese itd.;
ostali proizvodi za unutarnje opremanje:
- od pusta, od netkanog materijala

- Ostalo:
- vezeni

(2)
Oblikovanje netkane tkanine u kombinaciji s izradom uključujući krojenje 
tkanine

(2X3)
Tkanje ili pletenje/kukičanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje
tkanine
ili
Proizvodnja od nevezenih tkanina (osim pletenih i kukičanih) uz uvjet da 
vrijednost nevezenih tkanina ne prelazi 40 % cijene franko tvornica proizvoda

- ostalo (2X3)
Tkanje ili pletenje/kukičanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje 
tkanine

6305 Vreće i vrećice, vrsta koje se rabi za pakiranje robe (2)
Ekstruzija umjetnih ili sintetičkih vlakana ili predenje prirodnih i/ili rezanih 
umjetnih ili sintetičkih vlakana u kombinaciji s tkanjem ili pletenjem i izradom, 
uključujući krojenje tkanine

6306 Cerade, nadstrešnice i tende za sunce; šatori; jedra za 
plovila,
daske za jedrenje i suhozemna vozila; proizvodi za 
kampiranje:
- od netkanih materijala

- ostalo

(2X3)
Izrada netkane tkanine u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine
(2X3)
Tkanje u kombinaciji s izradom uključujući krojenje tkanine

6307 Ostali gotovi proizvodi, uključujući modne krojeve za 
odjeću

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40 % 
cijene franko tvornica proizvoda

6308 Setovi koji se sastoje od tkanine i pređe, neovisno 
sadržavaju li pribor, za izradu prostirki, tapiserija, 
vezenog stolnog rublja ili salveta ili sličnih tekstilnih 
proizvoda, pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu 
prodaju

Svaki proizvod u setu mora udovoljavati pravilu koje bi vrijedilo za taj proizvod 
pojedinačno. Međutim, ne mogu se ugrađivati nikakvi predmeti s podrijetlom 
pod uvjetom da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 15 % cijene franko tvornica 
seta

ex Poglavlje 64. Obuća, nazuvci i slični proizvodi; dijelovi tih proizvoda; 
osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim od složenoga 
gornjišta obuće pričvršćenog na unutarnje potplate ili druge dijelove potplata iz 
tarifnog broja 6406
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6406 Dijelovi obuće (uključujući gornje dijelove, neovisno o 

tome jesu li pričvršćeni na potplat, osim na vanjski 
potplat, ili ne); izmjenjivi ulošci za obuću, umeci za 
potpetice i slični proizvodi; nazuvci i slični proizvodi i 
njihovi dijelovi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 65. Pokrivala za glavu i njihovi dijelovi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 66. Kišobrani, suncobrani, štapovi za hodanje i sjedenje, 
bičevi, korbači i njihovi dijelovi:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 67. Preparirano perje i paperje te proizvodi izrađeni od perja 
i paperja; umjetno cvijeće; proizvodi od ljudske kose

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 68. Proizvodi od kamena, sadre, cementa, azbesta, tinjca ili 
sličnih materijala

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 70 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 69. Keramički proizvodi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 70. Staklo i stakleni proizvodi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

7010 Boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali spremnici, od 
stakla, vrsta koje se upotrebljava za transport ili 
Dakiranje robe; staklenke za konzerviranje; čepovi, 
Doklopci i ostali zatvarači, od stakla

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Rezanje staklenih predmeta uz uvjet da ukupna vrijednost upotrijebljenih 
nerezanih predmeta ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

7013 Stakleni proizvodi vrsta koje se rabi za stolom, u 
kuhinj i, za toaletnu upotrebu, u uredima, za unutarnje 
opremanje ili slične namjene (osim onih iz tarifnog 
broja 7010 ili 7018)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 71. Prirodni ili kultivirani biseri, dragulji i poludragulji, 
plemenite kovine, kovine platirane plemenitim 
kovinama i proizvodi od njih; imitacije draguljarskih 
predmeta; kovani novac; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 70 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex 7102, ex 7103 i ex 7104 Obrađeni dragulji ili poludragulji (prirodni, sintetički i 
■ekonstruirani)

Proizvodnja materijala iz bilo kojeg tarifnog podbroja, osim tarifnog broja 
proizvoda

7106, 7108 i 7110 Plemenite kovine:
- neobrađene

- poluproizvedene ili u prahu

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim iz tarifnih brojeva
7106, 7108 i 7110,
ili
elektrolitička, termička ili kemijska separacija plemenitih kovina iz tarifnog broja
7106, 7108 ili 7110,
ili
fuzija i/ili legiranje plemenitih kovina iz tarifnog broja 7106, 7108 ili 7110, 
međusobno ili s običnim kovinama ili pročišćavanje 
Proizvodnja od neobrađenih plemenitih kovina

ex 7107, ex 7109 i ex 7111 Kovine platirane plemenitim kovinama, u 
Doluobrađenom obliku

Proizvodnja iz neobrađenih kovina platiranih plemenitim kovinama

ex Poglavlje 72. Željezo i čelik; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

7207 Poluproizvodi od željeza ili nelegiranog čelika Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7201, 7202, 7203, 7204 ili 7205
7208 do 7212 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog 

čelika
Proizvodnja od poluprerađevina iz tarifnog broja 7207

7213 do 7216 Šipke i profili, kutnici i profili od željeza ili 
lelegiranoa čelika

Proizvodnja od nehrđajućeg čelika u ingotima ili drugih primarnih oblika iz 
tarifnog broja 7206

7217 Žica, hladnodobivena, od željeza ili nelegiranog čelika Proizvodnja od poluprerađevina iz tarifnog broja 7207
7218 91 i 7218 99 Poluproizvodi Proizvodnja od materijala iz tarifnih brojeva 7201, 7202, 7203, 7204 ili 7205
7219 do 7222 Plosnativaljani proizvodi, žica, šipke, profili od željeza 

od nehrđajućeg čelika
Proizvodnja od nehrđajućeg čelika u ingotima ili drugih primarnih oblika iz 
tarifnog broja 7218

7223 Žica, hladnodobivena, od nehrđajućeg čelika Proizvodnja od poluprerađevina iz tarifnog broja 7218
7224 90 Poluproizvodi Proizvodnja od materijala iz tarifnih brojeva 7201, 7202, 7203, 7204 ili 7205
7225 do 7228 Plosnati valjani proizvodi, toplovaljane žice i šipke, u 

lepravilno namotanim kolutovima; kutni profili i drugi 
profili od ostalog legiranog čelika; šuplje šipke za 
svrdla, od legiranih ili nelegiranih čelika

Proizvodnja od nehrđajućeg čelika u ingotima ili drugim primarnim oblicima iz 
tarifnog broja 7206, 7218 ili 7224

7229 Žica, hladnodobivena, od ostalih legiranih čelika Proizvodnja od poluprerađevina iz tarifnog broja 7224
ex Poglavlje 73. Proizvodi od željeza ili čelika; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 

proizvoda
ex 7301 Žmurje (priboj) Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7207
7302 Dijelovi za izgradnju željezničkih ili tramvajskih Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7206
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kolosijeka, od željeza ili čelika: tračnice, tračnice 
vodilice i ozubljene tračnice, skretnički jezičci, 
skretnička srca, skretničko polužje i drugi dijelovi 
skretnica, pragovi, vezice, klizni jastuci, stezni klinovi, 
podložne ploče, elastične pritiskalice, uporne pločice, 
spojne motke i drugi dijelovi posebno zasnovani 
(konstruirani) za postavljanje, spajanje i pričvršćivanje 
tračnica

7304, 7305 i 7306 Cijevi i šuplji profili od željeza i čelika Proizvodnja od materijala iz tarifnih brojeva 7206 do 7212 i 7218 ili 7224
ex 7307 Cijevi ili pribor za cijevi od nehrđajućeg čelika (ISO 

br. X5CrNiMo 1712), koji se sastoje od više dijelova
Savijanje, bušenje, razvrtavanje, izvlačenje, brušenje i pjeskarenje od 
neobrađenih materijala, uz uvjet da ukupna vrijednost upotrijebljenih 
neobrađenih materijala ne prelazi 35 % cijene franko tvornica proizvoda

7308 Konstrukcije (isključujući montažne zgrade iz tarifnog 
broja 9406) i dijelovi konstrukcija (na primjer, mostovi 
sekcije mostova, vrata prijevodnica (splavnica), 

ornjevi, rešetkasti stupovi, krovovi, kosturi krovišta, 
vrata i prozori te okviri za njih, pragovi za vrata, kapci, 
ograde, potporni stupovi i stupovi), od željeza ili 
čelika; ploče, šipke, profili, cijevi i slično, pripremljeni 
za uporabu u konstrukcijama, željezni ili čelični

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, ne smiju se upotrebljavati zavareni profili iz tarifnog broja 
7301.

ex 7315 Lanci protiv klizanja Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz tarifnog broja 
7315 ne prelazi 50 % cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 74. Bakar i proizvodi od bakra; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

7403 Rafinirani bakar i slitine bakra, u sirovim oblicima Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
7408 Bakrena žica Proizvodnja:

- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % cijene franko 
tvornica proizvoda

Poglavlje 75. Nikal i proizvodi od nikla Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex Poglavlje 76. Aluminij i proizvodi od aluminija; osim: Proizvodnja:
- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % cijene franko 
tvornica proizvoda

7601 Aluminij u sirovim oblicima Proizvodnja:
- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % cijene franko 
tvornica proizvoda
ili
Proizvodnja termičkim ili elektrolitičkim postupkom od nelegiranog aluminija ili 
od otpadaka aluminija

7602 Otpaci ili lomljevina od aluminija Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

ex 7616 Proizvodi aluminija, osim mreža, ograda, rešetaka, 
proizvoda za pojačanje i sličnih materijala (uključujući 
beskrajne vrpce) od aluminijske žice, te ekspandirane 
kovine aluminija

Proizvodnja:
- od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja proizvoda. 
Međutim, smiju se upotrijebiti guste žičane mreže (uključujući beskrajne mreže), 
ograde i rešetke od metalne žice, istegnute ploče, limovi ili trake od aluminija, i
- u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % cijene franko 
tvornica proizvoda

Poglavlje 78. Olovo i proizvodi od olova Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 79. Cink i proizvodi od cinka: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 80. Kositar i proizvodi od kositra: Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

Poglavlje 81. Ostale obične kovine; kermeti; proizvodi od njih Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja
ex Poglavlje 82. Alati, nožarski proizvodi i pribor za jelo od običnih 

kovina; dijelovi za njih od običnih kovina; osim:
Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8206 Alati iz dvaju ili više tarifnih brojeva od 8202 do 
8205, u setovima za pojedinačnu prodaju

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim iz tarifnih brojeva od 
8202 do 8205. Međutim, alati iz tarifnih brojeva od 8202 do 8205 mogu se 
upotrijebiti u sklopu setova uz uvjet da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 15 
%  cijene franko tvornica seta

Poglavlje 83. Razni proizvodi od običnih kovina Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 84. Nuklearni reaktori, kotlovi, strojevi i mehanički 
uređaji; njihovi dijelovi; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8407 Klipni motori s unutarnjim izgaranjem na paljenje 
pomoću svjećica s pravocrtnim ili rotacijskim

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda
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kretaniem klipa
8408 Klipni motori s unutarnjim izgaranjem na paljenje 

pomoću
kompresije (dizelski ili poludizelski motori)

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 %  
cijene franko tvornica proizvoda

8425 do 8430 Koloturni sustavi i dizalice koloturnici, osim 
vjedričnih elevatora; vodoravna i uspravna vitla; vitla: 
Brodske dizalice (samarice); dizalice (kranovi), 
uključujući kabelske dizalice; portalni prijenosnici, 
portalna nasložna kola i samokretne dizalice 
Viličari; ostala radna kolica opremljena uređajima za 
dizanje ili rukovanje
Ostali strojevi za dizanje, rukovanje, utovar ili istovar 
(na primjer, dizala, pokretne stube, transporteri, žičare) 
Samokretni buldožeri, angldozeri, grejderi, ravnjači, 
skrejperi, bageri (jaružala), rovokopači, utovarivači sa 
žlicom, strojevi za nabijanje i cestovni valjci 
Ostali strojevi za premještanje, ravnanje, odsijecanje, 
kopanje, nabijanje, kompaktiranje, vađenje ili bušenje 
zemlje, minerala ili rudača; strojevi za zabijanje i 
vađenje pilona; ralice za snijeg i bacači snijega

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8431
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8444 do 8447 Strojevi za ispredanje (ekstruziju), izvlačenje, 
teksturiranje i rezanje umjetnih ili sintetičnih tekstilnih 
vlakana:
Strojevi za pripravu tekstilnih vlakana; strojevi za 
predenje, udvajanje (dubliranje) ili končanje i ostali 
strojevi za proizvodnju tekstilne pređe; strojevi za 
namatanje tekstilnih materijala (uključujući za 
namotavanje potke) i strojevi za pripravu tekstilne 
pređe za uporabu na strojevima iz tarifnih brojeva 8446 
ili 8447
Strojevi za tkanje (tkalački stanovi):
Strojevi za pletenje, prošivno-pletaći strojevi i strojevi 
za proizvodnju obavijene pređe, tila, čipke, veza, 
pozamanterije, pletenica ili mreža te tafting strojevi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8448
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8456 do 8465 Alatni strojevi za obradu svih vrsta materij ala 
odvajanjem materijala
Obradni centri, strojevi konstruirani od standardnih 
edinica (s jednom stanicom) i transfer strojevi s više 

stanica, za obradu kovina 
Tokarilice za obradu metala skidanjem čestica 
Alatni strojevi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8466
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8470 do 8472 Strojevi za računanje i džepni strojevi za pohranu, 
reprodukciju i prikaz podataka, s računskim 
iunkcijama; knjigovodstveni strojevi, strojevi za 
frankiranje pošte, strojevi za izdavanje karata i slični 
strojevi, s ugrađenim uređajem za računanje; 
registarske blagajne
Strojevi za automatsku obradu podataka i njihove 
edinice; magnetni ili optički čitači, strojevi za 
bilježenje podataka u kodiranom obliku na nosače 
podataka i strojevi za obradu takvih podataka 
Ostali uredski strojevi

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8473
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 85. Električni strojevi i oprema te njihovi dijelovi; aparati 
za snimanje i reprodukciju zvuka, aparati za snimanje i 
reprodukciju televizijske slike i zvuka, dijelovi i pribor 
za te proizvode osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8501 do 8502 Električni motori i električni generatori
Električni generatorski agregati i rotacijski pretvarači
(konvertori)

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8503
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8519, 8521 Aparati za snimanje ili reprodukciju zvuka 
Aparati za snimanje ili reprodukciju slike, neovisno o 
tome imaju li ugrađen videoprijamnik

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8522
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8525 do 8528 Odašiljači radiodifuzije ili televizije, televizijske 
kamere, digitalne kamere i druge videokamere 
(kamkorderi)
Radari, radionavigacijski uređaji i uređaji za 
radiodaljinsko upravljanje 
Prijamnici radiodifuzije
Monitori i projektori koji ne sadržavaju televizijski 
prijamnik; televizijski prijamnici, ili aparati za 
snimanje ili reprodukciju slike

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8529
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8535 do 8537 Električni aparati za uklapanje ili isklapanje ili zaštitu 
ili spajanje električnih strujnih krugova; konektori za 
optička vlakna, snopove optičkih vlakana ili optičke

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda i tarifnog broja 8538
ili
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kablove; ploče, pultovi, stolovi, ormari i ostali nosači, 
za električno upravljanje ili razdiobu električne struje:

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 %  
cijene franko tvornica proizvoda

8542 31 do 8542 39 Monolitni integrirani krugovi Postupak difuzije u kojem se integrirani krugovi formiraju na supstratu 
poluvodiča selektivnim uvođenjem odgovarajućeg dopanta, neovisno o tome jesu 
li sastavljeni i/ili ispitani u trećim zemljama 
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8544 do 8548 [zolirana žica, kabeli i ostali izolirani električni vodiči, 
kabeli od optičkih vlakana
Ugljene elektrode, ugljene četkice, ugljen za žarulje, 
ugljen za baterije i drugi proizvodi od grafita ili od 
drugih vrsta ugljika, vrsta koje se rabi za električne 
namjene
Električni izolatori od bilo kojeg materijala 
[zolacijski dijelovi za električne strojeve, uređaje ili 
opremu, cijevi za električne vodiče i spojnice za njih, 
od običnih kovina obložene izolacijskim materijalom 
otpaci i ostaci od primarnih ćelija, primarnih baterija i 
električnih akumulatora; istrošene primarne ćelije, 
primarne baterije i električni akumulatori; električni 
dijelovi strojeva ili aparata, koji nisu spomenuti ni 
uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 86. Željezničke ili tramvajske lokomotive, vagoni i njihovi 
dijelovi; željeznički ili tramvajski kolosiječni sklopovi i 
Dribor te njihovi dijelovi; mehanička (uključujući 
elektromehanička) prometna signalna oprema svih 
vrsta

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 87. Vozila, osim željezničkih ili tramvajskih vozila, njihovi 
dijelovi i pribor; osim:

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 45 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8708 Dijelovi i pribor za vozila iz tarifnih brojeva od 8701 
do 8705

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

8711 Motocikli (uključujući i mopede), bicikli i slična vozila 
s pomoćnim motorom, s bočnom prikolicom ili bez nje; 
bočne prikolice motocikala

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 88. Zrakoplovi, svemirske letjelice i njihovi dijelovi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 89. Brodovi, brodice i plutajuće konstrukcije Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg drugog tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda; međutim, ne smiju se upotrebljavati trupovi broda iz tarifnog broja
8906
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40 % 
cijene franko tvornica proizvoda

ex Poglavlje 90. Optički, fotografski, kinematografski, mjerni, 
kontrolni,
medicinski ili kirurški instrumenti i uređaji; njihovi 
dijelovi i 
dodaci; osim

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

9001 50 Leće za naočale od drugih materijala osim stakla Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj se obavlja jedan od sljedećih postupaka:
- površinska obrada polugotovih leća u gotove oftalmološke leće s optičkom 
korektivnom snagom koje su namijenjena za ugradnju na naočale,
- premazivanje leće odgovarajućim sredstvima za poboljšanje vida i osiguranje 
zaštite korisnika
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 91. Satovi i njihovi dijelovi Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 40 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 92. Glazbala; njihovi dijelovi i dodaci Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 93. Oružje i streljivo; njihovi dijelovi i dodaci Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 94. Namještaj; oprema za krevete, madraci, podnice, 
jastuci i slični punjeni proizvodi; svjetiljke i ostala 
rasvjetna tijela, nespomenuta ni uključena na drugom 
mjestu; osvijetljeni znakovi, osvijetljene natpisne 
pločice i slično; montažne zgrade;

Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 95. [gračke, igre i rekviziti za sport; nj ihovi dij elovi i Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
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pribor proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 96. Razni gotovi proizvodi Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja
proizvoda
ili
Proizvodnja u kojoj vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne prelazi 50 % 
cijene franko tvornica proizvoda

Poglavlje 97. Umjetnička djela, kolekcionarski predmeti i antikviteti Proizvodnja od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, osim tarifnog broja 
proizvoda

(1) Za posebne uvjete povezane s jednim ili više "specifičnih postupaka", vidjeti uvodne napomene od 8.1. do 8.3.
(2) Za posebne uvjete koji se odnose na proizvode izrađene od mješavina tekstilnih materijala, vidjeti uvodnu napomenu 6.
(3) Vidjeti uvodnu napomenu 7.
(4) Vidjeti uvodnu napomenu 9.

PRILOG III.
TEKST IZJAVE O PODRIJETLU

Izjava o podrijetlu, ciji se tekst nalazi u nastavku, sastavlja 
se u skladu s bilješkama. Međutim, bilješke nije potrebno 
navesti.

Albanska verzija
Eksportuesi i produkteve te mbuluara nga ky dokument

(autorizim doganor Nr  -(1)) deklaron qe pervej rasteve kur
tregohet qartesisht ndryshe, keto produkte jane me origjine
preferenciale ......-(2). n ne perputhje me Rregullat kalimtare te
origjines.

Arapska verzija
^  j - L* « L iL L  ( ( ^ )  — j  j - ^ ) a i j j j II »2a ^ j l l  ‘**1 *̂»'**11 j - ---j

AjkiiiVi Lii-li jc.1 jil iLL (T)...

Bosanska verzija
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom 

(carinsko ovlaštenje br....-(1) ) izjavljuje da su, osim ako je to
drugačije izricito navedeno, ovi proizvodi.........-(2)
preferencijalnog porijekla u skladu sa prijelaznim pravilima 
porijekla.

Bugarska verzija
H3HOCHTenaT Ha npogyKTHTe, o6xBaHaTH ot to3u

goKyMeHT (MHTHHuecKO pa3pemeHHe M .......  (1)), geKnapupa,
ue ocBeH KtgeTO acho e OT6en«3aHO gpyro, Te3u npogyKTH ca c
....................... (2) npe^epeHpnajieH npou3xog ctrnacHO
npexogHUTe npaBHHa 3a npou3xog.

Hrvatska verzija
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom 

(carinsko ovlaštenje br.-(1) ) izjavljuje da su, osim ako je
drukcije izricito navedeno, ovi proizvodi .......(2)
preferencijalnog podrijetla prema prijelaznim pravilima o 
podrijetlu.

Ceška verzija
Vyvozce vyrobku uvedenych v tomto dokumentu (č^slo

povoleni.... (1)) prohlašuje, že podle prechodnych pravidel
puvodu maj  ̂ tyto vyrobky krome zretelne označenych 
preferenčm puvod v .............. (2).

Danska verzija
Eksportoren af varer, der er omfattet af nsrvsrende

dokument (toldmyndighedernes tilladelse nr. ........(1)) erklsrer,
at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
prsferenceoprindelse i ........................ (2) i henhold til
overgangsreglerne for oprindelse.

Nizozemska verzija
De exporteur van de goederen waarop dit document van

toepassing is (douanevergunning nr............... (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze
goederen van preferentiele ....  (2) oorsprong zijn in
overeenstemming met de overgangsregels van oorsprong.

Engleska verzija
The exporter o f the products covered by this document 

(customs authorization N o ............ (1) ) declares that, except

where otherwise clearly indicated, these products are of........... -
...(2) preferential origin according to the transitional rules o f 
origin.

Estonska verzija
Kaesoleva dokumendiga holmatud toodete eksportija (tolli

kinnitus nr. ......(1) ) deklareerib, et need tooted on
paritolureeglite uleminekueeskirjade kohaselt-(2)
soodusparitoluga, valja arvatud juhul, kui on selgelt naidatud 
teisiti.

Ferojska verzija
Utflytarin av vorunum, sum hetta skjal fevnir um 

(tollvaldsins loyvi nr. ... (1) ) vattar, at um ikki naka5 anna5 er 
tilskilaS, eru hesar v0rur upprunav^rur .  (2) sambsrt 
skiftisreglunum um uppruna.

Finska verzija
Tassa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa

n:o .... -(1) ) ilmoittaa, etta nama tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja .......... -(2)
alkuperatuotteita siirtymakauden alkuperasaantojen nojalla.

Francuska verzija
L'exportateur des produits couverts par le present

) declare que, sauf 
produits ont l'origine 
les regles d’origine

document (autorisation douaniere n” 
indication claire du contraire, ces
preferentielle ....................... (2) selon
transitoires.

Njemacka verzija
Der Ausfuhrer (Ermachtigter Ausfuhrer; Bewilligungs- 

Nr.-(1) ) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, 
praferenzbegunstigte (2) Ursprungswaren gemaB den 
Ubergangsregeln fur den Ursprung sind.

Gruzijska verzija
60 ĉ>(f>0c><332)g6o<£>o bojn6<™ob gJb^oCb^oočbo (b^b^gcocičb^csBmb 0og<s> 0
o6o3gft^)Qi>o  s3 ^)0y f>o<bč)(3oob No.........*) 6Qb6<pg&b, <*Hn0gb b6jco6g<wo sč^ob..................2 <3g
C?636CT»o66o^6<f)0 n 0 <o&ob, y>fokpč>9s36<^>o ^st^mcJn&ob ^gbg&ob 0gb6&60obč><jp, crrg bbgifo 
60 6(o č>(oob 3o(b<5)63o(o Socoocng&^i^o.

Grčka verzija
O 8^ayroysaq rrov npoiovrrov nou KaZuniovrai ano no

napov syypa90 (a58ia i8Xrov8^ou nn’ api0...............(1) ) 5pXrov8i
on, 8Kiog 8av 5pXrov8Tai aarorop a^^rop, na npoiovna auna 8Ćvai 
nponpnaiaKpg KaTayroyqp-(2) anp^rova p8 nonp p^TaPamKoug 
Kavov8g KaTayroypp.

Hebrejska verzija
n iu inn 0*7n |oion “zviz o n p n  o  T nain) ***..... 'on  oan  i i b 'n) n i in o n a  o*oi3nn |oion *7«y |Nix*n

v n io n i m nw  pis p  o n  n *>n  , im n n  ■T'73’7 ONnno 12 __________ a.

Mađarska verzija
A jelen okmanyban szereplo termekek exportore 

(vamfelhatalmazasi szam:-(1)) kijelentem, hogy eltero
egyertelmu jelzes hianyaban a termekek az atmeneti szarmazasi 
szabalyok szerint preferencialis........... (2) szarmazasuak.

Islandska verzija
Utflytjandi framlei5sluvara sem skjal petta tekur til (leyfi 

tollyfirvalda nr-(1) ), lysir pvi yfir a5 vorurnar seu, e f  annars er
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uppruna samkvsmtekki greinilega getid, af.........(2)
upprunareglum a umbreytingartimabili.

Talijanska verzija
L'esportatore delle merci contemplate nel presente 

documento (autorizzazione doganale n.-(1)) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale-(2) 
conformemente alle norme di origine transitorie.

Latvijska verzija
To produktu eksportetajs, kuri ietverti šaja dokumenta 

(muitas atlauja Nr.-(1) ), deklare, ka, iznemot tur, kur ir citadi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir.. ,-(2) preferenciala izcelsme 
saskana ar parejas noteikumiem par izcelsmi.

Litavska verzija
Šiame dokumente nurodyty produktq eksportuotojas 

(muitines leidimo Nr-(1) ) deklaruoja, kad, jeigu aiškiai 
nenurodyta kitaip, šie produktai turi-(2) lengvatines kilmes 
statusq pagal pereinamojo laikotarpio kilmes taisykles.

Makedonska verzija
H3B03HHK0T Ha npOH3BOgHTe mTO ru nOKpUBa OBOj

goKyMeHT (^apuHCKo ogo6peHHe 6p...................  (1) ) H3jaByBa
geKa, ocBeH aKO Toa He e jacHO nouHaKy Ha3HaueHO, OBue
npoH3Bogn ce co ............................ (2) npe^epeHHHjamo
noTeKno, bo cornacHocr co npeogHUTe npaBHHa 3a noTeKno.

Malteška verzija
L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument 

(awtorizzazzjoni tad-dwana n r u .- (1)) jiddikjara li, hlief fejn 
indikat mod iehor b’mod car, dawn il-prodotti huma ta’ origini
preferenzjali ......................  (2) skont ir-regoli ta’ origini
tranžitorji.

Crnogorska verzija
H3B03huk npou3Boga o6yxBaheHHX obom ucnpaBOM 

(̂ apHHCKO OBnarnheme 6p.-(1) ) H3jaBmyje ga cy, ocum aKO je
gpyraunje ropHHHTO HaBegeHO, obu npoH3Bogn .......... -(2)
npe^epeHHHjanHor nopnjeKna, y CKnagy ca TpaH3HHHOHHM 
npaBHHHMa nopujeKna.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom
(carinsko ovlašćenje br.......(1) ) izjavljuje da su, osim ako je
drugacije izricito navedeno, ovi proizvodi .................-(2)
preferencijalnog porijekla u skladu sa tranzicionim pravilima 
porijekla.

Norveška verzija
Eksportoren av produktene omfattet av dette dokument

(tollmyndighetenes autorisasjonsnr....... (1) ) erklsrer at disse
produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har . 
preferanseopprinnelse i henhold til overgangsreglene for
opprinnelse (2).

Poljska verzija
Eksporter produktow objqtych tym dokumentem

(upowažnienie wladz celnych nr............(1) ) deklaruje, že z
wyjqtkiem gdzie jest to wyražnie okrešlone, produkty te maj§-
(2) preferencyjne pochodzenie zgodnie z przejšciowymi 
regulami pochodzenia.

Portugalska verzija
O exportador dos produtos cobertos pelo presente 

documento (autorizajao aduaneira n.°...-(1)) declara que, salvo 
expressamente indicado em contrario, estes produtos sao de
origem preferencial .......................  (2) de acordo com as regras
de origem transitorias.

Rumunjska verzija
Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului

document (autorizatia vamala nr -(1)) declara ca,
exceptand cazul in care se indica altfel in mod clar, aceste

produse sunt de origine preferentiala 
conformitate cu regulile de origine tranzitorii. 

Srpska verzija

(2) m

2)

H3B03hhk npou3Boga o6yxBaheHux obom ucnpaBOM 
(̂ apHHCKO OBnarnheme 6p....-(1)) H3jaBmyje ga cy, ocum aKO je
gpyraunje H3pHUHTO HaBegeHO, obu npoH3Bogn....
npe^epeHHHjanHor noperaa, y CKnagy ca npena3HHM 
npaBHHHMa o nopeKny.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom
(carinsko ovlašćenje br.... (1)) izjavljuje da su, osim ako je
drugacije izricito navedeno, ovi proizvodi........(2)
preferencijalnog porekla, u skladu sa prelaznim pravilima o 
poreklu.

Slovacka verzija
Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (č^slo

povolenia ............(1) ) vyhlasuje, že pokiaf nie je zretefne
uvedene inak, tieto vyrobky maju v sulade s prechodnymi 
pravidlami povodu preferencny povod v ..........(2) .

Slovenska verzija
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo

carinskih organov št...... -(1)), izjavlja, da, razen ce ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno 
...................................(2) poreklo v skladu s prehodnimi pravili o
poreklu.

Španjolska verzija
El exportador de los productos incluidos en el presente

documento (autorizacion aduanera n.°.... -(1)) declara que,
excepto donde se indique claramente lo contrario, estos 
productos son de origen preferencial...-(2) con arreglo a las 
normas de origen transitorias.

Švedska verzija
Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument

(tullmyndighetens tillstand nr.... -(1)) forsakrar att dessa varor,
om inte annat tydligt markerats, har formansberattigande.... (2)
ursprung i enlighet med overgangsreglerna om ursprung.

Turska verzija
Bu belge kapsamindaki urunlerin ihracatfisi (gumruk

yetki N o :  -(1)), aksi acikfa belirtilmedikfe, bu urunlerin geji§
men§e kurallarina gore 21 tercihli men^eli oldugunu beyan eder.

Ukrajinska verzija
EKcnopTep npogyKpii, Ha HKy nomHproertcH ^eft

goKyMeHT (mhthhh go3Bin M ......(1)) 3aaBHae, ^ o , 3a
bhhhtkom BHnagKiB, ge ^e hbho 3a3HaueHO, ua npogyK^ia
Mae.....-(2) npe^epeH^iftHe noxog^eHHH 3rigHO 3 nepexigHHMH
npaBHnaMH noxog*eHH«.

(Mjesto i datum)(3)

(Potpis izvoznika; usto, potrebno je citko navesti ime osobe 
koja potpisuje izjavu)(4)

(1) -Ako izjavu o podrijetlu izdaje ovlašteni izvoznik, broj 
ovlaštenja ovlaštenog izvoznika mora se upisati u ovaj prostor. 
Ako izjavu o podrijetlu ne izdaje ovlašteni izvoznik, rijeci u 
zagradama izostavljaju se ili se ostavlja prazan prostor.

(2) -Potrebno je navesti podrijetlo proizvoda. Ako se izjava 
o podrijetlu u cijelosti djelomicno odnosi na proizvode 
podrijetlom iz Ceute i Melille, izvoznik ih mora jasno naznaciti 
u ispravi na kojoj se sastavlja izjava stavljanjem oznake "CM".

(3) -Može se izostaviti ako je navedeno u samoj ispravi.
(4) -Ako se ne zahtijeva potpis izvoznika, ne mora se 

navesti ni ime potpisnika.
PRILOG IV.
OGLEDNI PRIMJERCI POTVRDE O PROMETU ROBE  
EUR. 1 I ZAHTJEVA ZA NJEZINO IZDAVANJE

UPUTE ZA TISKANJE
1.-Svaki obrazac ima dimenzije 210 x 297 mm; dopušteno 

je odstupanje po dužini do minus 5 mm i do plus 8 mm.
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Obvezno se rabi bijeli bezdrvni papir, velicine za pisanje i 
težine najmanje 25 g/m2. U pozadini mora imati tiskani 
guilloche uzorak u zelenoj boji tako da svako krivotvorenje 
mehanickim ili kemijskim sredstvima bude vidljivo na prvi 
pogled.

2.-Nadležna tijela stranaka mogu zadržati pravo da sama 
tiskaju obrasce ili ih mogu dati na tiskanje ovlaštenim

noHegjeaaK, 26. 12. 2022. 
Ponedjeljak, 26. 12. 2022. 

tiskarama. U potonjem slucaju svaki obrazac mora sadržavati 
upućivanje na takvo ovlaštenje. Svaki obrazac sadržava ime i 
adresu tiskare ili oznaku pomoću koje ju je moguće 
identificirati. Osim toga, mora sadržavati i serijski broj, otisnut 
ili neotisnut, koji omogućuje njezinu identifikaciju.
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13. ZAHTJEV ZA PROVJERU, upućuje se 14. REZULTAT PROVJERE

Na temelju obavljene provjere utvrđuje se sljedeće(1) 2 3

□  ovu potvrdu izdao je navedeni carinski ured i podaci u 
njoj sutočni.

□  ova potvrda ne ispunjava zahtjeve vjerodostojnostini 
točnosti (vidjeti napomene u dodatku).

Zahtijeva se provjera vjerodostojnosti i točnosti ove 
potvrde.

(Mjesto i datum) (Mjesto i datum)

Pečat Pečat

(Potpis) (Potpis)

(1) Upisati X  u odgovarajuće polje.

N A P O M E N E

1. Potvrda ne sm ije sadržavati izbrisane d ijelove ni riječi napisane jedne preko drugih. 
Eventualni ispravci unose se tako da se netočni navodi precrtaju i po potrebi dodaju točn i 
navodi. Svaku takvu prom jenu m ora parafirati o soba koja je  ispunila potvrdu i moraju je  
potvrditi carinskatijela  države ili područjaizdavanja.

2. Izm eđu stavki na potvrdi ne sm ije ostati prazan prostor te  se ispred svake stavke mora 
nalaziti redni broj. Ispod posljednje stavke potrebno je  povući vodoravnu crtu. N eiskorišteni 
se prostor m ora precrtati na način da se onem ogući naknadno upisivanje podataka.

3. Roba mora biti opisana u skladu s trgovačkom  praksom i dovoljno detaljno kako bi je  se 
m oglo  identificirati.
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Z A H T JE V  Z A  IZ D A V A N JE  P O T V R D E  O P R O M E T U  R O B E

1. Izvoznik(ime, puna adresa, zemlja) EUR.1 br. A  000.000
Prije popunjavanja ovog obrasca vidjeti upute na poleđini.

2. Zahtjev za izdavanje potvrde koja se koristi u povlaštenoj

3. Primatelj (ime, puna adresa, zemlja) 
(nije obvezno)

trgovini lzmeđu

'

(upisati odgovarajuće zemlje, skupine zemalja ili područja)

4. Zendja, skupina zemalja ili 
područje podrijetla proizvoda

5. Zeinlja/skupina
zemalja ili područje 
odredišta

6. Podaci u vezi s prijevozom (mje 
obvezno)

7. Napomene

8. Broj stavke; oznake i brojevi; broj i vrsta paketaa); opis robe 9. Bruto masa 
(kg) ili druga 
mjera (1, m5 
itd.)

10. Računi
(nije
obvezno)

(1) Ako roba nije pakirana, navesti o koliko je  artikala riječ ili napisati ,,u rasutom stanju”, prema potrebi.
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IZJAVA IZVO ZNIK A

Ja, niže potpisani, izvoznik  robe opisane na poleđini,

IZJAVLJUJEM da roba ispunjava potrebne uvjete za  izdavanje priložene potvrde; 

N A V O D IM  okolnosti na tem elju kojih roba ispunjava te uvjete:

PO DNO SIM  sljedeću popratnu dokumentacijun '

OBVEZUJEM  SE na zalitjev nadležnih tijela podnijeti sve dodatne dokaze koje bi ta tijela m ogla  

smatrati potrebnima za  izdavanje priložene potvrde te se obvezujem  dopustiti, prema potrebi, da 

navedena tijela provedu bilo kakvu provjeru mojih poslovnih  knjiga i postupaka proizvodnje navedene 

robe;

ZAH TIJEVAM  izdavanje priložene potvrde za tu robu.

(M jesto i datum)

(Potpis)

- N a primjer: uvozne isprave. potvrde o prometu robe, trgovački računi, deklaracije proizvođača  

itd. kojise  odnose na proizvode korištene u proizvodnji ili na robu ponovno izvezenu u istu državu.
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PRILOG V.

POSEBNI UVJETI ZA PROIZVODE 
PODRIJETLOM IZ C'EUTE I MELILLE

Jed in i članak

1. Pod uvjetom  da su u skladu s pravilom o neizm ijenjenosti iz članka 14. ovog  Dodatka, sljedeći 

proizvodi smatraju se:

1. proizvodima podrijetlom iz Ceute i M elille:

(a) proizvodi u cijelosti dobiveni u Ceuti i M elilli;

(b) proizvodi dobiveni u Ceuti i M elilli pri čijoj su proizvodnji upotrijebljeni 

proizvodi različiti od proizvoda u cijelosti dobivenih u Ceuli i M elilli, pod 

uvjetom:

i. da su navedeni proizvodi podvrgnuti dostatnoj obradi ili preradi u sm islu  

članka 4. ovog Dodatka; ili

ii. da su ti proizvodi podrijetlom iz Bosne i Ilercegovine ili Europske unije, 

pod uvjetom da su podvrgnuti obradi ili preradi koja nadilazi postupke iz 

članka 6. ovog Dodatka.

2. proizvodima podrijetlom iz Bosne i Hercegovine:

(a) proizvodi u cijelosti dobiveni u Bosni i Hercegovini;

(b) proizvodi dobiveni u B osni i Hercegovini pri čijoj su proizvodnji upotrijebljeni 

proizvodi osim  proizvoda dobivenih u cijelosti u B osni i Hercegovini, pod  

uvjetom:
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i. da su ti proizvodi podvrgnuti dostatnoj obradi ili preradi u sm islu  članka 4. 

ovog  Dodatka; ili

ii. da su ti proizvodi podrijetlom iz Ceute i M elille ili Europske unije i 

podvrgnuti su obradi ili preradi koja nadilazi postupke iz članka 6. ovog  

Dodatka.

2. Ceuta i M elilla smatraju se jed instvenim  područjem.

3. Izvoznik ili n jegov ovlašteni zastupnik dužan je  upisati im e stranke izvozn ice i napom enu  

„Ceuta i M elilla” u polje 2. potvrde o prometu robe EUR. 1 ili u izjave o podrijetlu. U sto, u 

slučaju proizvoda podrijetlom  iz Ceute i M elille, taj se status navodi u polju 4. potvrda o 

prometu robe E U R .l ili izjava o podrijetlu.

4. Za primjenu ovih Pravila u Ceuti i M elilli od govom a su španjolska carinska tijela.
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PRTI OG VI.

IZJAVA DOBAVLJAČA

Izjava dobavljača, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, 

bilješke nije potrebno navesti.

IZJAVA D O BA V LJA Č A

za robu koja je obrađena ili prerađena u ugovom im  strankama koje primjenjuju ova Pravila bez 

dobivanja povlaštenog podrijetla

Ja. n iže potpisani dobavljač robe obuhvaćene priloženom  ispravom, izjavljujem sljedeće:

I. Za proizvodnju te robe u [navesti im e relevantne ugovorne stranke koja primjenjuje ova 

Pravila/imena relevantnih ugovom ih stranaka koje primjenjuju ova Pravila] upotrijebljeni su 

sljedeći materijali koji nisu podrijetlom iz [navesti ime relevantne ugovom e stranke koja 

primjenjuje ova Pravila/imena relevantnih ugovornih stranaka koje primjenjuju ova Pravila]:

Opis dostavljene 
r o b e ^

Opis upotrijebljenih 
materijala bez 

podrijetla

Tarifni broj 
upotrijebljenih 
materijala bez 

podrijetla^

Vrijednost 
upotrijebljenih 
materijala bez 
podrijetlaC2)^)

LTkupna vrijednost

2. Svi ostali materijali upotrijebljeni u [navesti ime relevantne ugovom e stranke koja 

primjenjuje ova Pravila/imena relevantnih ugovornih stranaka koje primjenjuju ova Pravila] 

za  proizvodnju te robe podrijetlom su iz [navesti ime relevantne ugovom e stranke koja 

primjenjuje ova Pravila/imena relevantnih ugovom ih stranakakoje primjenjuju ova Pravila];

3. Sljedeća roba podvrgnuta je  obradi ili preradi izvan [navesti im e relevantne ugovom e stranke 

koja primjenjuje ova Pravila/imena relevantnih ugovornih stranaka koje primjenjuju ova
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Pravila] u skladu s člankom 13. ovog Dodatka i ondje je  stekla sljedeću ukupnu dodanu 

vrijednost:

Opis isporučene robe

Ukupna dodana vrijednost stečena izvan 
[navesti ime relevantne ugovom e stranke koja primjenjuje 

ova Pravila/imena relevantnih ugovom ih stranaka koje 
primjenjuju ova Pravila]^-*

(Mjesto i datum)

(Adresa i potpis dobavljača; 
usto, potrebno je  čitko navesti ime osobe koja potpisuje 

izjavu)

Ako se račun, dostavnica ili druga komercijalna isprava kojoj se prilaže izjava odnosi na 
različite vrste robe ili na robu koja ne uključuje materijale bez podrijetla u istom opsegu, 
dobavljač ih mora jasno razlikovati.
Primjer:
Isprava se odnosi na različite m odele električnih motora iz tarifnog broja 8501 koji će se 
upotrijebiti u proizvodnji perilica za rublje iz tarifnog broja 8450. Vrsta i vrijednost 
materijala bez podrijetla upotrijebljenih u proizvodnji tih motora razlikuje se od jednog do 
drugog modela. Stoga se različiti modeli navode zasebno u prvom stupcu. a oznake u ostalim  
stupcima moraju se navesti odvojeno za svaki m odel kako bi se proizvođaču perilica za  
rublje om ogućila pravilna procjena o tom e imaju li njegovi proizvodi status proizvoda s 
podrijetlom ovisno o upotrijebljenom niodelu električnog motora.
Oznake u ovim  stupcima navode se samo ako su potrebne.
Primjeri:
U  skladu s pravilom za odjeću iz ex poglavlja 62. m ože se upotrijebiti tkanje u kombinaciji s 
izradom, uključujući krojenje tkanine. Ako proizvođač takve odjeće u ugovom oj stranci koja 
primjenjuje ova Pravila upotrebljava tkaninu uvezenu iz Europske unije koja je  ondje 
proizvedena tkanjem pređe bez podrijetla, dovoljno je  da dobavljač iz Europske unije u 
svojoj izjavi opiše materijal bez podrijetla koji je  upotrijebljen kao pređa, pri čemu nije 
nužno navesti tarifni broj ni vrijednost takve pređe.
Ako je proizvođač željezne proizvode iz tarifnog broja 7217 proizveo iz željeznih šipki bez 
podrijetla, u drugom stupcu navodi „šipke od željeza”. Ako se ta žica  koristi pri izradi stroja 
za koji pravilo ograničava uporabu svih materijala bez podrijetla na određen postotak 
vrijednosti, tada je  potrebno u trećem stupcu navesti vrijednost šipki bez podrijetla. 
„Vrijednost materijala” znači carinska vrijednost u trenutku uvoza upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ili, ako ona nije poznata ili ju je  nem oguće utvrditi. prva utvrdiva cijena 
plaćena za materijale u [navesti ime relevantne ugovom e stranke koja primjenjuje ova 
Pravila/imena relevantnih ugovom ih stranaka koje primjenjuju ova Pravila],
Točna vrijednost za svaki upotrijebljeni materijal bez podrijetla navodi se za svaku jedinicu
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robe koja je  navedena u prvom  stupcu.
„Ukupna dodana vrijednost” znači sv i troškovi koji nastanu izvan [navesti im e relevantne 
u govom e stranke koja primjenjuje ova Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  stranaka koje 
primjenjuju ova Pravila], uključujući i vrijednost svih ondje dodanih materijala. Točna 
ukupna dodana vrijednost stečena izvan [navesti ime relevantne ugovom e stranke koja 
primjenjuje ova Pravila/im ena relevantnih ugovom ih  stranaka koje primjenjuju ova Pravila] 
mora se navesti po jed in ici robe navedene u prvom  stupcu.
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PRH.OG VII.

DUGOROČNA IZJAVA DOBAVLJAČA

D ugoročna izjava dobavljača, čiji se tekst nalazi u  nastavku, m ora se sastaviti u skladu s bilješkama. 

M eđutim , bilješke nije potrebno navesti.

D U G O R O Č N A IZ JA V A  DO BA V LJA ČA

za robu koja je  obrađena ili prerađena u ugovom oj stranci koje prim jenjuju ova Pravila bez dobivanja 

povlaštenog podrijetla

Ja, niže potpisani dobavljač robe obuhvaćene priloženom  ispravom  koja se redovito dostavlja k u p cu ®  , 

izjavljujem  sljedeće:

1. Za proizvodnju te robe u  [navesti ime relevantne ugovom e stranke ko ja  prim jenjuje ova

Pravila/im ena relevantnih ugovornih stranaka koje prim jenjuju ova Pravila] upotrijebljeni su 

sljedeći m aterijali koji nisu podrijetlom  iz [navesti ime relevantne ugovom e stranke koja 

prim jenjuje ova Pravila im ena relevantnih ugovom ih stranaka koje prim jenjuju ova Pravila]:

Opis dostavljene ro b e®
Opis upotrijebljenih 

m aterijala bez podrijetla

Tarifni broj 
upotrijebljenih 
m aterijala bez 

podrijetla*'E

V rijednost 
upotrijebljenih 
m aterijala bez
podrijc tla^hJ)

Ukupna vrijednost

2. Svi ostali m aterijali upotrijebljeni u  [navesti im e relevantne ugovom e stranke koja 

prim jenjuje ova Pravila/im ena relevantnih ugovom ih stranaka koje prim jenjuju ova Pravila] 

za proizvodnju te  robe podrijetlom  su iz [navesti im e relevantne ugovom e stranke koja 

prim jenjuje ova Pravila/im ena relevantnih ugovom ih stranaka koje prim jenjuju ova Pravila];

3. Sljedeća roba podvrgnuta je  obradi ili preradi izvan [navesti ime relevantne ugovom e stranke 

koja prim jenjuje ova Pravila/im ena relevantnih ugovom ih stranaka koje prim jenjuju ova



noHegje^aK, 26. 12. 2022 .

Ponedjeljak, 26. 12. 2022.
C.ny*EEHH rHACHHK EhX - Me^yHapogHH yroBopu

SLUŽBENI GLASNIK BiH - Međunarodni ugovori
Orp./Str. 133

Epoj/Broj 9

Pravilaj u  skladu s člankom  13. ovog Dodatka i ondje je  stekla sljedeću ukupnu dodanu 

vrijednost:

Opis isporačene robe

U kupna dodana vrijednost stečena izvan [navesti ime 
relevantne ugovorne stranke koja prim jenjuje ova 

Pravila/im ena relevantnih ugovom ih stranaka koje prim jenjuju 
ova Pravila](5)

Ova izjava vrijedi za  sve daljnje isporuke ove robe otprem ljene

o d ................................................................................

d o ......................................................................................(fi)

Ime i adresa kupca.
Ako se račun, dostavnica ili druga kom ercijalna isprava kojoj se prilaže izjava odnosi na 
različite vrste robe ili na robu koja ne uključuje m aterijale bez podrijetla u istom  opsegu, 
dobavljač ih m ora jasno  razlikovati.
Primjer:
Isprava se odnosi na  različite m odele elektrienih m otora iz tarifnog broja 8501 koji će se 
upotrijebiti u  proizvodnji perilica za rublje iz tarifnog broja 8450. V rsta i vrijednost 
m aterijala bez podrijetla upotrijebljenih u  proizvodnji tih  m otora razlikuje se od jednog  do 
dragog m odela. Stoga se različiti m odeli navode zasebno u  prvom  stupcu, a oznake u  ostalim  
stupcim a m oraju se navesti odvojeno za  svaki m odel kako bi se proizvođaču perilica za 
rublje om ogućila pravilna procjena o tom e imaju li njegovi proizvodi status proizvoda s 
podrijetlom  ovisno o upotrijebljenom  m odelu električnog motora.
Oznake u  ovim  stupcim a navode se sam o ako su potrebne.
Primjeri:
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U skladu s pravilom za odjeću iz ex poglavlja 62. može se upotrijebiti tkanje u kombinaciji s 
izradom, uključujući krojenje tkanine. Ako proizvođač takve odjeće u ugovomoj stranci koja 
primjenjuje ova Pravila upotrebljava tkaninu uvezenu iz Europske unije koja je ondje 
proizvedena tkanjem pređe bez podrijetla, dovoljno je da dobavljač iz Europske unije u 
svojoj izjavi opiše materijal bez podrijetla koji je upotrijebljen kao pređa, pri čemu nije 
nužno navesti tarifni broj ni vrijednost takve pređe.
Ako je proizvođač željezne proizvode iz tarifnog broja 7217 proizveo iz željeznih šipki bez 
podrijetla, u drugom stupcu navodi ,,šipke od željeza”. Ako se ta žica koristi pri izradi stroja 
za koji pravilo ograničava uporabu svih materijala bez podrijetla na određen postotak 
vrijednosti, tada je potrebno u trećem stupeu navesti vrijednost šipki bez podrijetla.

„Vrijednost materijala” znači carinska vrijednost u trenutku uvoza upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ili, ako ona nije poznata ili ju je nemoguće utvrditi, prva utvrdiva cijena 
plaćena za materijale u [navesti ime relevantne ugovorne stranke koja primjenjuje ova 
Pravila/imena relevantnih ugovomih stranaka koje primjenjuju ova Pravila].
Točna vrijednost za svaki upotrijebljeni materijal bez pođrijetla navodi se za svaku jedinicu 
robe koja je navedena u prvom stupcu.
„Ukupna dodana vrijednost” znači svi troškovi koji nastanu izvan [navesti ime relevantne 
ugovome stranke koja primjenjuje ova Pravila/imena relevantnih ugovomih stranaka koje 
primjenjuju ova Pravila], uključujući i vrijednost svih ondje dodanih materijala. Točna 
ukupna dodana vrijednost stečena izvan [navesti ime relevantne ugovorne stranke koja 
primjenjuje ova Pravila/imena relevantnih ugovornih stranaka koje primjenjuju ova Pravila] 
mora se navesti po jedinici robe navedene u prvom stupcu.
Navedite datume. Rok valjanosti dugoročne izjave dobavljača obično ne bi trebao biti dulji 
od 24 mjeseca, podložno uvjetima koje odrede carinska tijela ugovome stranke koja 
primjenjuje ova Pravila u kojoj je sastavljena dugoročna izjava dobavljača.


